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The Uniqueness of the Caucasian Conflicts?  

Babak Rezvani 

Introduction 

Are the ethno-territorial conflicts in the Caucasus unique? Do they have any peculiar 

characteristics which are not found elsewhere? Does the Caucasus have certain 

characteristics that make such conflicts more probable? Comparative methods of 

analysis will be used in this writing in order to answer these questions. 

The situation in the Caucasus is comparable with those in Central Asia and 

Fereydan. Its ethno-political system is similar to that of Central Asia, and its ethnic 

landscape to Fereydan. Central Asia is a region in the southern periphery of the former 

Soviet Union, which similar to the Caucasus, shares the legacy of the Soviet 

nationalities policy. The ethnic landscapes of these two regions, however, are not 

comparable with each other. In the Caucasus exists (rather small) pockets of  relatively 

homogenous concentrations of indigenous ethnic groups, while in Central Asia many 

non-indigenous ethnic groups live in major urban areas (or even in villages and towns 

such as in Kazakhstan). In contrast to the Caucasian ethnic map, Central Asia is less 

fragmented and the indigenous ethnic groups live in large areas together with other 

ethnic groups, while vast areas remain uninhabited. Fereydan is chosen because it has 

no legacy of the Soviet nationalities policy, and subsequently has another political 

system; although, in ethno-religious terms it is very similar to the case of the 

Caucasus. It is called the Iranian little Caucasus by many, while others prefer to call it 

Iranian Switzerland, due to the absence of ethno-territorial conflicts there. Also, 

similar to the Caucasus, Fereydan contains relatively small homogenous pockets of 

indigenous ethnic groups.  

Fereydan is a region in central Iran in the outmost western part of Ostan
1
-e Esfahan. 

The definition of the Fereydan referred to in this paper is the historic region of 

Fereydan. Aside from the Shahrestan-e Fereydan (proper), the historic region of 

Fereydan also constitutes the Shahrestans of Fereydunshahr and Chadegan, and the 

Shahrestan of Khansar is today also integrated into Fereydan. As previously stated, 

Fereydan is ethnically very heterogeneous and in this respect resembles the Caucasus. 

The main ethnic groups in Fereydan are the Persian-speakers, the Turkic-speakers, the 

Bakhtiaris, and the Armenians. Bakhtiaris are highlanders among whom sub-ethnic 

and tribal identity is very strong. This is similar to the case of the North Caucasian 

highlanders. Khansaris live mainly in Shahrestan-e Khansar to the north of Fereydan, 

but a number of them also live in Fereydan itself. Khansaris  speak one of the 

surviving Central Iranian languages. These languages were once widely spoken but 

are now only spoken in small pockets in central Iran. The Turkic-speakers in Fereydan 

speak a language close to Azerbaijani Turkic and are in lifestyle very close to the 

Persian-speakers and Azeris in Iran, and to some extent to those in the Caucasus. The 

                                                
1
 Ostan and Shahrestan are respectively the first, and second order territorial divisions in Iran. 
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current ethnic map of Fereydan, however, was made after the settlement of relatively 

large numbers of Georgians and Armenians from the Caucasus in the early 17
th

 

century: 

 
The migration of Armenians and Georgians occurred in the early seventeenth 

century…The ancestors of the Fereydani Georgians (were) moved to and settled in 

Fereydan, mainly for strategic reasons. … Owing to its proximity to the Safavid 

capital, Esfahan, full control of Fereydan by Bakhtiari warlords could endanger 

Esfahan’s security…Fereydan had water resources and had the potential to become 

a very important agricultural centre in Iran. Many Armenian peasants were settled 

by Shah Abbas I in the Fereydani fertile areas which were used for silk and wine 

production. There is ample evidence of a previous wine production and 

consumption culture in Fereydan, which has been traditionally attributed to the 

Fereydani Armenians. Fereydan, which was also important for fruit and wheat 

cultivation (as well as food supply to the Iranian capital, Esfahan) often had to be 

defended against the raids and encroachments of the Bakhtiari warlords. For this 

reason and also to hinder the potential Bakhtiari warlords’ advances to Esfahan, 

Shah Abbas settled Georgians in or near the mountainous areas in the western part 

of Fereydan. (Rezvani 2008: 559-560) 
 

Also similar to the Caucasus in the religious sense, Fereydan has historically been one 

of the most heterogeneous regions of Iran in religious terms. Unlike most other Iranian 

regions, Fereydan is not homogenous in religious sense, and the religious diversity 

that typifies the history of religion in Iran has, to a large extent, been preserved in 

modern Fereydan. Fereydani Georgians, Persian-Speakers, Turkic-Speakers, 

Khansaris, Bakhtiaris, and Lurs are all predominantly Shi’ite Muslims, while 

Fereydani Armenians are Orthodox Christians. Although the Shi’ite group is 

undeniably the largest religious group in this region, there have been historically 

significant communities of Christians, Jews, and Bahais in Fereydan (and Khansar).  

Khansar was one of the Jewish centers in Iran; however, the number of Jews and 

Bahais in the population of this region has dwindled over time. Many Jews have been 

Islamized in the course of history, while many more have emigrated from Fereydan to 

major Iranian urban centers and outside Iran. This has been true also for Bahais. As 

Bahaism is an unrecognized religion in Iran, it is believed that many Bahais have 

either converted to Islam after the Islamic Revolution in 1979, or still live secretly as 

Bahais concealing their religious identity.  

Fereydan has traditionally been one of the major Armenian centers of Iran, and 

there remain many old Armenian churches in Fereydan (Hovian 2001:156-157; 

Gregorian 1998). Although the exact date and locus of the Islamization of the 

Fereydani Georgians’ ancestors is debated and disputed, it is generally assumed to 

have occurred in the early 17
th

 century. Shi’ite Islam among Fereydani Georgians is 

not superficial and is an integral part of their identity (Rezvani 2008; Rezvani 2009a; 

Rezvani 2009b; Sepiani 1979: 144–153).  

One has to define ethno-territoritorial conflicts, in order to answer the question 

whether or not the Caucasian ethno-territorial conflicts are unique. Ethno-territorial 

conflicts are violent conflicts (with significantly more than 100 deaths) of two ethnic 

groups over a disputed territory or between one minority group against the state (and 

its titular ethnic group) for independence of its territory. Ethno-territorial conflicts can 
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either be vertical, i.e. between a state and its dominant titular group versus the 

minorities, or horizontal, i.e. between two ethnic groups at the same level of hierarchy 

(Rezvani 2010). 

The lack of ethno-territorial conflicts in Fereydan compared with their prevalence 

in the Caucasus can best be explained by the different modes of national and ethnic 

policies in Iran and the (post-)Soviet Union. These different modes of national and 

ethnic policies will be discussed first. The cases in the Caucasus will then be 

compared to the cases in Central Asia and other parts of the former Soviet Union. 

The Nation, the State, and Conflict 

There are generally two definitions of a nation: a civic nation and an ethnic nation. 

The first definition of nation comprises “all citizens of a state”. This view defines the 

nation as all citizens of a country. This is prevalent in American terminology, where 

the concepts of “nation” and “country” are used interchangeably. In the second 

definition of nation, the concepts of “ethnic group” and “nation” are used 

interchangeably. This type of nation called an ethnic nation, comprises ideally only 

one ethnic group. The ethno-nationalists’ ideal is one country for one (dominant) 

ethnic group, and therefore all other ethnic groups are doomed to take a subordinate 

position. Ethnic minorities are consequently excluded from the ethnic nationalism 

which is prevalent in the polity in which they live.  

The first step is set for the politicization of ethnicity, if a nation is defined as an 

ethnic nation. The politicization of ethnicity gets much political relevance when 

nations are formally (and even in many cases legally and constitutionally) recognized 

on the basis of ethnicity, and when citizens are entitled to certain rights and privileges 

are distributed, due to their membership of certain ethnic groups. When certain rights, 

facilities, and resources are distributed on the basis of ethnicity, or when ethnicity is 

the main basis of the party system, it seizes to be only a cultural category, and 

transforms into a political one. Ethnic tensions are highly probable in a political 

context, in which ethno-nationalism is prevalent and ethnicity is politicized. Even 

without demanding an independent state or autonomy, politicized ethnic groups can 

come into conflict as they compete over the resources in (part of a) state. Ethnic 

nationhood and the accompanying ethno-nationalism means that a state or a polity is 

dominated by one titular ethnic group, and other ethnic groups are politically, 

economically, and often culturally subordinated to this group. It is this ethnic 

discrimination that contributes to the eruption of ethnic conflict. Discrimination can 

include cases when an ethnic group is systematically excluded from political 

participation by the titular one. Institutionalized ethno-political subordination 

catalyzes the outbreak of ethnic conflicts. On the other hand, when different ethnic 

groups share a civic identity, citizenship, and civil rights are thought to be politically 

more important than cultural differences. Therefore, the probability of ethnic conflict 

is lower in political systems where the nation is defined, or de-facto perceived, as a 

civic nation.  

Federalism and ethno-territorial arrangements maintain an ambiguous relationship 

with the articulation of ethnic grievances. They sanction and legitimize politicization 

of ethnicity and open opportunities for ethnic entrepreneurs; however, they can also 

have a moderating effect on the articulation of ethnic grievances and demands. 
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According to Gurr (2000: 56-57), the negotiated autonomy arrangements and 

federalism serve as a moderating mechanism by reducing ethnic grievances, or at least 

channeling them.  

Conversely, the cases in Yugoslavia and the Soviet Union indicate that federalism 

enhances the probabilities of ethnic conflict. In Yugoslavia and the Soviet Union, 

federalism was not negotiated but was offered to, or even imposed on, the ethnic 

groups, and consequently, provided opportunities for ethno-political entrepreneurs. 

According to Knippenberg and Van der Wusten (2001: 288-289) ethnically based 

territorial arrangements may have a mitigating effect on ethnic strife in the short term, 

but they result into the dissolution of the state in the long term.  

Conclusively, the probability of the eruption of ethno-territorial conflicts is higher 

in a state where the ethnic nation is the dominant mode of nationhood. Politicization of 

ethnicity, and especially ethno-territorial arrangements, serve as opportunity structures 

that enable ethnic entrepreneurs to mobilize and control ethnic groups, thereby 

contributing to ethnic conflicts. Below, the bases and structures of ethnic policies in 

the Soviet Union and Iran will be discussed briefly. 

The Soviet Model 

The Soviet Union was a federal territorial system and its territorial divisions were 

largely based on ethnicity. This ethno-territorial division was the main outcome of the 

Soviet realization of the right of national self-determination. The initiator of this 

policy was the first Soviet leader V. I. Ulianov (1870-1924), better known as Lenin, 

and the architect of this policy was I. V. Jughashvili (1879-1953), better known as 

Stalin. The interpretation and implementation of the right of national self-determina-

tion began during Lenin's era (1917-1924), but was subsequently consolidated during 

Stalin's era (1924-1953). The territorial divisions that existed at the time of the Soviet 

Union’s collapse were mainly created in 1930s under Stalin.  

According to the Bolsheviks, the people of the Russian empire/Soviet Union had 

the right to national self-determination. In their view this was not only a formal right, 

but contributed also positively to the realization of socialism. Lenin had appointed 

Stalin as the commissioner of nationalities and gave him the task of investigating the 

question of nationality in the Soviet Union, in order to be able to implement the 

appropriate policy. After Lenin’s death, Stalin himself was responsible for the imple-

mentation of his own program about the Soviet nationalities. According to Stalin, a 

group of people was considered a nation when they spoke their own language, lived in 

a certain territory, were involved in an economic life, and possessed a shared psycho-

logical makeup. In practice, however, the “nations” in the former Soviet Union were 

predominantly identified on the basis of language, while other denominators of 

ethnicity such as religion and race were inferior and did not play a decisive role in 

identifying “national” groups.  

Contrary to the Austrian Marxists Karl Renner (1870-1950) and Otto Bauer’s 

(1882-1938) ideas proposing the non-territorial option of cultural autonomy without 

binding cultural rights to a certain territory,
2
 the Bolsheviks chose the option of 

                                                
2
 See the classical work of Renner on this issue: Renner K. (1918) Das 

Selbstbestimmungsrecht der Nationen- In besonderer anwendung auf Österreich. Erster Teil: 
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federalization. Federalization served as a territorial option for the realization of the 

right of self-determination. Paradoxical to the formally proclaimed motives of 

integrating the Soviet people into a union of equal and peacefully co-existing citizens, 

the Soviet nationalities policy constructed a hierarchic ethno-territorial system, which 

provoked ethnic competition, and hence, ethnic tensions. Even though the Soviet 

nation, as a whole, was idealistically seen as a civic nation, in practice the Soviet 

Union was designed as a collection of many ethnic nations (natsionalnosti), often 

translated as nationalities in English. With primary regard to their size of population, 

each natsionalnost’ was awarded its autonomous homeland. The union republics 

(SSRs) were the highest-ranked autonomous territorial units, the autonomous 

republics (ASSRs) and autonomous oblasts (AOs) were lower-ranked, while the 

lowest-ranked units were the national districts (NOs). These NOs enjoyed only very 

limited autonomous capacities and were exclusively located in the territory of the 

Russian Federative SSR. Relatively large ethnic groups, such as Russians, Georgians, 

and Uzbeks, were awarded their own union republics (SSRs). The ethnic groups that 

were ranked second, third, and forth, such as the Kalmyk, Altai, and Evenk, had 

respectively their own ASSR, AO, or NO. Many ethnic groups were recognized as a 

nationality but did not possess any type of territorial autonomy. At the bottom of the 

hierarchy were the minor ethnic groups that were not officially recognized as separate 

nationalities. SSRs could incorporate ASSRs and AOs, or NOs (which were only 

located in the Russian Federative SSR).
3
 The Soviet ethno-territorial system was rigid 

and preserved by the Soviet constitution (see the last modified version of 1977 Soviet 

Constitution
4
 Articles 70, to 88). In Figure 1, the Soviet ethno-territorial system is 

presented, while in figure 2, the political administrative map resulting from this 

system in the Soviet Southern Periphery, i.e. the Caucasus and Central Asia, is shown. 

This federal system, in which the cultural and “national” rights were bound to 

territorial autonomy, had given rise to the ethno-territorial rivalry over (status of) 

homelands. The federal system of the Soviet Union, as the result of the introduction of 

a non-egalitarian, hierarchical federal system on the basis of ethnicity, had brought 

about “ethnic competition”. While the ethnic groups saw each other as potential rivals, 

they saw Moscow, the Soviet Center, both as a master and a protector at the same 

time. In this uneven distribution of power and ethnic status among ethnic groups, the 

lower-ranked groups naturally appealed to Moscow for protection against the observed 

and perceived injustice towards them by the higher-ranked ethnic groups. The Soviet 

nationalities policies’ legacy is still visible in many post-Soviet states.  Figure 3 refers 

to Bremmer’s interpretation of ethnic relations in the former Soviet Union (1997: 14). 

 

 

                                                                                                                                            
Nation und Staat. Wien: Franz Deuticke. 
3
 A good source for a better understanding of  different aspects of  the Soviet nationalities policy 

is an edited volume by Ronald Grigor Suny & Terry Martin (eds.) (2001), titled as “A State of 
Nations: Empire and Nation-Making in the Age of Lenin and Stalin.” 
4
 The Constitution of the Soviet Union (last modified 1977) is available online at:  

< http://www.servat.unibe.ch/icl/r100000_.html > (Accessed 14 June 2011) 
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Figure 1: The autonomous territorial units in the Soviet Union’s Southern Periphery 

 

 

 

 

 

 

Map of administrative units in the Soviet Union’s southern periphery (Below) 
 
SSR ASSR  AO 
A=Georgia 1=Kabardino-Balkaria I=Adygeya 
B=Armenia 2=North Ossetia  II=Karachaevo-Cherkessia 
C=Azerbaijan 3=Checheno-Ingushetia III=South Ossetia 
D=Kazakhstan 4=Dagestan  IV=Nagorno Karabakh 
E=Kyrgystan 5=Abkhazia  V=Gorno Badakhshan 
F=Uzbekistan 6=Ajara 
G=Tajikistan 7=Nakhichevan 
H=Turkmenistan 8=Karakalpakstan 
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Figure 2: Ethno-territorial division of the Soviet Caucasus and Central Asia 
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Figure 3: Patterns of inter-ethnic relations in the former Soviet Union 

The Iranian model 

The Iranian statehood has long roots in history and Iran has always been a multi-ethnic 

country. The Iranian type of nationhood can be described as civic, without any 

privileges for certain ethnic groups and without a titular ethnic nation. In contrast to 

the Yugoslavian and the Soviet systems, which politicized ethnicity and arranged the 

state’s territory in such a way that it enhanced this politicization, Iran lacks 

constitutional or territorial bases for ethnic politicization. According to Article 15 of 

the Iranian Constitution (last modified in 1992),
5
 the official language and script of 

Iran, the lingua franca of its people, is Persian. However, the usage of regional and 

ethnic languages in the press and mass media, as well as the education of ethnic 

literature in schools, are allowed. In addition, Article 19 stipulates that “all people of 

Iran, whatever the ethnic group or tribe, to which they belong, enjoy equal rights; 

color, race, language, and the like, do not bestow any privilege.” 

The Iranian policy on ethnic languages in the last three decades can be described as 

indifferent. Although Iran has no official governmental policies of assimilation and 

banning languages as Turkey does, the government, likewise, does not encourage the 

usage of local and ethnic languages either. Language in Iran has remained in the 

cultural sphere and, unlike in the former Soviet Union, has not been politicized. Due to 

the nature of the language situation in Iran, the dominant languages will ultimately 

win, but particular efforts to preserve and flourish smaller languages will be fruitful if 

there is popular demand. This means that the Persian language, which historically has 

had a dominant position and is by far the richest literary language of Iran, will 

dominate at the cost of the smaller languages. Nevertheless, other languages can 

persist and even get an improved position if there is substantial popular demand.  

                                                
5
 Constitution of the Islamic Republic of Iran (last modified 1992), online available at:  

< http://www.servat.unibe.ch/icl/ir00000_.html> (Accessed 14 June 2011) 
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As discussed earlier, according to the Iranian constitution, all languages may be 

taught and their usage is free in the public sphere. However, in practice, there are only 

regular broadcastings and significant number of publications in the languages with 

stronger position. The position of, and attitudes (of the speakers) towards, different 

languages vary greatly from case to case. Even if regarded as unnecessary by its native 

speakers, education in ethnic languages and literature is not detrimental, and is 

allowed by the Iranian constitution. A good example of this is the communal efforts of 

the Fereydani Georgians (both in the Greater Historic Fereydan and by their 

descendents elsewhere in Iran), whose aim of educating their children in the Georgian 

language and alphabet is facilitated (actively or passively) by the local authorities. Due 

to communal efforts and support, or at least tolerance, from the authorities, there are 

now Georgian textbooks and educational material produced in Iran. Despite a 

relatively small number of speakers, Georgian is, nevertheless, a much respected 

language in Iran, and there have been many symposia and congresses for 

“appreciation” of the Georgian language (see Figure 4).  

 
 

Figure 4: Announcements of the first and the second symposiums and Congresses of 

“Appreciation” of the Georgian language in Fereydunshahr and Yazdanshahr (outside 

Fereydan but populated by the Georgian Fereydani migrants). The announcements are 

bilingual and use both Georgian and Persian alphabets. 

 

The first order territorial divisions of Iran are called Ostans. Generally, most ethnic 

groups inhabit more than one Ostan. Although there are a few ethnically homogenous 

Ostans, most of them are ethnically heterogeneous. In addition, the constitution does 

not give ethnic groups privileges in any Ostans. This is in sharp contrast to the case of 

Soviet Union where ethnic competition was enhanced by a hierarchic ethno-territorial 

system. Although the Iranian second order territorial divisions, called Shahrestans, are 

usually ethnically homogenous, the Shahrestans of (Greater Historic) Fereydan are 

ethnically heterogeneous, and Fereydan proper, Fereydunshahr, and Chadegan are all 

represented by the same member of parliament. In fact, the general mode of 

nationhood in Iran as a Civic nation, rather than its territorial division, matters most; 

the ethnic coexistence in Iran is primarily determined by the Iranian mode of civic 

nationhood and lack of a hierarchic ethno-territorial federalism. 



 20 

Despite Iran identifying itself as an ethno-politically unbiased, multi-lingual 

country without any ethno-territorial arrangements, it is not neutral with regards to its 

religious diversity. Article 12 of the Constitution states that the Twelver Shi’ite Islam 

is the official religion of Iran. The same article offers other Islamic schools freedom in 

their religious practices. Article 13 recognizes Zoroastrians, Jews, and Christians as 

religious minorities, and offers them freedom of practice according to their religious 

rites and rule within their communities, and Article 14 prohibits the maltreatment of 

the above mentioned non-Muslim groups. The representation of religious minorities is 

guaranteed by reserved seats in the parliament (Majles). Jews and Zoroastrians each 

posses one seat, Christians posses three seats; there is one seat for Assyrians, and two 

seats for Armenians. Other religious groups are not recognized. 

As the non-Islamic minorities are small in numbers, the main sources of ethno-

religious problems are found among the Sunni ethnic groups, especially in the border 

regions where they form large concentrations. The mobilization among the Kurdish 

and Baluchi separatists can be attributed to both this discontent and foreign 

manipulation. Hypothetically, (attempts towards) politicization of ethnicity could also 

be the case among Shi’ite ethnic groups, especially when they border a foreign (kin-

state) and when they are exposed to foreign manipulation. In recent years, ethno-

political movements have been found among Azeris and in (violent) separatist 

movements among Khuzestani Arabs in Iran. The first case is not really a separatist 

movement, but more a Pan-Turkist movement with some racial supremacist aspects, 

while the second case manifests itself through bombings rather than armed warfare. 

Although these cases both lack substantial popular support, they still pose a serious 

threat to public order and inter-ethnic relations in Iran. In both cases, foreign 

involvement serves a certain geopolitical agenda. It does not necessarily mean that 

authorities in the republic of Azerbaijan and Iraq support these ethno-political and 

separatist movements; often the main sources of support for separatists comes from 

political parties and movements in these (and other neighboring) countries with 

connections to global networks, or directly from non-regional political actors (See e.g.  

Abedin & Farrokh 2005; Ahmadi 2005; Farrokh 2005a; Farrokh 2005b; Goldberg 

2008;
6
 Harrison 2007).  

                                                
6
 Jeffrey Goldberg (2008) in “After Iraq” and Ralph Peters (2006) in “Blood Borders: How a 

Better Middle East Would Look” are discussing the future political scenario of the Middle 

East in their articles. In fact, they are discussing the same scenario that Farrokh (2005b) 

attributes to Bernard Lewis. Ralph Peter asserts that the borders in the Middle East should be 

redrawn along ethnic lines. Although Goldberg does not deliberately advocate it, he 

speculates that it is an unintended consequence of the current geopolitical situation in that 

region. Reading his article, it becomes clear that he justifies the remapping scenario as more 

or less inevitable. In addition, the depiction of the ‘possible future map’ on his article’s front 

page contributes to a formation of such an image in the public mind. 

According to Alef.ir (2007) the West and Israel are supporting the ethnic separatists in 

Iran. (8 Bahman 1386 [28 January 2007]). Alef.ir (2007) refers to the Middle East Online. 

While it does not explicitly refer to any specific article, it probably refers to Selig S. 

Harrison’s (2007) article “Meddling Aggressively in Iran”, published in Middle East Online, 

9 October 2007, (originally published in Le Monde diplomatique (English edition), October 

2007). 
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Conclusively, it can be said that the ethnic policies in Iran are relatively liberal, but 

this does not necessarily mean that ethnic cultures flourish in Iran. Nevertheless, there 

are no official policies of assimilation and discrimination of ethnic and local cultures 

in Iran, nor are the Iranian state and its territorial divisions arranged in such a way that 

it politicizes ethnicity or empowers it politically. Additionally, the speakers of 

different languages do not have any privileges in the economic, social and political 

life. The social boundary that matters in Iran is not based on language, but on religion. 

Iran is a Shi’ite state and many political positions are exclusively reserved for Shi’ites; 

meanwhile, there are no such privileges with regard to the speakers of different 

languages. Members of ethnic groups with diverse languages are represented in the 

Iranian economic and political life. Furthermore, it is noteworthy that despite Standard 

Persian being the official language of Iran and serving as a lingua franca, the members 

of the Azerbaijani ethnic group, who speak the Azeri language, are relatively over-

represented in the economic and political life of Iran. The Iranian ethno-territorial 

model does not predict absence of ethno-political dissent, but it lessens its 

propensities. 

The naming of (Greater Historic) Fereydan region of Iran as the Little Caucasus is 

not senseless. Its landscape and climate, but more importantly, its ethnic and religious 

heterogeneity resembles that of the Caucasus to a large extent. However, it differs 

from the Caucasus as it is not struck by ethnic and religious hatred, and is instead 

exemplary for its mode of coexistence. 

Autonomy and ethno-territorial conflict in the (post-)Soviet 
context 

Different theoretical explanations, or empirical studies, hold different types of factors 

responsible for the emergence of ethno-territorial conflicts. Following the buzzword 

“Clash of the Civilizations”, and especially after the recent political developments in 

the world, many hold the cultural and specifically, the religious, factors responsible for 

the eruption of these conflicts. This, however, is not necessarily true. Although it 

cannot be denied that ethnic and religious heterogeneity play a role in the outbreak of 

ethno-territorial conflicts, they are by no means necessary or sufficient explanations of 

such conflicts. The region of Fereydan in Iran, which is heterogeneous in the ethnic 

and religious sense and where ethnic groups similar to those in the Caucasus live, is 

not afflicted by ethno-territorial conflicts. This is explicable by the differences 

between the ethno-political structure and ethnic policies in Iran and in the (post-

)Soviet Union, which are already discussed. 

Additionally, the examination of the ethno-territorial conflicts in the former Soviet 

Union shows that cultural factors can neither be regarded as necessary nor as sufficient 

for the explanation of ethno-territorial conflicts. For example, the Turkic-speaking 

Sunni Muslim Uzbeks and Kyrgyz have come into ethno-territorial conflict with each 

other over the region around the city of Osh. Other such cases are the South Ossetian-

Georgian and the Abkhaz-Georgian conflicts. All these ethnic groups are 

predominantly Orthodox Christian, but all have a Sunni Muslim minority too.
7
 On the 

                                                
7
 There are Shi’ite Muslim Georgians but their share is very small in the population of the modern day 

Republic of Georgia. They are mainly concentrated in Iran. 
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other hand, there are many peoples of different faiths who have not come into ethno-

territorial conflict with each other in the Caucasus, Central Asia, Fereydan, and other 

parts of the (post-)Soviet Union, Iran and the rest of the world.  

Svante E. Cornell (1999; 2001; 2002) argues that (territorial) autonomy in the 

(post-)Soviet Union is responsible factor for the outbreak of conflicts. Territorial 

autonomy can function as an opportunity structure in the hands of ethno-political 

entrepreneurs, who want to mobilize an ethnic group for an ethno-national cause. It is 

particularly conflict-instigating in the former Soviet Union and its successor states, 

where ethnicity was politicized in a hierarchical way. In such a system, the titular 

ethnic groups in the lower-ranked autonomous territorial units, may come into conflict 

with the hosting state (a former union republic).  

There is indeed a high correlation between ethno-territorial conflicts and territorial 

autonomies in the Caucasus and Central Asia. Chechnya, Nagorno-Karabakh, 

Abkhazia, South Ossetia, and Gorno-Badakhshan were autonomous territorial units 

which undertook a violent separation from their respective host republics. 

Furthermore, two other autonomous territories, Ingushetia and North Ossetia came 

into a horizontal ethno-territorial conflict with each other over the disputed 

Prigorodnyi district. Although they did not come into conflict with the Russian 

Federation, there have been threats of separation and tensions between the Ingush, the 

Russian army and the Cossacks. The fact remains, however, that the ethno-territorial 

conflict over the Prigorodnyi district complicated the situation which continues to 

prevent a new conflict. Furthermore, the Ossetians were and are traditionally Russian 

allies and the conflict in South Ossetia has made them realize that they benefit from 

Russia. 

The correlation between ethno-territorial conflicts and the possession of territorial 

autonomy is not a perfect one. First, there are ethno-territorial conflicts which have 

erupted without a minority ethnic groups possessing territorial autonomy within the 

host republic. An example was the Osh conflict between the Kyrgyz and Uzbeks in 

Kyrgyzstan. One can regard the participation of localized Uzbek militia in the 

Tajikistani civil war, and the involvement of Uzbekistan therein as another case of 

ethno-territorial conflict. Elsewhere in the post-Soviet territory, the Transnistrian 

conflict between the Slavs and Moldavians in Moldavia is another example of a case 

in which territorial autonomy was not a responsible factor. 

Moreover, not all autonomous territories are afflicted by ethno-territorial conflict. 

Even when we disregard cases in which the territorial autonomous units were not 

based on ethnic criteria, e.g. Nakhichevan and Adjara,
8
 there are still several auto-

nomous territorial units in the Caucasus (Dagestan, Kabardino-Balkaria, Karachayevo-

Cherkessia, and Adygeya) and in Central Asia (Karakalpakstan) that are not afflicted 

by ethno-territorial conflicts. There are many more such examples in the Russian 

Federation (e.g. Chuvashia, Buryatia etc...). It can be argued that Karachayevo-

Cherkessia, Kabardino-Balkaria, and Dagestan were not mono-titular autonomous 

territorial units, and in such a context, ethnic competition may actually enhance the 

                                                
8
 A significant part of Adjara’s population consists of Sunni Muslim Georgians. They, 

nevertheless, identify themselves as Georgians, the same way as Mingrelians and Svans do. 

These latter subgroups of Georgians are Georgian Orthodox Christians but speak their own 

native Kartvelian languages (Mingrelian and Svan) next to Georgian proper (Kartuli).  
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desire to stay within the realms of the hosting state. Although Adygeya is a mono-

titular autonomous territorial unit, its titular population, Circassians, share Karacha-

yevo-Cherkessia and Kabardino-Balkaria with the Turkic-speaking Karachays / 

Balkars.
9
 In this sense, they are involved in the same type of ethnic competition with 

each other. In addition, Circassians do not compose the majority of the population 

there. Other autonomous territorial units in the Caucasus, such as North Ossetia, 

Ingushetia, Chechnya, Abkhazia, South Ossetia, and Nagorno-Karabakh were afflicted 

by ethno-territorial conflicts. While Gorno-Badakhshan in Central Asia was also 

afflicted by ethno-territorial conflict, it was blurred by the Tajikistan civil war, in 

which ethnicity was not the main cause of conflict. Karakalpakstan in Central Asia 

was not afflicted by ethno-territorial conflict, even though it was a mono-titular 

autonomous territorial unit. One can argue that this was due to the fact that its titular 

group, the Karakalpaks, did not compose the majority of the population there; 

however, this was not different in Abkhazia, where the titular ethnic group, the 

Abkhaz, composed even a smaller share of the population. In addition, in the Osh 

conflict (and the Uzbek involvement in the Tajikistan conflict) in Central Asia, 

territorial autonomy played no role. Conclusively, in the southern periphery (of the 

former Soviet Union) there is a high correlation between ethno-territorial conflicts and 

the mono-titular autonomous territorial status and the dominant demographic position 

of titular groups. Nevertheless, this correlation is not a perfect one and is weaker in 

Central Asia than in the Caucasus (see Figures 5 and 6). 

 

 
Fig. 5: Mono-Titular Autonomous Territorial Units and Cases of Ethno-territorial Conflict 

                                                
9
 Karachays and Balkars are in fact the same people, who were arbitrarily divided in two by the 

Soviet policy makers. It is similar to the case of the Circassians, who were arbitrarily divided in 

three groups: Adyghe, Cherkess, and Kabards. 
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Figure 6: Demographic Weight of Titular Groups in Territorial Units and Cases of Ethno-

territorial Conflict 
 

 

It seems that outside the (post-)Soviet southern periphery, the possession of 

territorial autonomy does not correlate with the ethno-territorial conflict at all. Even if 

we disregard the lowest-ranked autonomous territorial units (NOs),
10

 most of the 

higher-ranked autonomous territorial units were not afflicted by ethno-territorial 

conflicts. Figure 7 below gives an overview of the situation in the Post-Soviet space.  

It is interesting to note that  most higher-ranked autonomous territorial units in the 

post-Soviet space are mono-titular, and in many the titular ethnic group constitutes the 

majority of population (e.g. Chuvashia and Tuva), but are, nevertheless, not afflicted 

by ethno-territorial conflicts. There have been certain tensions and clashes in some 

territorial units (e.g. Tatarstan and Tuva), but these have not lead to warfare (ethno-

territorial conflicts by our definition). It could be argued that since most autonomous 

territorial units are located in the Russian Federation, a large state that is demo-

graphically, economically, and militarily strong, such conflicts are not very probable 

in such a context. It is, therefore, very remarkable that such conflicts have only 

erupted in the Caucasian part of the Russian Federation. Apparently, although the 

ethno-territorial conflicts in the powerful Russian Federation hardly emerge, the 

Caucasus has properties that make the emergence of such conflicts probable. 

 

                                                
10

 Such an autonomous territorial unit was called a Natsionalnyi Okrug before but now is called 

an Avtonomnyi Okrug. 
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Figure 7: Autonomous Territorial Units and ethno-territorial Conflict 

 

There have also been clashes and tensions in Central Asia, notably in Kazakhstan, 

between the members of the titular groups and members of some (migrant) ethnic 
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groups. These clashes could by no means be defined as ethno-territorial conflicts, as 

there was often no ethnic strife or territorial disputes. On the other hand, territorial 

claims have been the cause of many clashes and tensions in the Caucasus. These cases, 

however, cannot be defined as ethno-territorial conflicts either, because their number 

of casualties has been very low. Notable cases are the tensions and clashes between 

Russians (notably the Cossacks) and many North Caucasian ethnic groups; between 

Avars and Chechens; between Laks and Chechens; between Kumyks and Laks; 

between the Circassian groups and the Karachays/Balkars; the Kumyk and Nogay 

ethnic strife in Dagestan demanding autonomy; and the Lezgin, Talysh, and Armenian 

separatism and quest for autonomy in the republics of Azerbaijan and Georgia 

respectively (Cornell 2001; 2002). 

Conclusively, the Caucasus has some peculiarities, which makes the eruption of 

ethno-territorial conflicts therein more probable than in other regions of the (Post)-

Soviet territory. The peculiar character of the Caucasus is probably related to the 

nature of ethnic nationalism in, or the ethnic geography of, that region. 

Conclusion 

The possession of autonomy contributes in certain circumstances to the eruption of 

ethno-territorial conflicts. Due to the hierarchic nature of ethnic autonomy in the 

former Soviet Union and its successor states, the eruption of such conflicts is 

theoretically more probable there. In practice, it appears that possession of 

demographic dominance inside an autonomous territory, or even simply mono-titular 

territorial autonomy by an ethnic group is more likely to lead to ethno-territorial 

conflicts in the Caucasus than in other regions in the Post-Soviet space. Apparently   

the Caucasus has some peculiarities which makes the emergence of ethno-territorial 

conflicts in that region more probable than in any other part of the post-Soviet space. 

The factors partially responsible for the outbreak of the ethno-territorial conflicts in 

the Caucasus should be sought in the peculiar character of the Caucasus. These can be 

factors related to (the level and nature of) ethnic nationalism or the ethnic geography 

of the Caucasus. The fact that the ethnic map of the Caucasus is fragmented and that 

ethnic groups live in relatively homogenous pockets of ethnic concentration might 

contribute to the eruption of ethno-territorial conflicts. This alone, however, is not a 

sufficient factor, because the same conditions in Fereydan have not led to ethno-

territorial conflicts. It can be argued that the uniqueness of the Caucasian conflicts 

could be explained by a combination of the nature of ethno-territorial autonomy and 

patterns of ethnic distribution in the Caucasus. There needs to be more research 

carried out to find out what exactly makes and causes the peculiarities and 

“uniqueness” of the Caucasus and conflicts therein. 
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Return to Gali – Reasons for and Conditions of the 
Georgians Return to the Gali District 

Kirstine Borch 

By the Inguri River in the northwest part of Georgia, you meet a border which does 
not exist according to the map. To cross the de facto border to Abkhazia you need an 
Abkhaz visa, and after crossing the border the scenario changes drastically: the roads 
are in a bad shape; houses are burned or abandoned; and the time zone, phone net and 
currency follows Russia’s. Despite this de facto status, Abkhazia appears like an 
independent country separated from Georgia.  

Abkhazia’s image as a tourist paradise, where the communist elite enjoyed the 
Black Sea and the Caucasus Mountains, changed with the breakdown of the Soviet 
Union; the war between Georgians and Abkhaz in 1992-1993 left the region isolated 
and without a solution for the future.  

The international community1 recognizes Georgia’s sovereignty over Abkhazia and 
rhetorically supports the full return of the 240.000 Georgians, who were internally 
displaced after the war in Abkhazia. However, the international community has never 
supported this return through a humanitarian intervention. One of the reasons for this 
is that to support Georgia, is to oppose Russia, who has chosen to recognize 
Abkhazia’s independence. The international community’s rhetorical support for a 
Georgian Abkhazia, but lack of actions to avoid imbalance in the international 
relations with Russia and the “world order”, has a negative impact on reaching a 
solution of the conflict over this area. 

Despite the political elites in Sukhumi and Tbilisi never agreeing on a joined 
approach on the return of the IDPs, spontaneous returns to the Gali region started soon 
after the war. Today (2008), approximately 40-45.000 have returned out of a 90.000 
pre-war population. During a six month stay in the Gali region (Abkhazia), while 
working for the Danish Refugee Council, I gathered information from the Georgian 
returnees on their reasons to return. 80 persons have contributed to the data collection 
which gives a broad picture of the returnees. This information is very sensitive, yet 
important in the discussion of Abkhazia’s future status. 

Why are the Returnees interesting? 

In 1989 only 18% (93.267) of the population in Abkhazia was Abkhaz, while 
Georgians counted for 46% of the population (229.872)2. Therefore, the displacement 
was essential for the Abkhaz in their fight for independence, since they would never 
succeed through a democratic election while the majority remained Georgian. 

The return of internally displaced people remains at the centre of the peace 
negotiation process. Though Abkhaz authorities acknowledge that returnees partly 
                                                

1 By “international community” I am referring to the institutions President Saakashvili mainly 
is seeking support from; EU, NATO and USA.  
2 The numbers is from the Russian website http://www.ethno-kavkaz.narod.ru/rnabkhazia.html 
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hold the key to gaining international support for economic development in the region, 
the returnees are also a political threat as they can alter the ethnic balance in favour of 
the Georgians. The returnees already count for approximately 20 %3 of the population 
in Abkhazia, which is a significant number.  

Many Abkhaz feel proud of their effort to integrate the ethnic Georgians in Gali, 
but still approximately 200.000 Georgians remain displaced because of Sukhumi´s 
unwillingness to accept their return.  

If the IDPs disappear either through true integration elsewhere in Georgia, or true 
return to the Abkhaz controlled area, the Georgian state will lose an important 
“bargaining” tool. Spontaneous return to an Abkhaz controlled Gali region 
undermines the government appeal for help as a response to the ethnic cleansing. 
Therefore, the state is trying to downsize the number of returns taken place. A high 
number of returnees could also be analyzed as a success for the Russian peacekeepers 
in Gali, which is not in line with the state’s appeal for international peacekeepers. 
Instead, the Georgian authorities emphasize that they will only accept full return of all 
IDP´s, if followed by an election on Abkhazia’s future status. To keep the Georgians 
ready to return, the state has not offered the IDP´s long-term solutions, which means 
that many have been prevented from integration and resettlement elsewhere in 
Georgia.  

In practice, Sukhumi and Tbilisi never agreed on the circumstances for the return, 
and consequently, the return has never been formalized by both parties. Until now, the 
return has taken place according to Abkhaz rules, with procedures that were 
formalized after the violations in 1998; return is only allowed to the Gali region and 
only for persons who haven’t fought against the Abkhaz during the war. In reality, 
anyone with a good connection can get in, and likewise, anyone can be kept out. 
However, illegal crossing of the border is taking place, and the Abkhaz are not fully in 
control of the returnees.  

What do they return to? 

Before examining why Georgians return to the Abkhaz controlled Gali region, let’s 
look at what they return to.  

During the Soviet period, Abkhazia was known as a sunny tourist paradise; 
however, this image has changed after 16 years as a de facto state with economic 
sanctions and unresolved conflict. Back in Gali, the returnees are, firstly, facing poor 
housing conditions as most houses have been burned or robbed of everything 
including flooring, windows and electric wires. Secondly, while there is access to 
basic social services, it must be noted that both the education and health care systems 
are in a state of collapse, and neither meets the needs of the people, nor provides 
quality service. The unemployment in Gali is up to 80% according to UNDP (here the 
black market should be taken in to account). Most of the returnees take up farming 
mainly to provide their families with food and to sell at the local market. 

 

                                                

3 The numbers is from the Russian website http://www.ethno-kavkaz.narod.ru/rnabkhazia.html 
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 81% of the persons in my data collection do not feel safe being back in Gali:4 

“Everyone should feel scared living here” Woman from Nabakevi village. 

Most of all they fear criminals, the lack of effective law enforcement, and uncertainty 
regarding their future. The high level of crime and corruption in Gali is connected to 
the devastating socio-economic situation in the region. It is often stated that the 
criminals do not have one ethnicity, instead, they can be Georgians, Abkhazians or a 
mixture of both working together. The high crime rate keeps returnees from 
improving their income for fear of attracting criminals. In case of violations, the 
returnees are reluctant to call the Abkhaz law enforcement, who they describe as 
corrupt. Young men also fear being forced into the Abkhazian military; therefore, 
many of them move to Zugdidi when the Abkhaz military starts drafting recruits. 
Finally, the uncertainty of the future is cited as one of the biggest worries for the 
returnees. Sometimes this insecure future makes it difficult to remain motivated, as 
described here by a young man from Gali: “Why plant when you don’t know if you 

have to flee before harvest”. The devastating living conditions in the Gali region 
poses the question; why do people return? 

Why do Georgians return to Abkhazia?  

After gathering the data, I found that there was a pattern between the reasons for 
returning and where the returnees were living while being displaced.  
 
1. Returnees from Zugdidi - Kutaisi region - 63 % of the data collection.  

”I never considered not to return, this is my home” Man from Saberio village. 

50 out of the 80 returnees interviewed had been living in Zugdidi or Kutaisi as IDPs 
and their main reason to return was to improve their living conditions. Half of them 
returned shortly after the war, because they felt that the inhuman conditions in the 
collective centers gave them no other choice. A large number returned to the villages 
in the Gali region, where they are working as farmers. The returnees from Zugdidi or 
Kutaisi often describe how their lives improved after returning to Gali, compared to 
the life they had as IDPs in the Zugdidi region. This fact separates these returnees 
from the returnees from Tbilisi or Russia.  
 
2. Returnees from Tbilisi - 18,5% of the data collection.  

 
“I had to come home to take care of my parents” Young women returning from 
Tbilisi. 

 
This group consists mostly of young people under the age of 35, who returned during 
the last five years (2003-2008). All of the returnees from Tbilisi have settled in Gali 
city and not in the villages. During their stay in Tbilisi, some of them have been able 

                                                

4 The data was collected between January and July 2008, – it might have worsened after the 
conflict in August 2008. 
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to get an education and therefore, this group has an added resource, but back in Gali 
they have little possibility to find work and use their education. This could be one of 
the reasons why 80% of them find their life in Gali worse than the life they had as 
IDPs in Tbilisi.  

Their main reason for return is demands from older family members and obligation 
according to culture and tradition. For example, it is traditional to take care of elderly 
family members, arrange funeral ceremonies for years after the death of a relative, and 
allow the older generation to remain in their family house.  

 
3. Returnees from Russia (or elsewhere5) - 18,5 % of the data collection. 

“Physically it is worse here, but mentally I feel better being home” Man returning 
from St. Petersburg. 
 

Most of the returnees from Russia returned during the last five years (2003-2008) and 
all of them are younger than 51 years. Compared to the returnees from Zugdidi, they 
have a higher education and working experience from their time as refugees in Russia.  

Georgian-Russian relations have been worsening since 2004, when President 
Saakashvili came in to power. As Georgia’s ties have strengthened with NATO and 
the EU, Russia has employed a range of sanctions against the country. Furthermore, 
Georgian citizens have to apply for visa to enter Russia, despite the fact that the 
citizens of other South Caucasus countries do not. None of the returnees left Russia 
out of a political agenda, but had to leave because of the visa restrictions. Some also 
returned because of demands from family members in Gali, but all of them said that 
their material life as refugees in Russia was better than the life they are living back in 
the Gali region (although several did mention the priceless value of “being home”). 

To summarize, the two reasons for returning most cited were (1) a way to improve 
living standards that were sometimes subsistence and (2) family traditions that force 
them back to Gali; whether it be to die there or to take care of the people who wish to 
die there.  

These two main reasons both say something about the returnees relations to the 
Georgian state. Firstly, the Georgian state either did not have the means or the will to 
maintain standard living conditions of IDP´s in their country (this also applies to 
refugees in Russia). Here, the Georgian government has not been able to keep the 
“social contract” in terms of providing the IDPs with security and sufficient living 
standards, and therefore, this group of people now tries to provide for themselves by 
returning to Gali. Secondly, the people who returned to live under Abkhaz control 
because of family obligations and traditions, prioritize their family and clan ties over 
the Georgian nation. Both reasons for returning indicate a weak relation between the 
Georgians from Abkhazia and the Georgian state.  

As part of the data collection, I tried to ask whether or not people would stay or 
flee if Abkhazia was fully recognized as an independent state. Many refused to 
answer, but the ones who did, all said that they would prefer to stay if possible. At the 
same time, all the people included in the data collection still hoped for a Georgian 
controlled Abkhazia, but no one talked about their return as being a heroic pro-
Georgian action. To get a better understanding of the returnees, I have taken a closer 
                                                

5 Only a few of the returnees returned from Ukraine or Azerbaijan.  
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look at their relation to the Georgian state and the state’s way of handling the conflict 
over Abkhazia.  

The government’s appeal and actions – complementing or 
not?  

The Georgian government does not have the power or negotiation skills to gain full 
sovereignty over the internationally recognized territory of Georgia; therefore, it 
needs help from the international community. Their appeal to the international 
community has tried to internationalize the conflict both as a security problem, which 
might have negative effects on the rest of the world, and as a humanitarian catastrophe 
which calls for an international intervention: 

 It is sad to say, but the Soviet Union is back, empire of evil has struck back. 
Same force, same thinking which led to the invasion and occupation of Baltic 
States, Czechoslovakia, Hungary and Afghanistan is now back. And this force 
is challenging us today with new dangerous tools, such as ethnic cleansing, 
accompanied by abusive and militant rhetoric articulated at the highest 
political level. And we need to respond to it.6 

Since President Saakashvili was elected president in 2004, he has focused on closer 
ties to both EU and NATO. This western focus can also be identified in his rhetorical 
approach when handling the conflict over Abkhazia. Officially, the President supports 
a peaceful solution of the conflict, and all the way through his presidency he has 
talked about strengthening dialog and reconciliation between Abkhaz and Georgians.  

In March 2008 (shortly after Kosovo was declared independent) President 
Saakashvili unveiled a new initiative for a resolution to the Georgian-Abkhaz conflict, 
which included decentralization of power, an Abkhaz vice president, the right to veto 
laws related to the constitutional status of Abkhazia, and the preservation of Abkhaz 
culture. However, the suggested resolution still keeps Abkhazia under the Georgian 
state.  

The Abkhaz de facto leaders refused to receive the proposal. They considered it to 
be rhetorical propaganda to achieve “good will” from western countries before the 
NATO summit in Bucharest in April, and not a resolution that the Georgian 
government would ever implement. This distrust has been strengthened by several 
examples of the Georgian state’s action not being in line with its rhetorical focus on 
dialog and reconciliation.  

First of all, Tbilisi upgrading of the military since 2004 has been seen as a threat to 
a peaceful solution of the conflict. Defense expenditures in 2007 were more than 
double that of 2006, which constituted 8,8 % of the state’s GDP. The official 
explanation is that large monetary sums are needed to restructure the army to NATO 
standards and increase defensive capabilities; however, the budget also involves 
strong offensive capabilities, especially for the ground forces. Military drafting is 

                                                

6 Statement, Delivered by Ambassador Victor Dolidze, 4 September 2008, 

http://www.osce.org/documents/pc/2008/09/32864_en.pdf, p. 4. 
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occurring with much greater frequency and the training appeals to patriotic values 
with slogans like: 

 

”Don’t sleep Malkhaz [Georgian name] wait for an attack from the Abkhaz”
7  

After the five days war in August 2008, the government has vowed to rebuild and 
strengthen its military capabilities to repel any future Russian attack. Saakashvili´s 
government has evidently not started questioning its militarization strategy; however, 
strengthening the military makes it difficult for the Abkhaz to believe in a peaceful 
solution of the conflict.  

Secondly, during my research, I came across several cases where returnees, viewed 
as traitors, have been threatened with their lives into reporting on the Abkhaz 
activities by Tbilisi’s Interior Ministry and the pro-Tbilisi Abkhaz authorities in exile.  

Thirdly, Georgian media stirs up the conflict as there are daily examples of 
fabricated stories about attacks against civilians in Gali, although, often the stories are 
denied by the Georgians there. While I was in the region, the pro-government TV 
channel ”Rustavi 2” fabricated a story about a minor robbery of the local Danish 
Refugee Council’s office. It was turned into a story that involved kidnapping, sending 
the signal that it is too dangerous even for international NGOs to work in Gali8. These 
kind of stories contribute to growing distrust and insecurity between Georgians and 
Abkhaz.  

The latest example of differences between the pro-peace rhetoric and practice 
occurred during the five days war in August 2008. I do not want to comment on how 
the war broke out, since this is still up for discussion. However, the Georgian 
government’s willingness to use military forces in South Ossetia obviously means that 
rhetorical promises for a peaceful negotiations are distrusted more than ever in both 
South Ossetia and Abkhazia.  

In practice, the government’s actions seem in violation with the peace-rhetorical 
promises for dialog and negotiations; threats and harassments, complicating Georgian 
return to Gali and focusing on attacks on civilians undermine the government´s claim 
to be committed to a peaceful resolution. As long as Georgia doesn’t have control 
over Abkhazia, dialog and reconciliation is regarded as undermining the Georgian 
appeal for an international humanitarian intervention. Therefore, the government does 
not have an interest in a peaceful return, if that return is conducted according to 
Abkhaz rules.  

However, until now it looks like Georgia has overestimated international support. 
Though the government has achieved international recognition and rhetorical support, 
it is unlikely that Georgia will ever achieve military support:  

Since 2004 Saakashvili has sought to internationalize the two conflicts and 
demonstrated that Russia cannot be a neutral peacekeeper or negotiator. He 
has now succeeded in both objectives – but has badly miscalculated the 
consequences, overestimating the ability of the Georgian army to establish 

                                                

7 International Crisis Group: June 2008, Europe Report nr. 193, s. 9 
8 Rustavi 2, d. 28.april 2008: Danish Refugee Council fired in Gali.  
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new facts on the ground and the willingness of the US and the EU to confront 
Russia.9  

Since the Georgian state’s foreign appeal to regain power over Abkhazia has internal 
consequences, it is interesting to observe whether or not this approach is legitimized 
by the Georgian population. I cannot answer that, but my data collection from the Gali 
region makes it interesting to look at the relationship between the returnees and the 
Georgian state.  

Is the government´s handling of the conflict backed up by the 
affected population? 

It is implicit in democracy that state leaders are authorized to rule on behalf of the 
people, and in this way different social groups are brought together in one national 
state. However, democracy is pending on each individual identifying with the society 
that the state represents, and since, as previously stated, the state’s foreign appeal has 
internal consequences, it is interesting to see if the state’s handling of the conflict is 
legitimized by the affected population. 

Democratic reforms have been one of the requirements for the Georgian future 
membership of NATO, but there have been several obstacles in implementing 
democracy in Georgia. The Georgians are not used to being included in political 
affairs, and according to my data collection, 95% of them have never tried to vote10 
while 5% did not want to answer the question. The majority could not see what 
difference it would make, and several stated that they were nervous going to the 
voting poles because political activities often are associated with violence. 
Disproportionate use of force by the government on the 7 November 2007 against 
public political protests did not help to rebuild trust of the state. Additionally, the few 
Georgian elections have not had sufficient opposition parties, as they often represent a 
person rather than a political ideology.  

To understand this lack of political involvement, we have to look at the historical 
relation between people and the state in the Caucasus. 70 years under the Soviet 
Union has had a strong impact on the political mentality and instead of feeling loyal to 
the state, there is a strong feeling of loyalty towards the family and clan. It is the clan 
that is your social security net – not the state. Despite Saakashvili’s plans for reform, 
it takes time to change the people’s distrust of the state.  

This loyalty towards the clan is one of the main reasons for returning to the Gali 
region: the data collections show that 62,5% returned due to family obligations and 
traditions. This 62,5% can be split in two. The first group, who are mainly people 
older than 50, never considered not returning. They mostly returned to the Gali region 
shortly after the conflict in 1993, some by illegal crossing of the Inguri River, and 
express strong feelings for the family house, and the importance of being buried at the 
family’s cemetery. The second group returned because it is expected by the family 
that the children are there physically to take care of elder family members: 

                                                

9 International Crisis Group: Aug 2008, Europe report nr. 195, s. 7 
10 The people in Gali has good reasons to try to act as political neutral, this may have affected 
the high number, which doesn’t correspond to other statistics from the area.  
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[…] having to choose between abiding by the formal laws of a state or loyalty 
to a relative, friend or patron the average middle-eastern, regardless of faith or 
nationality will feel heavily obliged to accommodate the later rather than 
suffer the shame for not doing so.11 

Georgians returning to Abkhazia, without support from the state, show a close loyalty 
towards the clan. The multiethnic population in Georgia, plus the clan mentality, 
make it difficult to create responsibility and equality among all Georgians; instead, 
loyalty is pending on family ties. Still, I find it wrong when international NGOs talk 
about building a civil society in Georgia. There is already a civil society, but it is 
determined according to the clans. The state has not been able to interact with civil 
society’s strong institutions, and thereby create a political space which is not 
determined by family, ethnicity or clan relations.  

The return to the Gali region underlines that the conflict over Abkhazia is 
politically rather than ethnically determined. A woman from a collective center in 
Zugdidi tried to explain it to me like this: ”Mingrelian and Abkhazian mothers have 

forgiven each other the killing of their sons”.  
Even though there are many different ethnic groups and languages within Georgia, 

it doesn’t mean that they do not have anything in common. They instinctively 
understand each other, and act alike whether in terms of revenge, hospitality or table 
rituals.  

All of the returnees in this data collection are Mingrelians, which is an ethnic 
group under the Georgian nationality. The fact that most Gali Mingrelians refrained 
from fighting in 1992-93 greatly facilitated their return, and focusing on this identity 
back in Gali makes life easier, because the conflict is considered to take place 
between “Georgians and Abkhaz” and not between “Mingrelians and Abkhaz”. In this 
way they choose the identity which provides them with the best security.  

In the Gali region there are several examples of communication and networking 
between Mingrelians, Russians and Abkhaz. For example, in the Cultural House in 
Gali, the children are not allowed to sing and dance Georgian style, but they are 
allowed to sing and dance Mingrelian style. Furthermore, the criminal groups in the 
Gali region are described as “ethnic mixed” and therefore, the crimes do not seem to 
be following ethnic lines. The returnees in Gali have been harassed by both the 
Abkhaz and Georgians and thus they have competing loyalties.  

The Georgian return to Abkhazia has to some extent been forced by the lack of 
protection they were given as IDPs, but their return also shows that by focusing on 
their Mingrelian identity, they are able to create, not ideal, but closer relations to the 
Abkhaz. 

The returnees see themselves as victims of a political rather than ethnic conflict. 
They feel let down by the Georgian government, which is one of the reasons why 
their loyalty to the clan network is more important to them then their loyalty towards 
the Georgian nation.  

                                                

11Højris og Yurukel: 1999, s. 6. Here Georgians are described as closely related to the people 
of the Middle-East.  
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Consequences of many years of conflict 

Former interventions have built up expectations towards international involvement in 
Georgia’s internal conflicts. The state’s appeal to the international community focuses 
on the violations against human and interstate rights and this cry for help has been 
followed up by internal actions which underlines the importance of the appeal.  

For example, the state has been reluctant to provide the IDPs from Abkhazia with a 
long term solution. Instead they have been kept waiting for their ”great return to 

Abkhazia”. 44 %12 of the IDPs from 1993 are still living in collective centers under 
inhuman conditions and these centers are overcrowded with inadequate sanitarian 
installations, which resolves in high frustration and depression.  

The states’ appeal for international help also has negative impacts on the lives of 
returnees in the Gali region. In 1998, Georgian “hit-and run” attacks in Gali led to a 
second displacement of returnees, and as a result of the last war in August 2008, the 
number of assaults has gone up. To avoid Georgian attacks, the Abkhaz have closed 
several bridges over the Inguri River, which makes it difficult for civilians to cross 
over to Zugdidi, where the main supplies of food and medicine are being procured. In 
just a couple of weeks, I saw how restrictions on crossing Inguri created high inflation 
and lack of food in the villages in the Gali region. For the time being, the Gali region 
can be considered as a “no man’s land” where anarchy and crime have free flow; a 
result of both Abkhazia’s and Georgia’s (and the international community’s) failure to 
resolve the conflict.  

The appeal supported by actions has not lead to the integration of Abkhazia under 
Georgia; instead, it has had negative consequences for the Georgian state.  

The Georgian state’s lack of effective sovereignty over the recognized territory 
creates a fight for power, which gives the opposition, mafia networks or militant 
groups a higher possibility to gain power. When the state is not able to provide 
stability and safety for its own population, people will start to integrate in other non-
state structures to find security and protection. Georgians returning to the Abkhaz 
controlled Gali region, show how the population seeks support and security in the clan 
network instead of in the Georgian state. Therefore, it can be questioned whether or 
not the Georgian state’s fight for Abkhazia is still legitimized by the affected 
population, as after 16 years they are no closer to a solution13.  

Even though the returnees are still in favor of a Georgian Abkhazia, they have 
chosen return due to family obligations and tradition, and as a way to provide their 
family with a home outside the Collective Centers. Therefore, the return of 
approximately 45,000 Georgians to the Abkhaz controlled Gali region should pose 
this question: Can we ever compromise on “justice” by accepting return following 
Abkhaz rules, to get a solution for the affected population? 
 

                                                

12 UNHCR (working document); 2007: ”Protection of internally displaced persons in Georgia: 
A gap analysis”, p. 44. 
13 Here it should be added that the historical loyalty between population and state has never 
been high in this region, but 16 years (2008) without a solution to Abkhazia’s status, haven’t 
improved the loyalty towards the Georgian state. 
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“(=-"$"” % /0".=/>+#/$%6,- %"*"$,"- ' E.-"$,,. 

8( 3&, “4.("6&1” &(9+/ "H" $" 4(*@0('/*,%@ (=H"%&'"$$(> 4(++".#6(>, 

4(&(-: 5&(, 6/6 9('(.,*, 6".6"$+#;1, $/ &/6(> ,%2(+ ($, '%" #" $" ./%-

%5,&1'/*,. F*,I6(- '"*,6/ =1*/ $/+"#+/ $/ F('"&%6:< '*/%&@, 6 &(-: #" &/6(> 

'1=(. ' 3&( '."-) =1* %*,I6(- “&)#"*1-” – “E 6(-: -1 =:+"- (%&/'*)&@ $/I,2 

4."+6(' , .(+%&'"$$,6('?” – 0/+:-1'/*,%@ *<+,.  

“F:-9/,&” 0/.(#+/* &."'(9: , (4/%$(%&@ ' #,0$, (=H,$1, $( 3&( '(%4.,-

$,-/*(%@ 6/6 =1 ' 4/%%,'$(> 7(.-", 6 /6&,'$1- +">%&',)- 3&( 4(6/ "H" $" 

$/&/*6,'/*(, &(5$"", ,+") +">%&'('/&@ /6&,'$( &(9+/ "H" $" =1*/ 4.,%:H/ '%"> 

(=H,$", $"%-(&.) $/ 4.,01'1 (&+"*@$12 *<+">. 

;"+$$#3"&(8"=(' ( 2"+$$0$#$&" "#+'& 5.#/.&%6" 

J%"$@< 19889. %,&:/;,) ' E0".=/>+#/$" ."06( (=(%&.,*/%@, 5&( %&/*( 4.,'(+,&@ 

6 /6&,'$1- /$&,/.-)$%6,- +">%&',)- ($/%,*,", 4(9.(-1 , &.4.) ' 9(.(+/2 !/6:, 

B,.('/=/+, C"-/2/, / &/6#" ' +.:9,2 9(.(+/2 , ./>($/2 ."%4:=*,6,. ?(& 6/6 

(4,%1'/"& %,&:/;,< ' E0".=/>+#/$" ' $()=."-+"6/=." 19889. /'&(. “!/6,$%6(9( 

+$"'$,6/” ' ,0./,*@%6(> 9/0"&" “B.:9”. 

 

22.11.88. C"%&1" %:&6, 4(+.)+ $/.(+ -,&,$9:"& $/ 4*(H/+, (9. !/6:) 

6.:9*(%:&(5$(, $( "%*, 4 +$) '%" (9./$,5,'/*(%@ 4*(H/+@<, &( '5"./ '%" 

'14*"%$:*(%@ ' 9(.(+. C*)*,%@ &(*41 $/.(+/, 6.,5/*,: “B/./=/2!”, 

“F:-9/,&!” , &.+…. F :&./ ' E.-"$,6"$+" :#" I'1.)*, 6/-$,, / %">5/% 

9('(.)&, 5&( :#" 4"."'(./5,'/<& -/I,$1… ? 9(.(+" ' ;"*(- $"4.,)&$(. 

…D(%6/ 4(5"&/, -"&/**,5"%6," 6($%&.:6;,, +*) 4(.&."&(' '(#+"> 

:'"I/$1 *(0:$9/-,: ”E.-)$" – '($ ,0 E0".=/>+#/$/”, “E.-)$", :=,-

./>&"%@”. F'(=(+: E2-"+(':” (3&( %:-9/,&%6,> :=,>;/, "9( (9.(-$1> 

4(.&."& ',%"* $/ D(-" 4./',&"*@%&'/). G)+(- ',%)& 4(.&."&1 T(-">$,, 

.)+(- % $,- E*,"'/ , U:%*,--0/+". V ',+"* : +"-($%&./$&(' 4*/6/&1 % 

6/.,6/&:./-,: -(*(+;"'/&1> /0".=/>+#/$"; 4,$6(- 4(+ 0/+ '19($)"& ,0 

%'("9( +(-/ 4(+*(9( ',+/ 6./%$($(%12 /.-)$, %."+, 6(&(.12 – #"$H,$/ % 

(&',%*1-, 9.:+)-, , 6."%&(- $/ I""... 

1.12. B,4,& '%) ."%4:=*,6/. K('(.)&, 5&( =1*( ' C"-/2", 9+"-&( "H". 

8/+( %6/0/&@, 5&( '%" 3&( (5"$@ $" %-"I$(. ?1)%$)"&%), 5&( F:-9/,& – 3&( 

$" %/-(" 2:+I"", 5&( -(9*( =1&@.   

5.12.88. A(%*"+$," +$, ' 9(.(+" $"'/#$(. !@<& /.-)$, 9.(-)& 

6'/.&,.1. 8/4.)#"$$(%&@ :#" 4(5&, 3 $"+"*,.
 5

 

 

? 3&(> %,&:/;,,, ' $()=." 1988 9. ' %"*/2 B".6"$+# , U/+./%/ 4.,<&,*,%@ 

/.-)$", ="#/'I," ,0 %(%"+$,2 /.-)$%6,2 %"* C"-/!,$%6(9( ./>($/ (B/*/2/$1, 

F/9,/$, U">%/., , +..) , 9(.(+/ C"-/2,. ?%4(-,$/"& ,$7(.-/$& [-:#. 1955 

9...], 6(&(.1> ' 3&( '."-) % =./&(- E'/9(- , "H" $"%6(*@6,-, %"*@5/$/-,, '%"9( 

,2 =1*( 4)&".(, 4(6/ "H" ./=(&/*, =*,0 9(.(+/ C"-/2,, ' -/%&".%6(>, 9+" 

(=./=/&1'/*, 6/-$,:  

                                                
5
 L"4".@ ) 0$/<, 5&( 5:'%&'('/*, "'.", K".-/$,, ' 1938 9(+: (!/6,$%6,> +$"'$,6), “B.:9” 

(“KRUG”), "#"$"+"*@$,6, L"*@-E',', 23.07,1989. ? %=. 8/9(.$1> B/./=/2 , '(6.:9 $"9(… 

9*/0/-, $"0/',%,-12 $/=*<+/&"*">, F=(.$,6 +(6:-"$&(', %(%&. N(*)$ F., U,.0()$ K., S."'/$, 

1991, %. 180-183. 
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B(9+/ ' C/-/2" $/5/*(%@, $/ ./=(&" ' (="+"$$1> 5/% 4.,I*, [0$/6(-1" 

/0".=/>+#/$;1], %6/0/*, $/-, 5&( ' /.-)$%6,2 6'/.&/*/2 4(9.(-1, ' 

+(-/2 /.-)$… (6$/ *(-/<&, $/ :*,;/2 $"& /.-)$. ?"5".(- :#" ',+,-, 

5&( $/.(+ % '".2$"> %&(.($1 [%( %&(.($1 9(.(+/] ,+"& ' $/I: %&(.($:, 9+" 

-1 ./=(&/*,, 5&(=1 $/4/%&@ $/ $/%... 8"&, +./6, $" =1*(. !1*, *<+,, 5&( 

$/I: %&(.($: +".#/*,. F -/I,$(> 2(&"*, 5&(-&( %+"*/&@, 6('". % 

-/I,$1 %(.'/*,, '0)*, ,$%&.:-"$&1… F&156/ -(9*/ =1&@, $( : E'/9/ 

=1* (+,$ 0$/6(-1> ' C/-/2", 6(-: ($ 4.(+/* %'(< -/I,$:… E 3&( =1* 

%1$ I">2/ ' C/-/2". M&(& 4/."$@ %*1I/*, 5&( 0+"%@ &'(.,&%), , %./0: #" 

$/ 3&(> %/-(> -/I,$" 4.,"2/* 6 $/-… !1*( -$(9( $/.(+/. S9( 

4.,%*:I/*,%@ , 4(0'(*,*,, 5&(=1 -1 '1I*,… U1 %"*, ' -/I,$: , 

'1"2/*,. M&( =1*( ' 4(%*"+$,> ./0… B(9+/ +(%&/&(5$( 4(+$)*,%@ 4( 

+(.(9" , 4(%-(&."*, $/0/+, &/-, 9+" -1 ./=(&/*,, :#" 9(."*(… L/- [$/ 

./=(&"] =1*, 4(#,*1" *<+,, $( ($, $" %-(9*, $/% 0/H,&,&@. 
 

A(%&"4"$$(, 6(9+/ :#" %,&:/;,) $/6/*,*/%@, 4()',*,%@ 4".'1" ="#"$;1 ,0 

%(%"+$,2 /.-)$%6,2 %"*, ' B".6"$+#" /&-(%7"./ =1*/ &(#" 6.,&,5"%6/). B/6 

(4,%1'/"& (+,$ %"*@5/$,$: “$/.(+ =1* ' 4/$,6", =()*,%@, 5&( %">5/% &:.6,
6
 

$/4/+:&, %">5/% $/5$"&%) ."0$)… '%"9( -(#$( =1*( (#,+/&@”.  

? &."'(#$1" +$, 6($;/ 1988 9. +*) 6".6"$+#;"' %/-((.9/$,0/;,) %&/*/ 

"+,$%&'"$$1- '12(+(- ,0 %*(#,'I">%) %,&:/;,,. M&/ %/-((.9/$,0('/$$(%&@ $" 

&(*@6( %4/%/*/ ,2 ' 6.,&,5"%6,2 %,&:/;,)2, $( &/6#" =1*/ (%$('$1- , "+,$%&-

'"$$1- -"2/$,0-(- ,2 4"."%"*"$,) , (=(%$('/$,) $/ $('(- -"%&". 

B.,&,5"%6/) %,&:/;,), 6(&(./) %*(#,*/%@ ' $()=."-+"6/=." 1988 9., '1)'*)"& 

,$&"."%$1" 7(.-1 , -"2/$,0-1 (=H,$$(> , ,$+,',+:/*@$(> %/-((.9/$,0/;,, ' 

$"&.,',/*@$12 :%*(',)2. A(.(#+/"&%) “$('/) '*/%&@” ' %,&:/;,,, 6(9+/, 6/6 

(2/./6&".,0('/* $/I %(="%"+$,6-6".6"$+#";, “F('"&1 :-".*,, K(.=/5"' :-".…” 

M&/ “'*/%&@” .(#+/"&%) ' %"*@%6,2 (=%:#+"$,)2, ' +"=/&/2 % (7,;,/*@$(> 

'*/%&@<, ' ./0$12 4"."9('(./2 , ' 6($;" 6($;(' ' %,&:/;,)2, 6(9+/ $/+( 

4.,$,-/&@ ."I"$,) , $"(&*(#$1" -".1 +*) %/-(%(2./$"$,). L(9+/ $/ 4.,01' 

'*/%&"> (&4./'*)&@%) ' E.-"$,< #,&"*, B".6"$+#/ , U/+./%1 $" 4(+5,$,*,%@, 

4(&(-: 5&( 3&( 7/6&,5"%6, 0$/5,*( =1 +"4(.&/;,< , 4(&".< ,-:H"%&'/. 

F(=1&,) ./0','/*,%@ %&."-,&"*@$(. J4,%1'/"&%) %,&:/;,) ' 6($;" $()=.) – ' 

$/5/*" +"6/=.) 1988 9.:  
 

...4.,"2/* 3&(& %"6."&/.@ [C"-/2,$%6(9( ./>($/] , 4.('(+,& %(=./$," [' 

U/+./%"]... '1I"* $/ =/*6($ [6($&(.1], 9('(.,&: «8: 0$/"&" 5&(, $"& 

9(%:+/.%&'/, /$/.2,), -1 $" -(#"- :+".#,'/&@... 9(&('@&"%@ (9('(.,& 

$/I,- +"."'$)-), ) 4(9('(.,* ' !/6:, 4.,"+:& -/I,$1. U:#5,$1, 4:%&@ 

#"$H,$1 '(0@-:& +"&"> , (+"#+:...» B/6 =:+&( $/% (&4./'*)"& $/ +/5:. 

[…] O &:& ) 4(4.(%,* %*('/, 4(+$)*%) $/'".2 , 9('(.<: «U1 $,6:+/ $" 

4("+"-, $/I/ +"."'$) $,6:+/ $" 4"."%"*,&%)». J$ 4('".$:*%) 6 $/- , 

9('(.,&: «N$/"&" 5&(, $"& 9(%:+/.%&'/, ) $" -(9: :+".#/&@ ,2, "%*, 0/'&./ 

5&(-$,=:+@ %*:5,&%)...» E ) "-: ' (&'"&: «A:%&@ $/%&:4/<&, $,6(9( $" 

41&/>%) :+".#,'/&@, 4:%&@ ,+:&». O &:& &:.6, […] 4(+:-/*,: 0$/5,&, ($, 

[/.-)$"] :#" $/%&(*@6( :'"."$$1 ' %"=", ' %'(, %,*1, 5&( -(9:& $/- 

4.(&,'(%&()&@. U1 , $/ %/-(- +"*" 4.(&,'(%&()*, =1 ,-. V $" 9('(.<, 

-(#"&, ($, , %-(9*, =1 $/% 4(&(- 4(=,&@, $( "%*, =1 ' 3&: $(5@ 

                                                
6
 ? =1&('(> /.-)$%6(> ."5, /0".=/>+#/$;"' $/01'/<& "’#$%’ (“&:.(6”). ? +/$$(- 6($&"6%&" 3&( 

$/,-"$('/$," $" $(%,& 4">(./&,'$(9( 0$/5"$,).  
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$/%&:4,*,, -1 =1 ,2 4(=,*,. A(&(- 5"."0 $"%6(*@6( +$"> 4.,"2/* 

%"6."&/.@ , 9('(.,&: «O+,&" $/ ./=(&:, :#" "%&@ 9(%:+/.%&'(, '%" 6/6 

$/+(». V (4)&@ 4(4.(%,* %*('/: «U1 $" (%&/$"-%), -1 :"+"-». «F&./$$1> 

&1 5"*('"6: $"+"*< $/0/+ 9('(.,* (=./&$("». «8"+"*< $/0/+ &/6 %6/0/*, / 

%">5/% &/6 9('(.<. D/>&" $/- +(.(9:, -1 4(6,$"- %"*(, $" (%&/$"-%) 

0+"%@!». 
 

B/6 ',+,-, '/#$1- -/.6".(- %/-((.9/$,0/;,, 6".6"$+#%6,2 /.-)$ ' &."'(#$1" 

+$, 6($;/ 1988 9. %&/*( $"4(+5,$"$," '*/%&)-. U"#+: &"- $"4(+5,$"$,", 

%(4.(&,'*"$," '*/%&)-, 6(&(.1" :#" $" '(%4.,$,-/*,%@ 6/6 (.9/$1 %('"&%6(> 

'*/%&,
7
, 6(&(.1" -(9*, =1 (="%4"5,&@ ,2 ="0(4/%$(%&@, $" =1*( %/-(;"*@<, / 

4."+4(*/9/*( %(=%&'"$$1" ',+"$," , +">%&'," ' 6($7*,6&$(> %,&:/;,,. ? 3&(- 

6($&"6%&" 4".'">I"> 0/+/5"> =1*( %/-(%(2./$"$,", , %/-((.9/$,0/;,) ' 4".':< 

(5"."+@ ."I/*/ 3&: 0/+/5:.   

?%4(-,$/"& $/I %(="%"+$,6: [-:#. 1951 9...] “A(*:5,*/%@ &/6, 5&( %./0: -1 

(&(.'/*,%@ (& E0".=/>+#/$/, 4(*:5,*(%@ &/6, 5&( 6/6 =1 (&+"*@$(" 4./',-

&"*@%&'( =1*(. D/#" ./>6(- ./0/ +'/ 41&/*%) '(>&, ' %"*(. 8" 4:%&,*,. N/6.1*, 

+(.(9, , %6/0/*,: ./>6(-/--./>6(-/ $" =:+"& 0+"%@, 4(6/ 3&, +"*/ $" :%4(6(-

)&%)…” 8/I %(="%"+$,6 0/-"&,*, 5&( 6(9+/ ' $()=." ' C"-/2" $/5/*,%@ -,&,$9,, 

($, :#" $/5/*, %&/',&@ 4(%&1. ?%" 0$/*,, 5&( ' %"*" =1*( 5"*('"6 10-12 

(2(&$,6(', $( % :+,'*"$,"- :',+"*,, 5&( “,0 6/#+(9( +(-/ =1*/ (+$/ ',$&('6/”, 

4( %*('/- +.:9(9( ,$7(.-/$&/, =1*( +( 80 ',$&('(6. ?-"%&" ' U/+./%(> ($, 

(.9/$,0('/*, %/-((=(.($: %'(,2 4(%"*"$,>. A(%&(.($$,2 $" 4:%6/*, ' %"*/. 

? 6($&"6%&" %/-((.9/$,0/;,, (=H,$1 , (%:H"%&'*"$,) (=-"$/ '/#$(" 

0$/5"$," ,-""& 7(.-,.('/$," ,$%&,&:&/ *,+".%&'/. M&(& ,$%&,&:& ' $"&.,',/*@-

$12 :%*(',)2 0/4(*$)"& '/6::- '*/%&, – .:6('(+,& (=H,$(> , (4."+"*"$$1-, 

4.(;"%%/-,. T/./6&". , 7(.-/ *,+".%&'/ : /.-)$ B".6"$+#/ ,-""& %'(, 

(%(="$$(%&,, 6(&(.1" %')0/$1 % 6($7*,6&$(> %,&:/;,"> 1988-1989 99., % (4."-

+"*"$$1-, :%*(',)-,, / &/6#" % *,5$(%&)-, *,+".('. 

W,+".%&'( ' %"*" B".6"$+# ' 1988-89 99. '0)*, $/ %"=) $" 4."+%&/',&"*, 

/+-,$,%&./&,'$(>, 2(0)>%&'"$$(> ,*, 4/.&,>$(> '*/%&,, / 4.(%&1" &.:#"$,6, 

%"*/. ? 6.,&,5"%6(> %,&:/;,, %((=H"%&'( 6($%(*,+,.:"&%) , ' 3&,2 :%*(',)2 

7(.-,.:"& -"2/$,0-1 %/-((.9/$,0/;,,. W,+".%&'( 7(.-,.:"&%) ' %(5"&/$,, 

-$(#"%&'/ 6.,&".,"': 3&( , %&/.I,$%&'(, , ."I,&"*@$(%&@, “=/9/#” +('".,), #,0-

$"$$1> (41& , &.4. 

J+,$ ,0 *,+".(' – G/7,6 U/.&,.(%)$ [1926 9...] +( 1987 9. ./=(&/* =.,9/+,-

.(- ' %('2(0", / 4(%*" 3&(9( 0/$,-/*%) '(+(%$/=#"$,"-, +.:9(> – E'/9 ?/.+/$)$ 

[1950 9...] =1* 6/-"$H,6(-. J=15$( 6".6"$+#;1 9('(.)&, 5&( ,2 %&/.">I," 

."I/*, '%", $( 3&( '%"-&/6, $" =1*( (%$('$1- 6.,&".,"-, 4(&(-: 5&( %."+, $,2 

=1*, &/6#" %./'$,&"*@$( -(*(+1", $/4.,-". E'/9, 6 &(-: #" $" '%" 4(#,*1" 

-:#5,$1 :5/%&'('/*, ' 3&,2 4.(;"%%/2. ? *,;" 3&,2 +':2 4".%($ *,+".%&'( : 

6".6"$+#%6,2 /.-)$ ' 1988-1989 99. 4.,(=."&/"& %(5"&/$," %&/.12/%&/.I,2 , 

$('12/-(*(+12 *,+".('. M&( (=%&()&"*@%&'( "H" ./0 4(6/01'/"&, 5&( %,&:/;,) 

4(.(#+/*/ %'(,2 *,+".(' , $/ 4".'1> 4*/$ '12(+)& $" &(*@6( %&/.1" *,+".1, $( 

&/6#" $('1" – -(*(+1".  

8( ,$&"."%$( &/6#" &(, 5&( '%"-&/6,, 6/6 ./%%6/01'/<& 6".6"$+#;1, $" =1*( 

&/6(9( 5"&6(9( , #"%&6(9( ./09./$,5"$,) -"#+: *,+"./-, , (=H,$(> , ($, 

%*,'/<&%) 4(+ (=H,- $/0'/$,"- “-1”. M&(& 4".,(+ 2/./6&".,0:"&%) “$/.(+(-

                                                
7
 G/>($$1", ."%4:=*,6/$%6," '*/%&, '(%4.,$,-/*,%@ , (&(#+"%&'*)*,%@ 4( 3&$,5"%6,- -/.6"./- 

– 6/6 /0".=/>+#/$%6,", /0".=/>+#/$;1. 
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'*/%&,"-”, 6(9+/ '%" ."I/*, “-1”, ,*, “$/.(+”. ?(& 6/6 2/./6&".,0:"& %,&:/;,< 

(+,$ ,0 $/I,2 %(="%"+$,6(': “G:6('(+,&"*,? F"*( 4(5&, 5&( 2(&"*(, &( , +"*/*(. 

W,+".… D/... M&( $" 4(*6, 6(&(.1-, %6/#"-, E$+./$,6-4/I/ 6(-/$+('/* ,*, 

K"'(.9 X/:I
8
 […] 8"&, &/6(9( $" =1*(, $/.(+ +.:9 +.:9/ 4($,-/*…”  

M&( +"-($%&.,.:"& , &(, 5&( “*"9,&,-$(%&@” *,+".(' =1*/ $"(%4(.,-(> , 

'19*)+"*/ &/6(> "%&"%&'"$$(>, 5&( +/#" ."I"$,), 6(&(.1" “'1$(%,*,” ($,, 4( 

=(*@I(-: %5"&: $" '101'/*( 4.(&"%&('. M&( %',+"&"*@%&':"& &/6#" ( &(-, 5&( ' 

6.,&,5"%6(> %,&:/;,, %((=H"%&'( 6($%(*,+,.('/*(%@. U"#+: &"- -"2/$,0-1 

'0/,-(+">%&',) ' %((=H"%&'" &(#" 4(+5,$)*,%@ %,&:/;,,. M&, +'/ -/.6"./ 

%/-((.9/$,0/;,, – 9.:44('/) 6($%(*,+/;,) ' “-1” , (%(=1" '0/,-((&$(I"$,) ' 

%((=H"%&'", 9+" “$/.(+ +.:9 +.:9/ 4($,-/*”, 2/./6&".,0:<& /+/4&/;,< (=H,$1 ' 

$"&.,',/*@$12 :%*(',)2, 4(+ '(0+">%&',)- '$"I$,2 $"=*/9(4.,)&$12 7/6&(.('.  

M&, -/.6".1 %/-((.9/$,0/;,, 4.,%:H, =1*, &/6#" /.-)$/- B/./=/2/ ' 

:%*(',)2 '(>$1.
9
  

O$&"."%"$ &/6#" +.:9(> 4*/%& “$/.(+('*/%&,)”. ?/#$1-, “(5/9/-,” , %."+(> 

%/-((.9/$,0/;,, %&/*, 6'/.&/*1, 4(%6(*@6: %/-((=(.($/ %"*/ (.9/$,0('1'/*/%@ 

,-"$$( 4( 6'/.&/*@$1- 4.,$;,4/-. ? 6'/.&/*/2 (&'"&%&'"$$(%&@ '0)*, $/ %"=) 

%((&'"&%&':<H," *,+".1-“.:6('(+,&"*,”. A.,-"5/&"*@$(, 5&( 6'/.&/*@$1> 

4.,$;,4 %/-((.9/$,0/;,, , %/-((=(.($1 =1* 2/./6&".$1- &/6#" +*) /.-)$ 

B/./=/2/ '( '."-) 6($7*,6&/.
10

 

F/-((.9/$,0/;,) , %/-((=(.($/ 6".6"$+#;"' 4.(+(*#/*,%@ +/#" 4(%*" 

4.,2(+/ 5/%&"> U?D FFFG ' %"*(, 4(%6(*@6: (%(=(> $/+"#+1 $/ (.9/$1 U?D 

FFFG :#" $" =1*(, +/#" 5/%&, -,*,;,, $" -(9*, (%&/$(',&@ 4.(,%2(+)H"".  

? 6.,&,5"%6,2 :%*(',)2 1988-1989 99. %/-((.9/$,0/;,) , %/-((=(.($/ 6".-

6"$+#%6,2 /.-)$ =1*, $/ +('(*@$( '1%(6(- :.('$". F/-((.9/$,0/;,) ,-"*/ 

%*"+:<H," 3&/41 , 6(-4($"$&1: $"4(+5,$"$,", %(4.(&,'*"$," /0".=/>+#/$%6,- 

'*/%&)- ' '1$:#+"$$(- 4"."%"*"$,, ' 6($;" 1988 9., %/-((=(.($/ – 6/6 %4(%(= 

%/-(%(2./$"$,) , '1#,'/$,) ' $"&.,',/*@$12 :%*(',)2, %/-(:4./'*"$," ' %,&:-

/;,, 6.,0,%/ , $"+""%4(%(=$(%&, (7,;,/*@$(> '*/%&,. S%*, =1 $" %/-(-

(.9/$,0/;,) , %/-((=(.($/ 6".6"$+#;"', (=-"$ $" %(%&()*%) =1, 4(%6(*@6: :#" 6 

6($;: 1988 ' E0".=/>+#/$%6(> FFG $" (%&/*(%@ %"*"$,>, 9+" #,*, =1 /.-)$".
11

  

F/-1- '/#$1- /%4"6&(- %/-((.9/$,0/;,, =1*( &(, 5&( ($/ $" &(*@6( %&/*/ 

4/%%,'$(> 7(.-(> /+/4&/;,,, $( , '1+',9/*/ , ."/*,0('1'/*/ %'(, 4.("6&1 

'12(+/ ,0 %,&:/;,, ' :%*(',)2, 6(9+/ '*,)&@ $/ 4.(;"%%1 ,*, ,+&, 4.(&,' $,2 

=1*( $"'(0-(#$(, $( $/>&, 6/6(>-&( 4.(="* , 0/4(*$,&@ "9( %(=%&'"$$1- 

."I"$,"- (6/0/*(%@ '(0-(#$1-. 

>$(2/( 

B/6 -1 :#" (&-"&,*,, 4(%*" F:-9/,&%6,2 4(9.(-(' ' B".6"$+#" %&/*, 0/.(#-

+/&@%) ,+", ( 6(-4/6&$(- 4"."%"*"$,, ' E.-"$,<, ' G(%%,<, 4( (=-"$:. 8( 

                                                
8
 E$+./$,6 J0/$)$, K"'(.9 X/:I – *,+".1 /.-)$%6(9( $/;,($/*@$(-(%'(=(+,&"*@$(9( +',#"$,) 

6($;/ 19 – $/5/*/ 20 ''. ' J%-/$%6(> L:.;,,. 
9
 C/2$/0/.)$ 8. “8/I, 9(.1 4.(6(.-)& $/%!” F&.:6&:.1 4('%"+$"'$(> '1#,'/$,)  ' 

4(%&%('"&%6(- B/./=/2", Bulletin anthrop(logy, minorities, multiculturalism, new series, v. 1(7), No 1-

3, 2003, pp. 57-58.  
10

 C/2$/0/.)$ 8. R6/0 ./=., %. 55-56. 
11

 N+"%@ $" ,-"<&%) ' ',+: 8/9(.$(-B/./=/2%6/) /'&($(-$/) (=*/%&@, 4.,*"9/<H," 6 $"> 

/.-)$($/%"*"$$1> C/:-)$('%6,> ./>($ , $"%6(*@6( %"*"$,> T/$*/.%6(9( ./>($/. J$, 

4."+%&/'*)<& %(=(> %('%"- +.:9(" )'*"$,". 
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&(9+/ 3&, ,+", $" 4(*@0('/*,%@ (=H"%&'"$$(> 4(++".#6(>. ? 6($;" 1988, 6(9+/ 

%,&:/;,) %&/*/ 6.,&,5"%6(>, %&/*( 4($)&$(, 5&( $/+( ,%6/&@ '12(+1 ,0 %,&:/;,,. 

R#" ' +"6/=." 1988 6".6"$+#;1 $/5/*, ,%6/&@ ' E.-"$,, %((&'"&%&':<H," 

/0".=/>+#/$%6," %"*/ +*) (=-"$/. D*) 3&(9( (.9/$,0('/*,%@ 36%4"+,;,($$1" 

9.:441 , 4("0+6,. ? 4(,%6/2 ./0$12 '/.,/$&(' (=-"$/ , %((&'"&%&':<H,2 -"%& 

+*) 4(%"*"$,) =1*, “4(+6*<5"$1” &/6#" 6".6"$+#;1, 6(&(.1" "H" +( 3&,2 

%(=1&,> +/'$( :#" #,*, ' E.-"$,,. 8/4.,-"., 4( %*('/- ,$7(.-/$&/, (+,$ ,0 

,2 %"*@5/$, #,'I,> ' E.-"$,, ' 3&( '."-), '%< E.-"$,< (=Y"2/*, 5&(=1 $/>&, 

4(+2(+)H"" -"%&(. ? 3&( '."-) +/#" 4."+*/9/* '."-"$$( 4(%"*,&@%) ' E././&-

%6(> +(*,$", ' (+$(- ,0 /0".=/>+#/$%6,2 %"*, ' 4".%4"6&,'" &(9(, 5&( "%*, 4(&(- 

($, +.:9(" :+(=$(" -"%&( $/>+:&, -(9*, =1 4(%"*,&@%) &/-. J+$/6( ,- $" 

4($./',*/%@ -"%&( , 4.,.(+$1" :%*(',). A(3&(-: 6".6"$+#;1 (&'".9*, ,+"< 

4(%"*,&@%) '."-"$$( ,*, 4(%&()$$( ' E././&%6(> +(*,$".  

8"*@0) %6/0/&@, 5&( ,-"*%) 6/6(>-*,=( 5"&6,> “0/6/0” ,0 %"*/ %'(,- (+$(-

%"*@5/$/-, +(*9," 9(+1 #,'I,- ' E.-"$,,, ,*,, $/(=(.(&, 5&( 3&/ ,+") 

0/.(+,*/%@ : &(> 5/%&, 6".6"$+#;"', 6(&(.1" #,*, ' E.-"$,,. A.(%&( ' 3&( 

'."-) 3&/ ,+") =1*/ &/6(> “"%&"%&'"$$(>” , “'%"$/.(+$(>”, 5&( ($/ =1*/ 4.(%&( 

0/+">%&'('/$/ , /6&,',0,.('/*/ *<+">, ' &(- 5,%*" #,':H,2 ' E.-"$,,. A(%*"+-

$," ,-"*, .(+%&'"$$,6(' ' %"*" , ,- =1*/ $"="0./0*,5$/ $" &(*@6( %:+@=/ %'(,2 

.(+%&'"$$,6(', $( , %"*/, (=H,$1.  

J “"%&"%&'"$$(%&,” , “'%"$/.(+$(%&,” 6(**"6&,'$(9( '1=(./ , (=-"$/ 9('(.,& 

&(& 7/6&, 5&( +( %,2 4(. *<+, 9('(.)& “-1 (=-"$,'/*,”. K('(.,& (+,$ ,0 

,$7(.-/$&(': “U1 (=-"$,'/*,, -1 2(&"*, (=-"$,'/&@. N$/"&" 4(5"-:? U1 

."I,*, %"*( % %"*(- (=-"$,'/&@, 5&(=1 %"*( $" ./0+"*,*(%@, 5&(=1 4"."%"*"$," 

=1*( *"96,-…”  

J5"',+$(, 5&( 6(**"6&,'$1" ."I"$,) , 4(+2(+1 ' 4(+(=$12 %*(#$12 , 

6.,&,5"%6,2 :%*(',)2, 4( -$"$,< %"*@5/$, +(*#$1 =1*, (="%4"5,'/&@ 4( -"." 

'(0-(#$(%&, “*"96,>” '12(+ “="0 4(&".@” ,0 %*(#,'I">%) %,&:/;,,. “B(**"6-

&,',0-” $" &(*@6( )'*)*%) (%$('$1- -"2/$,0-(- '1#,'/$,) ' $"&.,',/*@$12 

:%*(',)2 (%/-((=(.($/, %/-((.9/$,0/;,)), ($ &/6#" (=:%*('*,'/* ."I"$,) , 

;"*, (&$(%,&"*@$( =:+:H"9( (”#,&@ '-"%&"”). F4*(5"$$(%&@ , "+,$%&'( 6/6 =1 

9/./$&,.('/*, %/-(%(2./$"$,", 4."(+(*"$," &.:+$(%&"> , '-"%&" % &"- =:+:H:< 

#,0$@. M&( 5"&6( (%(0$/'/*(%@: “U1 (=-"$,'/*,%@, %6/0/*,: '-"%&" =:+"-, '-"%&" 

4(>+"-, '-"%&" =:+"- #,&@”, – 9('(.,& ,$7(.-/$&. 

?1I"(4,%/$$/) %,&:/;,) +,6&('/*/ &/6#" $"6(&(.1" ./09./$,5"$,) ' ,$+,-

',+:/*@$(> %7".", (%(="$$( ' &(>, 6(&(./) 0/&./9,'/*/ (=H,$$1" ,$&"."%1 ,*, 

,+"< “(=-"$/ %"*/-,”. ?(& 5&( 9('(.,& (= 3&(- (+,$ ,0 $/I,2 ,$7(.-/$&(': 

“U1 ."I,*,, 5&( $/+( (=-"$,'/&@%) %"*/-,. 8"%6(*@6( ./0 [/0".=/>+#/$;1] 

4.,2(+,*,, 5&(=1 +(- 6:4,&@, $( -1 $" 4:%&,*,… 8/4.,-"., 4.,I"+I," ,0 

O+#"'/$%6(9( ./>($/, B/+#/./$/, E9/./6/, E-/%,, (./>($1 , -"%&$(%&, ' 

E.-"$,, – E.E.) 4.,2(+,*,, 2(&"*, +(-/ 6:4,&@ ' %"*", +(- 4.,(=."%&,, -1 $" 

4:%&,*,…”.  

E ' 3&( '."-) “,$+,',+:/*@$("” “)” %4*"&/*(%@ % (=H,$$1- “-1”. O ,$+,',-

+:/*@$1> '12(+ ,0 4(*(#"$,) 4.(2(+,* 5"."0 “-1”, &.". (=H,$$(" ."I"$," 

4."+4(*/9/*( &/6#" ,$+,',+:/*@$1> '12(+ ,0 4(*(#"$,). 8( “(=H,$/”, ,*, 

“-1” $" 4(+/'*)*/ ,$+,',+:/*@$(%&@, 4.(%&( ' 3&, “%-:&$1"” '."-"$/ =1*( 

5"&6(" ./09./$,5"$," :.('$"> – 6(**"6&,'$(9( , ,$+,',+:/*@$(9(. O-"$$( 

4.,(.,&"&$(%&@ 6(**"6&,'$12 ."I"$,> (="%4"5,*/ %((&'"&%&':<H,> '12(+ ,0 

4(*(#"$,). M&( 5"&6( (%(0$/'/*(%@ , =1*( (%(0$/$$1- '1=(.(-. L(*@6( ' &/6(> 

%,&:/;,, “*"9,&,-,0,.:<&%)” ./0$1" ."I"$,) , .(*@ *,+".(', 6(&(.1" ,01%6,-

'/<& , 4."+*/9/<& $" ,$+,',+:/*@$1" '12(+1 ,*, “4.("6&1”, / “6(**"6&,'$1"”. 
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8" &(*@6( 6".6"$+#;1 %&/*, ,%6/&@ %((&'"%&':<H"" /0".=/>+#/$%6(" %"*( +*) 

(=-"$/ ' E.-"$,,, $( /0".=/>+#/$;1 E.-"$,, &(#" ,%6/*, %((&'"&%&':<H"" 

/.-)$%6(" %"*( ' E0".=/>+#/$". M&, 4:&, ,$(9+/ 4"."%"6/*,%@.  

8/+( (&-"&,&@ &/6#", 5&( ' $()=." 1988 9. ' E.-)$%6(> FFG %,&:/;,) &(#" 

(=(%&.)"&%), 5&( 4.,'(+,& 6 (4."+"*"$$1- 4.()'*"$,)- $/%,*,) 4.(&,' 

/0".=/>+#/$%6(9( $/%"*"$,) ."%4:=*,6,. M&( 4.(,%2(+,& 4(%*" +"')&,-"%)5$12 

-,.$12 +"-(6./&,5"%6,2 4.(;"%%(', 6(&(.1" $" '12(+,*, 0/ ./-6, 0/6($/.
12

 

? 4(,%6/2 %"*/ +*) (=-"$/ (5"."+$/) +"*"9/;,) 6".6"$+#;"' 4("2/*/ ' 

E.-"$,< ' 7"'./*" 1989 9. A(%*" '(0'./H"$,) ,0 36%4"+,;,($$(> 4("0+6, %&/*( 

,0'"%&(, 5&( ,2 ' 9. C"-/2" #+:& 4."+%&/',&"*, /0".=/>+$#/6%(9( %"*/ B10,*-

C/7/9 E.-. FFG, 6(&(.1" 4.,"2/*, ' E0".=/>+#/$ % /$/*(9,5$(> ;"*@< – 

,%6/&@ %"*( +*) (=-"$/.  

 ? %(%&/'" /0".=/>+#/$%6(> +"*"9/;,, =1*, +,."6&(. %('2(0/, 4."+%"+/&"*@ 

%"*@%('"&/, 9*/'$1> ,$#"$". , I(7".. M&( 4(6/01'/"&, 5&( 4(+&'".#+/"&%) , % 

+.:9,-, -/&".,/*/-1, 5&( ' /0".=/>+#/$%6(> (=H,$" ,$%&,&:& *,+".%&'/ 

%7(.-,.('/*%) 4( +.:9(> %2"-", &.". '(6.:9 4."+%&/',&"*"> -"%&$(> '*/%&,. ? 

4.(;"%%" (=-"$/, 4"."9('(.(' , &.4. ' 6/5"%&'" *,+"./ , 4."+%&/',&"*) (=H,$1 

9*/'$1- (=./0(- '1%&:4/"& 9*/'/ %('2(0/.
13

 

?(& 6/6 (4,%1'/"& ,$7(.-/$& [-:#. 1955 9...] 4".'1" 6($&/6&1 $/%"*"$,) 

B".6"$+#/ % /0".=/>+#/$%6(> +"*"9/;,"> B10,*-C/7/9/, 6(9+/ (=%:#+/*, 

'(4.(%1 (=-"$/: “8/.(+ 9('(.,*… D/, %(=./*,%@ : 6($&(.1… : $/% =1*/ 

6($&(./, 4"."+ $"> %(=./*,%@, $/.(+ 9('(.,*. [E 5&( 9('(.,*,?] B/6 ($, $" 

2(&"*, 4.,"2/&@ ' E0".=/>+#/$, &/6 , -1 $" 2(&"*, $/I, +(-/ (%&/',&@...” 

?$3$-$# $0 $0+.&.  

F"*( B10,*-C/7/9, 6/6 :#" 9('(.,*(%@, ./%4(*(#"$( ' B/*,$,$%6(- ./>($" 

E.-)$%6(> FFG. A(%*" '%&."5 ' B".6"$+#", +"*"9/;,) 6".6"$+#;"' '-"%&" % 

610,*I/7/9;/-, (&4./'*)"&%) ' E.-"$,<, ' B/*,$,$%6(> ./>($ 5&(=1 4(%-(&-

."&@ %"*( B10,*-C/7/9.  

? %(%&/'" +"*"9/;,, 6".6"$+#;"' =1*( 5"&1." 5"*('"6/. J$, &(#" =1*, 

%&/.">I,$/-,, $( 4( %&/&:%: =1*, 4.(%&1-, ./=(&$,6/-, %"*/. A"."9('(.1 

4."+%/&',&"*"> +':2 (=H,$ %(%&()*,%@ ' %"*@%('"&" B10,*-C/7/9/.  

B/6," '(4.(%1 (=%:#+/*,%@ $/ 3&,2 4"."9('(./2? 8/4.,-"., 4( %*('/- $/I"9( 

,$7(.-/$&/ , :5/%&$,6/ 3&,2 4.(;"%%(', ($ ,- %6/0/*, 5&( “$/I,”, &.". 

6".6"$+#%6," +(-/ 4( %./'$"$,< % '/I,-, (610,*I/7/9%6,-,) %&/.1", &/6#" 4( 

6(*,5"%&': +(-(' '/I" %"*( 4."'(%2(+,& B".6"$+#. 8( 3&( (=%&()&"*@%&'( $" 

%&/*( 4."4)&%&',"- ' 4.(;"%%" 4"."9('(.('.  

J=%:#+/*,%@ &/6#" 6($6."&$1" -"2/$,0-1 4"."%"*"$,) , 4.,$)&,) ."I"$,>. 

?( '."-) '%&."5, *,+".(', 6(9+/ :#" =1*/ +(%&,9$:&/ 4.,$;,4,/*@$/) 

+(9('(."$$(%&@, $/+( =1*(, 5&(=1 "" (+(=.,* &/6#" “$/.(+’’. O-"$$( ' 3&(- 

6($&"6%&" (=%:#+/*,%@ , =1*, 0/+">%&'('/$1 6($6."&$1" 4(+2(+1 , -"2/$,0-1. 

B/6 9('(.,* $/I ,$7(.-/$&, 4(%*" +(9('(."$$(%&, % *,+"./-, B10,*-C/7/9/ ($ 

4(+5".6$:*, 5&( (6($5/&"*@$(" ."I"$," 0/ “$/.(+(-” , 4(3&(-: $/+(, 5&(=1 

6".6"$+#;1 %/-, (%-(&."*, -"%&$(%&@ , %"*(.  

                                                
12
J= /%,--"&.,, , %,--"&.,, 4.(;"%%(' 1988 9. ' E.-"$,, , E0".=/>+#/$" %-. Abrahamian L., 

Typology of Aggressiveness and National Violence in the Former USSR, International Journal on 

Minority and Group Rights, 1996/97, Vol. 4, N. 3/4, p. 263-278.  
13

 K*/'/ %('2(0/ B10,*-C/7/9/ +( %,2 4(. .:6('(+,& (=H,$(>, $( :#" ' E0".=/>+/#/$" , ' 

6/5"%&'" 9*/'1 %"*@%6(> /+-,$,%&./;,,. 
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J= 3&(- '%4(-,$/"& (+,$ ,0 $/I,2 %(="%"+$,6(': “B(9+/ -1 [4."+%&/',&"*, 

B".6"$+#/] 4.,I*, %<+/ [' B10,*-C/7/9], &( 4(9('(.,*, % +,."6&(.(-, 

4."+%"+/&"*"-, -1 %6/0/*,, 5&( 4.,"+"-, 5&(=1 4(-"$)&@, $( &(*@6( %+"*/> &/6, 

(.9/$,0:> $/.(+ , (&4./'@ *<+">, …5&(=1 “$/.(+” % “$/.(+(-” 4(-"$)*, &.". 

5&(=1 (%-(&."*, +(-/, +(9('(.,*,%@…”  

D( $/5/*/ ."/*@$(9( 4.(;"%%/ “(=-"$/” %(%&()*(%@ 5-6 '%&."5 *,+".(' (=H,$. 

B(9+/ =1*( 4.,$)&( 6($6."&$(" ."I"$," (= (=-"$", &(9+/ :#" %&/* (=%:#+/&@%) 

&/6#" '(4.(% ( %(2./$"$,, 6*/+=,H. B/6 '%4(-,$/"& ,$7(.-/$&, ($, 4((5"."+$( 

(=%:#+/*, '(4.(%1, %')0/$$1" % (=-"$(-, , &(9+/ :#" '%&/*/ 4.(=*"-/ 6*/+=,H. 

O %&(.($1 +(9('(.,*,%@ %(2./$,&@ 6*/+=,H/, &.". /.-)$%6(" 6*/+=,H" +(*#$( 

=1*( =1&@ %(2./$"$( ' B".6"$+#", / /0".=/>+#/$%6(" – ' B10,*-C/7/9". M&( 

4."+*(#"$," /0".=/>+#/$;/- 4($./',*(%@ , ($, %(9*/%,*,%@. “U1 $" 0$/*,, 5&( 

=:+"& &/6 [6/6 %&/*( &"4".@], +:-/*,, 5&( %-(#"- 4(&(- %'(=(+$( 4(%"H/&@ $/I, 

6*/+=,H/”, – 9('(.,& $/I ,$7(.-/$&.  

? (=H," ./-6, +(9('(."$$(%&, '2(+,*( , &(, 5&( =1*( 4.,$)&( ."I"$,", 5&( 

%((&'"&%&':<H"" 9(%:+/.%&'"$$(" ,-:H"%&'( ="0 4(&".@ +(*#$( =1&@ 4"."+/$( 

%&(.($/-. ? 6($;" 6($;(' &/6 3&( , =1*( %+"*/$(, , '%" =1*( (7(.-*"$( 4( 

0/6($:. A( 6(*,5"%&': +(-(' , 4( 5,%*: $/%"*"$,) B10,*-C/7/9 =1* =(*@I", 

5"- B".6"$+#, $( 3&( $" 4(-"I/*( %+"*6" “(=-"$/”.  D(9('(."$$(%&@ (= (=-"$" , 

( +.:9,2 :%*(',)2 =1*/ :%&$/), $( 6/6(>-&( %,-'(*,5"%6,> 6(-4($"$& '%"-&/6, 

%:H"%&'('/*.  

B/6 4"."+/"& $/I ,$7(.-/$&, :#" 4(&(- ($, 4"."+/*, $('1- '*/+"*@;/- 

B".6"$+#/ &/6#" "9( 6/.&:: “B/.&/ $/I"9( %"*/ %(2./$,*/%@, 4"."+/*, 3&,-… ? 

$/I,2 9./$,;/2 [B".6"$+#/] ($, $/I, 0"-*, '0)*,”.  

K('(.) ( +(9('(." (=-"$/ -"#+: (=H,$/-,, $/+( ,-"&@ ' ',+:, 5&( 3&( =1* $" 

6/6(>-$,=:+@ (+$(./0('1> /6&, 6(9+/ *<+, %/+)&%) , '%" ."I/<& 0/./0, / 3&( =1* 

4.(;"%%, ' 2(+" 6(&(.(9( '16.,%&/**,0('1'/*%) +(9('(. ($/4.,-"., 4:$6& ( 

4"."+/5" 6/.&1 ,*, &."=('/$," %(2./$"$,) 6*/+=,H) , =1*, 0/+">%&'('/$1 

6($6."&$1" -"2/$,0-1 ."/*,0/;,,. F&(.($1 +(9('/.,'/*,%@ &/6#" ( &(-, 5&(=1 

,0="#/&@ 6($7*,6&$12 %,&:/;,> ' 4".,(+, 6(9+/ ' %"*/2 '( '."-) 4"."%"*"$,) 

/.-)$" , /0".=/>+#/$;1 '."-"$$( %&/*, #,&@ %-"I/$$(. 

? ;"*(- %,&:/;,) '4,%1'/"&%) ' 6/'6/0%6,> 6($&"6%& ' %-1%*" &(9(, 5&( +*) 

."9,($/ 4.,%:H/ =1*/ &./+,;,) -"#9.:44('12, -"#(=H,$$12 +(9('(."$$(%&"> 

' 6($7*,6&$12 %,&:/;,)2, 6(9+/ (=H,$/ 4."+%&/'*)"& %(=(> %/-(+('*"<H,> 

%(;,:-, 6(&(.1> '1%&:4/"& 6/6 %/-(%&()&"*@$/) "+,$,;/ 4( (&$(I"$,< 6 

'$"I$"-: -,.:. ? 3&,2 %,&:/;,)2 ,-"$$( “%&/.I,"” '1%&:4/<& 6/6 9*/'$1" 

/6&(.1.
14

 ? $/I"- %*:5/" 4."+%&/'*"$," ( “%&/.I,2” &/6#" 4.()'*)"&%), $( '%"-

&/6,, 6/6 :#" =1*( %6/0/$(, 3&( $" =1*( "+,$%&'"$$1- 6.,&".,"- *,+".%&'/. ?( 

'%)6(- %*:5/" 4(-,-( &./+,;,($$12 5".& 4()'*)<&%) $('1" 7(.-1 %/-(-

(.9/$,0/;,, , -"#9.:44('12 +,/*(9(' , 6($&/6&('. 

S%*, ' 6($7*,6&$(> %,&:/;,, &./+,;,($$1" 7(.-1 6($&/6&(' , +,/*(9(' $/ 

(=H,$$(-, 9(.,0($&/*@$(- :.('$" 377"6&,'$( 7:$6;,($,.('/*, , %&/*, -"2/-

$,0-(- 4."(+(*"$,) 6($7*,6&/, &( $/ %"9(+$)I$,> +"$@ $/ $/;,($/*@$(-

4(*,&,5"%6(- :.('$" %*(#,*/%@ %('%"- +.:9/) %,&:/;,). R %&(.($ 6($7*,6&/ 

4.(&,'(4(*(#$1" 4(0,;,, $/%5"& 9(.,0($&/*@$12 6($&/6&(' , $/.(+$(> +,4*(-

-/&,,. ? U/>$+(.7%6(> +"6*/./;,, 4."0,+"$&(' E0".=/>+#/$/, E.-"$,, , 

G(%%,,, 4.,$)&(> 2 $()=.) 2008 9., (&-"5/"&%) '/#$(%&@ %(0+/$,) :%*(',> +*) 

                                                
14

 E$5/=/+0" P., U,.(&'(.5"%6,> 4(&"$;,/* ,$%&,&:&(' &./+,;,($$(-=1&('(> 6:*@&:.1, 

L./+,;,) ./0."I"$,) 6($7*,6&(' $/ B/'6/0" , -"&(+1 ,$%&,&:&(' 9./#+/$%6(9( (=H"%&'/, 

B/'6/0%6,> 7(.:- $"4./',&"*@%&'"$$12 (.9/$,0/;,>, 2003,  %. 282. 
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:6."4*"$,) -". +('".,) -"#+: 6($7*,6&:<H,-, %&(.($/-,. ? 3&(- 6($&"6%&" 

$/%5"& $/.(+$(> +,4*(-/&,, : E0".=/>+#/$/ %('%"- 4.(&,'(4(*(#$/) 4(0,;,), 

4( %*('/- 4."+%&/',&"*) UOD 3&(> %&./$1, “/0".=/>+#/$%6/) %&(.($/ $" ',+,& 

%-1%*/ ' 4.,+:-1'/$,, $('12 4"."9('(.$12 7(.-/&('. ‘8/.(+$/) +,4*(-/&,)’ 

– 3&( $" %('%"- )%$(" (4."+"*"$,". F/-1> '".$1> 4:&@ 6/6 +*) %&(.($, &/6 , 

'%"9( ."9,($/ – 3&( +,4*(-/&,5"%6,> 4:&@ ."I"$,) 4.(=*"-1”.
15

 

E +( 3&(9( ' E0".=/>+#/$" (=%:#+/*%) 0/6($(4.("6&, 5&(=1 0/4."&,&@ 4("0+6, 

4."+%&/',&"*"> /0".=/>+#/$%6,2 $"4./',&"*@%&'"$$12 (.9/$,0/;,> ' E.-"$,<. 

E'&(. 0/6($(4."6&/ -(&,',.('/* 3&: ,+"< &"-, 5&( “9(%:+/.%&'"$$/) 4(*,&,6/ 

E0".=/>+#/$/ 4( %:&, 4."+:%-/&.,'/"& (&6/0 (& '%)6(9( .(+/ %(&.:+$,5"%&'/ , 

6($&/6&(' % E.-"$,"> +( :."9:*,.('/$,, 6($7*,6&/”
16

. L/6(> 4(*,&,5"%6,> 

4(+2(+ 4.()'*)"&%) $" &(*@6( $/ :.('$" 8AJ, %4(.&/ , &.4., $( &/6#" ' 4('%"-

+$"'$(%&,: $/4.,-"., /0".=/>+#/$;/- K.:0,,, 6(&(.1" 4(%"H/<& E.-"$,<, 

'*/%&, E0".=/>+#/$/ 0/4."H/<& ,*, 4."4)&%&':<& 'Y"0+: ' E0".=/>+#/$.
17

 

? %'(< (5"."+@ E.-"$,) , 8/9(.$1> B/./=/2 '1%&:4/<& 0/ 6($&/6&1 , 

%(&.:+$,5"%&'( % E0".=/>+#/$(- $/ ./0$12 :.('$)2 , $" 4."4)&%&':<& 3&,- 

,$,;,/&,'/- ($/4.,-"., 6($7"."$;,,, %"-,$/.1, %4(.& , &.4).
18

 

U"#+: &"- ' ./0$12 36%4".&$12 4."+*(#"$,)2 4( :."9:*,.('/$,< 8/9(.$(-

B/./=/2%6(> 4.(=*"-1 (&-"5/"&%) '/#$(%&@ $/.(+$(> +,4*(-/&,, , 9(.,0($-

&/*@$12 6($&/6&(' -"#+: %&(.($/-, +*) 4."(+(*"$,) 6($7*,6&/.
19

 

@0+.&  

U"2/$,0- (=-"$/ 0/6*<5/*%) ' &(-, 5&( “9*(=/*@$1"” '(4.(%1 ."I/*, *,+".1, / 

6($6."&$1" 4.(=*"-1, %')0/$$1" % (=-"$/-, +(-(', ."I/*,%@ :#" $/ ,$+,',-

+:/*@$(- :.('$".  

A(%*" '%&."5 *,+".(' I,.(6/) -/%%/ 6".6"$+#;"' 4.,"2/*/ +*) “4.(%-(&./” ' 

B10,*-C/7/9. E$/*(9,5$1> -"2/$,0- =1* 0/+">%&'('/$ &/6#" ' %*:5/" 610,*-

                                                
15

 UOD E0".=/>+#/$/ $" (+(=.)"& "$/.(+$:< +,4*(-/&,<", 

http://www.regnum.ru/news/1078411.html 
16

 E0/> K:*,"' 4."+*/9/"& 0/4."&,&@ 4("0+6, 4."+%&/',&"*"> /0".=/>+#/$%6,2 8AJ ' E.-"$,<. 

Day.az, 1.05.2007. www. Day.az. print/news/politics/78361. 
17

 E6(4)$ E., A(*"'1" -/&".,/*1, %. F/+/2*(, K.:0,), 2006.  
18

 F.., $/4.,-"., %*('/ 4."+%"+/&"*) 6(-,%%,, 4/.*/-"$&/ 8/9(.$(9( B/./=/2/  ?. E&/$"%)$/ ' 

6($&"6%&" $/.(+$(> +,4*(-/&,, , U/>$+(.7%6(> +"6*/./;,,: "V +:-/<, 5&( .:6('(+%&'( 

E0".=/>+#/$/ +(*#$( ,0-"$,&@ %'(< 4(*,&,6: , ./0."I,&@ /0".=/>+#/$%6,- 8AJ 4.,"0#/&@ ' 

8/9(.$1> B/./=/2. U1 +(*#$1 0$/6(-,&@%) +.:9 % +.:9(-,...» –  

http://www.panarmenian.net/news/rus/?nid=27579. O*, +.:9(> 4.,-".. ? (&=(.5$(- -/&5" 

5"-4,($/&/ S'.(41 2008 4( 7:&=(*: +(*@#$1 =1*, '%&."&,&%) %=(.$1" E.-"$,, , 

E0".=/>+#/$/. F=(.$/) E.-"$,) 9(&('/ =1*/ ,9./&@ ' E0".=/>+#/$" , 4.,$)&@ /0".=/>+#/$%6:< 

6(-/$+: ' E.-"$,,, $( E0".=/>+#/$ (&6/0/*%). QOQE 4.,$)* ."I"$," (&-"$,&@ ,9.1. F-.: 

K*/'/ Q:&=(*@$(> 7"+"./;,,: E.-"$,) =1*/ 9(&('/ ,9./&@ ' !/6: – 

http://www.regnum.ru/news/867208.html; E0".=/>+#/$ 4."+*/9/"& 4.('"%&, 7:&=(*@$1" -/&5, %( 

%=(.$(> E.-"$,, $/ R6./,$" – http://www.regnum.ru/news/787330.html.  
19

 F-., $/4.,-".: C(4."+%"+/&"*, D/.&-:&%6(> 6($7"."$;,, (0/=(5"$1 $"+(%&/&(5$(> 

,$7(.-,.('/$$(%&@< (=H"%&'/ ( %(+".#/$,, 4"."9('(.(' 4( B/./=/2: – 

http://www.regnum.ru/news/775940.html.  

B/0,-,.(' ?., 8/.(+$(> +,4*(-/&,, '&(.(" +12/$,"! &"%$'"() *+,-.( /0)$1/234/5,%+. + 

/$.65,%+. (17),"8)55'. ($9/5+0/:+6. – http://vn.kazimirov.ru/k129.htm 

 

 

 
!
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I/7/9;"'. ? B".6"$+#" 4()'*)"&%) “6(-,%%,)” ,0 B10,*-C/7/9/, 6(&(./) %&/*/ 

4."+'/.,&"*@$( 0/4,%1'/&@ %((&'"&%&':<H," +(-/ +*) (=-"$/.   

J+$/6( ."I"$," 4.,$,-/*, 6($6."&$1" %"-@, 4( +(9('(."$$(%&, -"#+: 

%(=(>, / ."I"$,) “6(-,%%,,” =1*, “."6(-"$+/&"*@$1-,”, , =1*( -$(9( %*:5/"', 

6(9+/, ',+) %((&'"&%&':<H," +(-/, %&(.($1 $" %(9*/I/*,%@ $/ (=-"$, %/-, 

'1=,./*, +.:9," '/.,/$&1 , +(9('/.,'/*,%@. A."+*/9/*, &/6#" +"$"#$1" 

6(-4"$%/;,, , &.4., "%*, +(-/ $" %((&'"&%&'('/*, 4( 6/6,--*,=( 6.,&".,)-. 8( 

=1*, &/6#" %*:5/,, 5&( (=-"$,'/*,%@ ,-"$$( 4( “'1=(.:” 6(-,%%,,, $( 4., 

(=(<+$(- %(9*/%,, %&(.($. F*"+:"& (&-"&,&@, 5&( (=-"$ +(-/-, (7(.-*)*%) 

+(6:-"$&/*@$( 4( %('"&%6,- 0/6($/-.  

8/I %(="%"+$,6 [-. 1951 9...], :',+"' 4."+*/9/"-1> “6(-,%%,">” +(- ' B10,*-

C/7/9", $" %(9*/%,*%) $/ (=-"$, 4(%6(*@6: 3&(& +(- $/2(+,*%) ' ;"$&." %"*/, / 

($ 2(&"*, 5&(=1 +(- =1* $/ (6./,$", 4(&(-: 5&(, 4( "9( %*('/-, &/6 *"95" 

0/$,-/&@%) %"*@%6,- 2(0)>%&'(- , %6(&('(+%&'(-. D*) '1=(./ 4(+2(+)H"9( +(-/ 

($ +'/ +$) (%&/'/*%) ' B10,*-C/7/9" : :#" 4"."%"*,'I,2%) %<+/ %'(,2 

.(+%&'"$$,6(' (' 3&( '."-) ' %"*" "H" (%&/'/*,%@ /0".=/>+#/$;1). S-: :+/*(%@ 

'1=./&@ 4(+2(+)H,> +(- , +(9('(.,&@%) % +(-('*/+"*@;"- (= (=-"$" , 4."+-

%&()H"> '%&."5" ' B".6"$+#", 5&(=1 &(& &(#" 4(%-(&."* "9( +(-. B/6 9('(.,* 

$/I ,$7(.-/$&, 3&(& +(-('*/+"*"; 2(&"* (&+/&@ +(- ' “K(%%&./2”, $( +,."6&(. 

%('2(0/ B10,*-C/7/9/ $" 4(0'(*,*. X"."0 10 +$"> ($ 4.,"2/* ' B".6"$+#, 5&(=1 

4(%-(&."&@ +(-. B(9+/ ' B".6"$+"#" ($ :',+"* +(- $/I"9( %(="%"+$,6/, &( % 

&.:+(-, $( '%" #" %(9*/%,*%), / &/6#" 2(&"* '0)&@ +"$"#$:< “6(-4"$%/;,<”, 

4(%6(*@6: "9( +(- =1* $('1-, / 3&(& %&/.1-. 8( ,$7(.-/$& %6/0/*, 5&( “+"$"9-

-"$"9 : $"9( $"&”. “J=-"$,'/"-, 6/6 "%&@, 4)&".( +"&"> : &"=), 4)&".( : -"$). R 

$"9( =1*( 5"&1." %1$/ , (+$/ +(5@, / : -"$) – (+,$ %1$ , 5"&1." +(56,, – 

./%%6/01'/"& $/I %(="%"+$,6. – A(&(- ($ %(9*/%,*%), -1 4,*,, +/, %&(* 

$/6.1*,...”. B/6 $/I %(="%"+$,6 ' B10,*-C/7/9", &/6 , 3&(& 5"*('"6 ' 

B".6"$+#" $/ $(5@ (%&/*%) : %'(,2 (+$(%"*@5/$, 6(&(.1" :#" 4"."%"*,*,%@. 8/ 

3&(> '%&."5" %&(.($1 +(9('/.,'/*,%@ &/6#" ( 6($"5$(- %.(6" 4".""0+/ ,, 6/6 

4"."+/"& $/I ,$7(.-/$&, 14 ,<$) 1989 9. /0".=/>+#/$"; ,0 B10,*-C/7/9/ 

+(*#"$ =1* 4"."%"*,&@%) ' B".6"$+#, / ($ $/ &(> #" -/I,$" 15-9( ,<$) +(*#"$ 

=1* 4".""2/&@ ,0 B".6"$+#/ ' B10,*-C/7/9. 8( 4(&(- $/I ,$7(.-/$& 

4"."+:-/* , 4("2/* +$"- ./$@I". “U1 +(9('(.,*,%@ $/ 15 ,<$), 5&(=1 ($ $/ 

-/I,$" 4.,"2/* [' B".6"$+#], / ) 4("2/* $/ "9( -/I,$"…” 8( 4(&(- ($ 4(+:-/*, 

5&( &/6 4*(2( 4(*:5/"&%): “X&(=1 &:.(6 4.,I"* , -"$) ,0 +(-/ '19$/*? V %6/0/*: 

«V 4".'1- :"+:».” 

O '%" #" &)#"*( =1*( 4(6,+/&@ .(+$(> +(-, , ' 4(%*"+$,> -(-"$& '(0$,6/"& 

4(&."=$(%&@ %(2./$"$,) %/-12 '/#$12 %,-'(*(' 4/-)&, ( +(-". D*) $/I"9( 

,$7(.-/$&/ 3&( =1*( %&/./) $/+4,%@ % 6."%&(- $/ 7/%/+" +(-/. 8/+4,%@ %+"*/* 

+"+ ,$7(.-/$&/ "H" ' 19 '"6", $/ $"> =1* 9(+ 4(%&.(>6, +(-/. 8/I ,$7(.-/$& 

4(4.(%,* $('(9( 2(0),$/ %'("9( +(-/, 5&(=1 &(&, "%*, $" %-(#"& %(2./$,&@ 

$/+4,%@ ,*, "%*, =:+"& 4"."%&./,'/&@ +(-, $" ./0*(-/* =1 $/+4,%@, 4(&(-: 5&( 

9."2 ./0=,'/&@ 6/-"$@ % 6."%&(-, ($ 4(4.(%,* "9( 4.(%&( “%4.)&/&@” 6/-"$@ 4(+ 

0"-*<.  

8/+( &/6#" (&-"&,&@, 5&( ,-"*,%@ +(-/, 6(&(.1" -"%&$1" /0".=/>+#/$;1 

4"."+/*, 9(%:+/.%&':, 4(*:5,' 6(-4"$%/;,<. B".6"$+#;1 ."I,*, (%&/',&@ %"*(, 

$( 4((5"."+$(. M&( 4( %:&, =1*( '."-), &(9+/ :#" 4()',*,%@ 4".'1" 

,$+,',+:/*@$1" +(9('(."$$(%&, (= (=-"$" +(-/-,. 

?( '."-) 4.(;"%%/ (=-"$/ ' E.-)$%6(> FFG $" =1*( $,6/6,2 4."9./+, 

%')0/$$12 % (7(.-*"$,"- +(6:-"$&(', 4.(4,%6(> , &.4. 8/+( (&-"&,&@ &/6#", 5&( 

' B/*,$,$%6(- ./>($" E.-"$,, "H" ' $()=." 1988 9. %(0+/'/*/%@ 6(-,%%,) 4( 
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+"*/- ="#"$;"'.
20

 B(-,%%,) %4(%(=%&'('/*/ &/6#" (=-"$: 6'/.&,. , +(-(' 

#,&"*"> E.-. , E0".. FFG.
21

  

? E0".=/>+#/$" =1*( $/-$(9( %*(#$"". A."9./+1 0+"%@ '(0$,6*, ,-"$$( 

&(9+/, 6(9+/ :#" '%" =1*( +(9('(."$( -"#+: (=H,$/-, , 4.(;"%% $/5/* 

4"."2(+,&@ ' ."/*@$:< 7/0:. M&, 4."9./+1 5,$,*, ,-"$$( '*/%&,. ?(& 6/6 3&( 

4.(,%2(+,*(, %(9*/%$( $/I"-: ,$7(.-/$&:. “? 6($;" =1*( &/6: ,2 [/0".=/>-

+#/$;"' B10,*-C/7/9/] +,."6&(. , "H" 3-4 5"*('"6/, +,."6&(. %('2(0/, 

4."+%"+/&"*@ %"*@%('"&/, ,2 ,$#"$"., ,2 /2%/6/*1 4.,I*,… 8/- %6/0/*,, 5&( ,- 

$" 4(0'(*)<& [' C/-/2"], 5&(=1 +(-/, %"*( (=-"$,'/*, %( 0+"I$,-,… G/>6(- 

$" 4(0'(*)*, C/-/2,$%6,> ./>,%4(*6(-…” A(&(-, 6/6 4"."+/"& ,$7(.-/$&, (=" 

%&(.($1 4.('(+,*, “./=(&:”, 5&(=1 (=-"$ (%:H"%&',*%). E0".=/>+#/$;1 B10,*-

C/7/9/ (=./&,*,%@ 6 ."6&(.: E0".=/>+#/$%6(9( 4"+/9(9,5"%6(9( ,$%&,&:&/, 

%'("-: (+$(%"*@5/$,$: /6/+"-,6: E%/+: B:.=/$(':. “E%/+ B:.=/$(' 4(0'($,* 

,- [C/-/2,$%6,- ./>($$1- .:6('(+,&"*)- – E.E.], %6/0/*: *<+, (=H,> )016 

$/I*,, -"#+: +':-) ."%4:=*,6/-,, +'/ %"*/ (=-"$,'/<&%). A(5"-: $" 4(-

0'(*)"I@? [(=./H"$," 6 4".'(-: %"6."&/.< ./>6(-/ – E.E.]”.  

? 6($;" 6($;(', :%,*,) '%"-&/6, +/*, ."0:*@&/& , 4(%*" 3&(9( ."/*@$( $/5/*%) 

(=-"$. “F -/) $/5/*(%@ [4"."%"*"$,"]. 9-9( -/), &/- : $/% &/6 =1*( 4.,$)&(… U1 

'%"9+/ ' +"$@ A(="+1 2(+,*, $/ 6*/+=,H". 8/.(+ 2(+,* $/ 6*/+=,H"… L.:+$(" 

+"*(, (5"$@ &.:+$("… A(&(- $/5/*(%@ 4"."%"*"$,".”  

R 6".6"$+#;"' =1*( (H:H"$,", 5&( ($, '%" #" '1$:#+"$$( 4(6,+/<& %'(" 

.(+$(" %"*(. “U1 %"*( $" (%&/',*,, 5&(=1 &/6 (%&/',&@ , ="#/&@…”, – 9('(.,& 

,$7(.-/$&, 4(+5".6,'/) ,2 (&'"&%&'"$$(%&@ &/6#" 4"."+ %"*(-, 4"."+ .(+$1- 

-"%&(-. ? 3&(- '1./#"$,, 4"."4*"&/<&%) ,$+,',+, (=H,$/ , -"%&$(%&@-%"*(, &.". 

6/#+1> (&'"&%&'"$"$ $" &(*@6( 4"."+ %(=(>, / &/6#" , 4."#+" '%"9( 4"."+ 

(=H,$(> “-1” , 4"."+ 4(%"*"$,"-. O-"$$( +(-,$,.('/$," &/6,2 6(**"6&,'$12 

4."+%&/'*"$,> , 4(+2(+(' (="%4"5,*( ,+">$:< (%$(': +*) 9.:44('(> %/-((.9/-

$,0/;,,. !1*, ' B".6"$+#" $"6(&(.1" %"-@,, 6(&(.1" $" 2(&"*, -"$)&@ %'(, 

+(-/, 2(&"*, 4(*:5,&@ 6(-4"$%/;,< ,*, 4.(+/&@ %'(, +(-/ /0".=/>+#/$;/-. E 

6/6/) %:+@=/ 4(%&,9*/ &"2, 6&( (%&/*%) ' B".6"$+#" , $" 4(-"$)* +(-/? 

G/%%6/01'/"& ,$7(.-/$&-6".6"$+#";:  
 

? %"$&)=." [1989 9.] ,0 $/I"9( $/.(+/ (6(*( +'/+;/&, 5"*('"6 (%&/*,%@ 

&/-. T(&"*, +(-/ 4.(+/&@. ? 3&(& -(-"$& %,&:/;,) :2:+I,*/%@. J$, 

="#/*, 5"."0 D".="$&. J$, 9('(.,*,: 4(+(#+"-, ',$(9./+ %(="."-… R 

$/% %(=%&'"$$1" %/+1 =1*,. V %6/0/*: '1 (%&/'/>&"%@ %(=,./>&", ) $" =:+: 

#+/&@, ) :>+:. O2 +(-/ (%&/*,%@. J$, +"$@9, %(=./*,, +/*, :5/%&6('(-:, 

&(& 4.,"2/* $/ -/I,$"... (&'"0 ,2 ' D".="$& , '1%/+,*. B(9+/ ,2 -/*( 

(%&/*(%@, ,2 $/5/*, 4.,&"%$)&@, 5&(=1 (%&/',*, , :"2/*,… ? $,2 6,+/*, 

6/-$,, $" 0$/<, 5&( +"*/*,. 8(5@< ($, ="#/*, , %4/*, $/ 4(*". 8( +( 

6/6,2 4(. $/ 4(*" =:+"I@ %4/&@?... L:.6, 4(&(- ,2 '19$/*,, / +(-/ 

0/2'/&,*,…  
 

F -/) 1989 9. 4.(;"%% (=-"$/ 4(I"* ,$&"$%,'$(. M&(& 4.(;"%% &(#" ."9:*,-

.('/*%), $( 6/6 4(6/01'/<& -/&".,/*1, :#" $/ ,$+,',+:/*@$(- :.('$", &.". *<+, 

+(9('/.,'/*,%@ -"#+: %(=(> ( %.(6/2 , &.+.  

O$&"."%$( &/6#", 6/6 ."I/*,%@ &./$%4(.&$1" 4.(=*"-1 , &./$%4(.&,.('6/ 

'"H">. B/6 9('(.,*, ,$7(.-/$&1, &/ #" %/-/) -/I,$/ 4.,'(0,*/ /.-)$%6:< 

                                                
20

,“E."'/;/9”, (.9/$ B/*,$,$%6(9( GBBA E.-"$,, , F('"&/ $/.(+$12 +"4:&/&(', 1 +"6/=.) 1988, 

Z 145. 
21

 L/- #", 8 +"6/=.), Z 148. 
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%"-@< , :'(0,*/ /0".=/>+#/$%6:<. ?/#$1- 6.,&".,"- 4(+=(./ -/I,$ )',*(%@ 

0$/$," -"%&$(%&,, &.". "%*, /.-)$,$ $/$,-/"& 3&: -/I,$: , 4"."%"*)"&%), &( :#" 

)%$(, 5&( 4., '(0'./H"$,, I(7". 0$/"&, 9+" $/2(+,&%) B".6"$+# , %((&'"&%&-

'"$$( 4.)-( &:+/ :'(0,& /0".=/>+#/$%6:< %"-@< ,0 B10,*-C/7/9/. A(3&(-:, 4( 

%*('/- ,$7(.-/$&/, -/I,$1 ,0 C"-/2, “+"*(- 0/$,-/*,%@”. ?%" +(6:-"$&/*@$( 

(7(.-,*, (4:&"'6/ , &.4.), 5&(=1 $/ +(.(9/2 “$" -:5,*,”, 4(&(-: 5&( =1*( 

&.:+$(" '."-) – “) 9('(.< (= /4."*", -/" , ,<$" -"%);/2,” – 9('(.,& $/I 

,$7(.-/$&. 

R#" ' -/" 1989 9. ' %"*" B10,*-C/7/9 4()'*)<&%) 4".'1" /.-)$%6," %"-@, ,0 

B".6"$+#/, 6 ,<*< :#" '%" :5/%&'('/'I," ' (=-"$$(- 4.(;"%%" 6".6"$+#;1 

4"."%"*)<&%) ' B10,*-C/7/9. B.(-" 6".6"$+#;"', 0+"%@ (=(%$('/*,%@ &/6#" 

/.-)$"-="#"$;1 ,0 +.:9,2 -"%& E0".=/>+#/$/, ' (%$('$(- ,0 !/6:. 

? %,&:/;,, B/./=/2%6(9( 6($7*,6&/ =1*, &/6#" +.:9," %*:5/, (=-"$/ %"*/-,, 

/ &/6#" $":+/'I," 4(41&6, (=-"$/.
 22

 J=-"$ %"*/-, B".6"$+# , B10,*-C/7/9 – 

"+,$%&'"$$1> %*:5/> 4( %./'$"$,< % +.:9,-, ' %-1%*" &(9(, 5&( 4.(;"%% 4(I"* 

,-"$$( 4( &/6(-: %;"$/.,<, &.". =1*/ '(0-(#$(%&@ '1=(./, 36%4"+,;,($$12 

4("0+(6, / &/6#" ,-"*%) ' $/*,5,, -"#(=H,$$1> +(9('(. (= (=-"$", ( 

%(2./$"$,, 6*/+=,H , &.4.  

?$3$-$# $0 $0+.&. 2)<2,' 20 *.,... 

D(9('(. (= (=-"$" -"#+: B".6"$+#(- , B10,*-C/7/9(- 4."+:%-/&.,'/* (=-"$ 

+(-/-,, -"2/$,0-1 4"."%"*"$,) , &.4., 6(&(.1" 4( %:&, (%:H"%&'*)*,%@ $/ 

4.(&)#"$,, $"%6(*@6,2 -"%);"'. 8( (+$,- ,0 $"(.+,$/.$12 :%*(',> (=-"$/ 

-"#+: B10,*-C/7/9(- , B".6"$+#"- =1*( %(2./$"$," 6*/+=,H. B/#+/) 

%&(.($/ +(9('(.,*/%@ %(2./$,&@ 6*/+=,H" +.:9(>. D( %,2 4(. ' 4."#$"- B10,*-

C/7/9", &.". $1$"I$"- D0<$/I(2" /0".=/>+#/$%6(" 6*/+=,H" %(2./$)"&%). 

A($)&$(, 5&( 6*/+=,H" $" 7:$6;,($,.:"& , 6/6 =1 4."'./&,*(%@ ' “4/-)&$,6” 

,%&(.,,, 4( 6./>$"> -"." +*) %"*/. 8( : 6*/+=,H/ "%&@ "H" , (&+"*@$/) 7:$6;,), 

6(&(./) '4,%1'/"& "" ' 6($&"6%& /6&,'$12 4.(;"%%('. B".6"$+#;1 (&*,5$( 0$/<& 

( +(9('(."$$(%&,, 6(&(.(-: :#" 18-19 *"&. U"#+: &"- ($, (%(0$/<&, 5&( %(2./-

$"$," 6*/+=,H 610,*I/7/9;"' 9/./$&,.:"& %(2./$"$," ,2 6*/+=,H/ ' B".6"$-

+#", $"%-(&.) $/ &(, 5&( : $,2 -/*( '(0-(#$(%&"> :0$/&@ ( %(%&()$,, ,2 6*/+-

=,H/ ' B".6"$+#" 4( %./'$"$,< % /0".=/>+#/$;/-, B10,*-C/7/9/, 6(&(.1- 

4.(H" 4(%"&,&@ 4(9./$,5$(" %"*( D0<$/I(2. A(3&(-: /0".=/>+#/$%6(" 6*/+-

=,H" D0<$/I(2/ 6/6 =1 $/4(-,$/"& ,- ( 6*/+=,H" B".6"$+#/, &"- %/-1- , (= 

,%&(.,, (=-"$/ , ( %/-(- B".6"$+#". F*"+('/&"*@$(, ($( )'*)"&%) /6&,'$1- 

%4(%(=(- 4(++".#/$,) 4/-)&,. 

“B*/+=,H/” &/6#" %')01'/<& 610,*I/7/9;"' , 6".6"$+#;"', 4(%6(*@6: ,-"-
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Summary 

The People’s Diplomacy during the Nagorno Karabagh Conflict: 
A Case of Settlement Exchange  

Arsen Hakobyan 

As a consequence of ethno-political conflicts, the problem of refuges plays a significant 

role in the context of political resolution of these conflicts. Different international and 

state approaches to solve these migration processes are known, for example population 

exchanges and transfers. 

The Nagorno-Karabakh conflict caused a huge wave of refugees. This article 

presents, as a result of people's diplomacy, a case of peaceful separation of Armenians 

and Azerbaijanis in the conflict period.  

 There are populations, in both Armenia and Azerbaijan, that came to exchange terms 

during the conflict, and changed their settlements accordingly. This is the case of the 

settlements exchange at Kerkendj (Azerbaijan) and Dzyunashog (previous name Kyzyl-

Shafag, Armenia).  

These settlement exchanges took place in 1988-1989 during a conflict period, and it 

marks a civic initiative as the exchange took place according to an agreement concluded 

between the two communities. This agreement guaranteed the preservation of 

cemeteries in these villages, the individual exchange of houses, as well as mutual 

visitation rights to cemeteries. The agreement continues to be observed even today and 

informal contact remains between these two communities. 
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Preservation of Identity Through Integration: the Case 
of Javakheti Armenians 

Sara Margaryan 

The aim of this paper is to show the importance of identity preservation through the 

example of the Armenian community of Javakheti or Javakhk, a region in Southern 

Georgia. The main hypothesis of the present research is that the integration of the 

Armenian minority of Javakheti into Georgian society will be possible only after 

certain changes in Georgian minority policies occur and certain steps of improvement 

of socio-economic, political and cultural situation of Armenians of Javakheti are 

initiated by the Georgian officials. The current state of affairs in Javakheti testifies 

that the well-being of the community members strongly depends on the preservation 

of their basic needs, which involve physical and economic security, protection of their 

national identity from threats of assimilation, as well as involvement of the 

community members into the social and public life of Georgia. The degenarative state 

of mutual accusations should turn into a dialogue with understanding of mutual needs 

and fears, which in turn will lead to collaboration as well as encouragement of the 

Armenian participation in the integration processes. The improvement of the daily 

needs of the Armenians in Javakheti will facilitate future negotiations concerning both 

the integration processes as well as possible status of cultural autonomy or self-

government of the region. 

By outlining the main characteristics of Armenian and Georgian national identities 

and analyzing the situation of the present Javakheti Armenians, this paper will bring 

forward suggestions of how to optimally integrate the Armenian community into the 

Georgian multinational and multicultural society. Through both thoughtful policies 

from the Georgian state towards its national minorities, and a more systematic 

participation of Armenians in the life of the community, a strengthening of the 

Armenian-Georgian relationship could be achieved.  

Identity Discourse 

Identity has always been and remains a wide area of investigation in different 

disciplines. With a stronger focus on identity in the West than in the East, (due to the 

existence of certain restrictions on nationalism and religion issues during the Cold 

War), the role of ethnic, national, religious and other identities in the formation and 

transformation of societies has been of constant interest. With the dissolution of the 

Soviet Union, a large number of ethnic groups and nations living under the auspices 

of the Soviet Empire, have either formed or re-gained their nationhood and statehood. 

This new, independent life brought with it both positive, albeit slow and unstable, 

steps towards transformation from a totalitarian state into a democracy, and the rise of 

nationalist sentiments which, in existing geopolitical realities, led to conflicts and 

wars in some of the post-Soviet republics. Historical memory forced the re-birth of 

national identity, which was hidden behind the mask of the Soviet “brotherhood”. The 

possibility of new ideological perspectives and political allies have been influencing 

factors causing some of the post-Soviet states to re-evaluate their self-identification.  
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When discussing contemporary Armenian identity, it is important to mention 

certain key points which have been central in identity formation. Although Armenians 

as a people have deep ancient roots, they have been stateless from 1375 to 1918
1
. The 

reasons for this involve constant oppression by neighbouring powers and Armenia’s 

need to fight to maintain its nationhood and religion. Consequently, large Armenian 

diasporas have formed which have learnt to live and flourish throughout the world. 

Despite this, the national identity of these Armenians has developed with a tight 

attachment to the historical land of Western Armenia, which now constitutes a part of 

Turkey. Furthermore, the Armenian language with its original alphabet, as well as a 

separate branch of Orthodox Christianity, called the Armenian Apostolic Church, 

distinguishes Armenians from other ethnic groups
2
. 

The national identity of contemporary Armenians is traced back to the memory of 

the genocide of 1,5 million Armenians by the Ottoman Turks. The intense need of 

almost every Armenian to have the genocide acknowledged can be explained through 

identity not being an individual enitity, but something deeply rooted in the 

community
3
. The genocide was shortly followed by the imposition of Soviet rule and 

territorial restructuring during which Armenia lost a large part of its territories – 

Armenia now occupies only one-sixth of its historical land
4
. The remains of the 

trauma were revived in the end of 1980s, when the Armenian population of Nagorno 

Karabakh, a territory transferred to Azerbaijan by the early Soviet leaders, presented 

claims for independence due to violation of human rights and purposeful de-

Armenization of the territory
5
. The re-birth of nationalism had been predicted after the 

dissolution of the Soviet Union in almost all of its republics, but in some of them it 

acquired sharper forms.  

One of the main signifiers of Armenian identity has been the Church. According to 

Peachey, “the religious question of the people of the former Soviet Union arises 

primarily in Christian terms, and those people were formed as nations under Christian 

cultural hegemony”
6
. Soviet oppression and religious taboo reinforced the tendency to 

identify some nations with their church. Apart from the revival of national identity, 

the end of the Soviet rule brought with it a religious renewal. Referring to the 

European peoples of the Soviet Union, Peachey brings the case study of Armenians as 

the “people with the oldest !national’ Christian church”, whose “national identity, na-

tional ethnos, and the national ideology have been forged in the Holy Echmiadzin”
7
. 

The role of the church in Armenia has been of revitalizing national strength and 

nurturing ethnic nationalism.  
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Another aspect of historical significance is nationhood. The geographical location 

of Armenia played an important role in the development of this Armenian national 

identity, both its falls and its rebirths
8
. Furthermore, the idea of nationhood is also 

closely connected to the Armenian faith. “It could even be argued, that if Armenians 

were not Christians, they would have been lost long ago in the winds of history. Yet it 

was because of the faith and its implications to their nationhood, that they survived”
9
. 

With independence, which came in 1991 following the dissolution of the Soviet 

Union, a shift in the national ideology and reshaping of identity could be observed. 

The transformation from the Soviet past, in some cases, acquired rather definite forms 

of removing the overwhelming Russian presence in different societal spheres. In 

Armenia, there took place an abrupt closure of Russian schools and Armenian became 

the language of all the disciplines taught in the academic sphere.  

The rise of nationalism in Armenia did not, however, affect political alliances. 

Although the actors in the political arena were split between their adherences to either 

national or European values, the strategic importance of Russia’s alliance was 

obvious. Being buried in the turmoil of conflict and economic hardships, the 

Armenian society found it rather complicated to follow vague notions such as shift of 

values or identity transformation. The surge of emigration was alarming and the need 

for mobilizing all the national resources became widely evident.  

Roeder points to the fact that the ethnic groups with the most successful 

educational and occupational attainment, such as Armenians, Georgians and 

Estonians, have advanced the most ambitious agendas for change and engaged in the 

most extensive protest
10

. It is therefore possible to assume that the high educational 

level (one of the few resources of Armenia) and the ability to survive, have 

determined Armenia’s retention of its independence. The primordial strategy of the 

ethnic group living under the auspices of the Empire, to mobilize for political action 

(which would assert their national identity and preserve it from the threat of 

assimilation), can transform into an instrumental strategy, focusing on the pursuit of 

social and economic interests
11

. As Armenian national identity was no longer under 

threat after gaining independence, it became possible to make a shift towards more 

open political relations, which resulted in Armenia following the politics of 

complementariness. This was dictated by the need to combine security issues and the 

involvement in international projects proposed by different organizations. With the 

constitutional reforms adopted in Armenia in December 2005, it was made clear that 

this country should continue its development in line with European demands and 

values, thus making one more step towards European integration.  

The concept of European integration and European identity has been of importance 

for both Armenia and Georgia during the recent decades. Although beyond the scope 

of present research, it is nevertheless worth mentioning that with the extended role of 

the European Union, and accession of new members into the EU family, there 

appeared more academic debates on the definition and role of the European identity 

and its values. Peter van Ham’s paper on Europe’s postmodern identity claims that 

European identity should be based on multiculturalism with cultural diversity being a 
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permanent and valuable part of democratic political society
12

. This idea is in line with 

the multiculturalism and the ethnic minorities living in Georgia. 

The development of contemporary Georgian national identity could be defined as a 

process of national self-protection against feared domination of Russian culture and 

its potential for russification.
13

 Being a multinational state, Georgia developed its own 

form of nationalism, which expressed itself in different ways. Under the slogan 

‘Georgia for Georgians’, coined by the first Georgian president, most national 

minorities of Georgia perceived a threat of being underprivileged
14

. The dissolution of 

the Soviet Union led to the eruption of several ethnic conflicts in Georgia, which 

according to Toft were partly evoked by an exclusivist conception of national identity, 

which constantly reinforced a sense of ‘a Georgia for Georgians’
15

. The nature of 

Georgian nationalizing policies emphasized Georgianness, which was inseparably 

connected to Orthodox Christianity. Despite the tight religious links with Russia, 

Georgians have developed a political orientation opposite to that of Armenians, i.e. to 

choose Turkey and the USA as their political allies.  

For two millennia, if not longer, Armenians and Georgians have had recognizable 

identities, first mentioned in the inscriptions and manuscripts of their Iranian and 

Greek neighbors, and later (from the fifth century A.D.) in texts in their own 

languages’
16

. This sense of continuous existence was fundamental to the self-

conceptions of the Armenian and Georgian intelligentsia of the late eighteenth and 

early nineteenth centuries as they revived the study of national history and literature
17

. 

The national identifiers of the Georgians were (and still are) found in their 

historical heritage, especially the original alphabet (all the other Soviet nationalities, 

except the Armenians and Georgians, had to use some modifications of the Cyrillic or 

Latin alphabets), ancient Christian culture, historical statehood, and several battles 

won in the middle ages. The Georgians also consider themselves as part of Europe 

rather than Asia
18

. As G. Dijkink noted in a different case, but which may apply to the 

Georgians as well: “a kind of European identification may have been implicated in the 

feeling of belonging to the Christian community of faith”
19

. 

One of the greatest challenges for Georgians after gaining independence was 

becoming one nation. The definition of a nation in an exclusively ethnical way, which 

implied that “Georgians as a nation deserved an independent and indivisible state of 

their own, but only ethnic Georgians were considered full members of the nation”
20

 

has created certain challenges for multiple ethnicities living in the Georgian state.  
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Rutland’s ideas of close connections between nationalism and democratization
21

 

are concurred by Ghia Nodia who states that “nationalism and democracy are not two 

separate things, but two sides of the same idea or, more precisely, nationalism is a 

component of the more complex idea called "liberal democracy"
22

. Monica Toft 

examined the case of Georgia and its failure to achieve democracy in the transition 

period, due to the impact of regional institutions inherited from the Soviet Union. She 

claims that “the dynamic process of independence turned Georgia’s formally 

functional but largely moribund regional institutions into reactive instruments of 

fearful ethnic minorities and led to conflict”
23

. The statement is illustrated by the post-

Soviet ethnic conflicts in Abkhazia and South Ossetia, as well as Georgia’s fears 

towards potential conflict hearth in Armenian Javakhk. 

Javakheti - A Short Historical Overview  

The region of Javakheti, which includes the Akhalkalaki and Ninotsminda districts, is 

located in the south-eastern part of Georgia with borders to Turkey and Armenia. 

Armenians constitute more than 95% of the region's population. There exist divergent 

views over Javakheti's historical past
24

: some Georgian historians believe that 

Armenians appeared here after the Russian-Turkish war of 1828-1829. However, 

according to Armenian historians, as well as numerous Georgian (Leonti Mroveli, IV 

century; Vakhushti Bagrationi), Arabic and Turkish sources (Turkish tax registers of 

XVI-XVIII centuries), Armenians have constituted the region’s indigenous population 

from time immemorial
25

 and Armenian was the main language of the region. The 

ethnic composition of Javakheti was however distorted by the creation of the Turkish 

dominion, and the Christian population of Javakheti has gradually decreased. The rule 

of the Russian Empire in the Caucasus in the beginning of the 19th century has 

largely influenced the historical development of the region and its demographic 

composition
26

. Thousands of Armenian families returned to Javakheti under the 

Russian rule, and for them, this was a 'return to the homeland', and not emigration, as 

it is generally perceived by Georgian researchers. Therefore, the Armenians of 

Javakheti do not view themselves in diasporan terms.  

The Socio-Economic and Political Situation in Javakheti  

From the Soviet period through to the present, Javakheti has been one of the most 

underdeveloped regions of Georgia. Despite the huge labour potential in the region, 

the Soviet Georgian government did not develop the industrial production of 

Javakheti, which resulted in the local Armenians moving to other parts of the Soviet 

Union to find work. On the other hand, at that time Javakheti was one of Georgia’s 

most important agricultural regions, where animal husbandry, potato growing, and the 
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manufacturing of cheese, butter, and other dairy products were among the leading 

branches
27

. The situation abruptly changed after the collapse of the Soviet Union. 

Nowadays, the region does not have a good railway infrastructure, and the roads 

are in a neglected state. The strong opinion among the local population is that the 

officials in Tbilisi have deliberately ignored the economic development of the region, 

thus encouraging the Armenian population of Javakheti to migrate. The absence of 

infrastructure and minimal government support, resulting in the collapse of 

production, have led to mass migrations of Armenians from Javakheti
28

. A significant 

percentage of the revenues of the local population is composed of the monetary 

transfers from Russia and other CIS countries. However, Russia's introduction of a 

visa system with Georgia has aggravated the situation of many seasonal workers from 

Javakheti, who found it both expensive and time consuming to return home after 

completion of their work, and therefore, are compelled to settle in Russia. Another 

factor aggravating the economic situation of the region was the recent withdrawal of 

the Russian military base from Javakheti after the Istanbul OSCE summit in 1999. 

According to the opinion of numerous Western analytical organizations, more than 

10.4 percent of the Javakheti population (6-7,000 people) depended directly on this 

base for its livelihood
29

, while a much higher number of people depended on it 

indirectly. As the largest consumer of local production, primarily agricultural, the 

military base promoted the development of trade and business. The indirect influence 

of the base on the socioeconomic situation and on the standard of living of the local 

population was also extremely significant: it provided the people with benefits when 

traveling to Russia and Armenia, supplied the residential areas in its vicinity with 

light and heat, educated the local children in the garrison school and offered the local 

population medical services at the military field hospital. 

The withdrawal of the Russian military troops has aggravated the already existing 

social security threats. An extremely urgent energy situation, high corruption, poor 

bureaucratic system and lack of elementary sanitary conditions, are problems added to 

growing ethnic discrimination. The exclusion of Javakheti from the large scale 

investment projects, such as the Baku-Tbilisi-Ceyhan oil pipeline, as well as minimal 

benefits from large grants for implementation of socioeconomic projects, make it 

possible to describe the situation in Javakheti as a humanitarian disaster
30

. 

Almost from the beginning of Georgia's independence (in 1991), the Armenian 

population of Javakheti has repeatedly appealed to Tbilisi for autonomy. In common 

terms, the Armenians have asked for the right to govern themselves in issues of local 

concern. However, the term ‘autonomy’ presents a danger of separatism for 

Georgians with the already separated autonomies of Abkhazia and South Ossetia. 

According to the Georgian political scientist Paata Zakareishvili, Georgian society 

suffers certain phobias concerning any kind of autonomies
31

. Taking into account the 

present realities, there might be a need to change the term into ‘self-government’ for it 

to be accepted more positively and allow a dialogue between Georgians with the 

Armenians of Javakheti.  
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At present, when the need of a dialogue is still on the agenda, a number of 

Georgian researchers evaluate the region’s conflict potential based on the possible 

separatist sentiments manifested by the local Armenian population. Among the most 

common descriptions of Javakheti found in both journalistic and scholarly literature, is 

that of a "potential zone of conflict", "area waiting to explode" and in the more radical 

accounts 'the second Nagorno-Karabakh'32
. Despite many contrary predictions, 

Javakheti managed to maintain peaceful interethnic relations and consequently 

survived in peace and stability. However, in order to maintain this fragile peace and 

cooperation, much has to be done in terms of minority protection and power-sharing 

structures within Georgia. 

A number of independent Western sources have paid special attention to the 

situation of the Armenian, as well as other minorities in Georgia, stressing the need of 

immediate action: Amnesty International voiced concern at “the obstacles faced by 

minorities in the enjoyment of their cultural rights”, and at “the low level of political 

representation of minorities.”
33

 

The United Nations Committee on the Elimination of Racial Descrimination called 

to “increase the use of ethnic minority languages in the public administration”. It has 

also stressed that “Poverty is a human rights issue and a factor which impedes the full 

enjoyment by all, including vulnerable minority groups, of those rights. The 

Committee is concerned about the extreme poverty in which part of the population of 

the State party lives and its effects on the most vulnerable minority groups for the 

enjoyment of their human rights and regrets that the State party’s programme to 

reduce poverty and stimulate economic growth has not yet been adopted”.
34

 

The United Nations Committee on Human Rights has called “to undertake all 

measures to support participation of minorities, especially, Armenian and Azeri 

minorities in public life. The Georgian state need undertake measures to stop 

discrimination based on language of minorities”.
35

  These are just a few of the 

evidence reports focused towards the issue of ethnic discrimination in Georgia.  

In the light of the aforesaid, is possible to systematize the existing problems of 

Javakheti in the following way: 

1. Unemployment is created by a weak and underdeveloped economy in Javakheti. 

The lack of industrial enterprises, the withdrawal of the Russian military base, and the 

unrealized promises of the Georgian government to substitute the Russian base with a 

Georgian one, have aggravated the already existing poverty and security problems. 

2. Unstable demography is a threat to the region of Javakheti. Migration is the 

largest in Javakheti due to unemployment and poverty, and the migrants constitute 

around 20-25% of working potential there.  

3. The region has language problems, which have appeared in the Soviet times. 

The teaching of Georgian in the regions with non-Georgian population was on a low 

level and the number of Georgian language instructors was limited. Nowadays, the 

Georgian government has taken certain steps towards solving the problem; however, 
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these measures are belated. Many people of age will have certain difficulties learning 

a foreign language and remain without access to employment.  

4. Ethnic minorities’ political participation and representation – a key to more 

effective integration – is disturbingly low. Lack of dialogue between Tbilisi and 

minorities adds to perceptions of discrimination and alienation. 

Present Realities and Possible Solutions 

As has been highlighted through the Armenian example, the preservation of Armenian 

national, cultural and religious identities, has actually meant the preservation of their 

nationhood. The possibility of assimilation and, therefore, loss of identity is viewed 

by the Armenians of Javakheti as a real threat. National identity in Javakheti today is 

strongly Armenian, and despite being under Georgian rule, the unofficial culture of 

autonomy of Javakheti has reinforced the Armenian identity in almost all spheres of 

life. The insecurity of their existence, in both economic and social aspects, makes the 

Armenians of Javakheti reluctant towards integration into Georgia, and view 

Georgian policies as a direct threat towards their identity.  

Conversely, the recent ethnic wars in Georgia that led to the separation of 

Abkhazia and South Ossetia, create fears towards any insinuation that can be 

interpreted as a threat to state integrity, including autonomies. In both cases, it is 

possible to see the initiation of the mechanisms of identity defense, which leads to 

inevitable clashes of agendas. In the long term, such clashes can have two scenarios: 

further deterioration of the situation with an eruption of a violent conflict, that can 

precipitate other regions of Georgia with minority communities and threaten the 

existence of the state; or indirect ethnic cleansing, i.e. creation of conditions for 

displacement of ethnic minority evading assimilation, or in the present case, 

‘Georgianization’. The under-representation in all spheres of public life, especially 

government, is problematic for ethnic minorities. A larger representation, which is a 

key factor for integration, is disturbingly low, and adds to alienation and 

discrimination in the Georgian society. 

The integration is a complicated process requiring efforts from both sides. In the 

Armenian-Georgian case, the preconditions for integration imply a breach of the 

reserved circle created by mutual mistrust. One of the main aspects of integration is 

structural integration, with a view to eliminating the socio-economic disadvantages of 

the minority members. Socio-cultural perspective presupposes active involvement of 

the minority members into the social and cultural activities of the state, providing 

social contacts, necessary education and freedom of religious views
36

. Therefore, the 

integrating Georgian side needs to take up steps in implementing the rule of law and 

guaranteeing the security of the Armenian population of Javakheti, both physically 

and economically: in ensuring the religious freedom and the safety of Armenian sites 

of worship, by registering the Armenian Apostolic Church as a legal entity in 

Georgia; in involving more Armenians into public life, especially the government 

(according to the European report of 2006, Armenians hold only 5 seats in the 235-

member Parliament)
37

. The practice of ethnic discrimination should be replaced by the 

maintenance and practice of the legislature’s written laws concerning equal rights of 

ethnic minorities. This will require Georgia remodeling its ethnic conception of 

nationhood into a more civic and inclusive one. The close adherence to European 
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values and norms requires visible verification: the European identity of the Georgians, 

their belonging to the old Christian church, as well as attempts at democratization 

must embrace the multiethnicity as a part of national identity. Cultural diversity is a 

permanent and valuable part of democratic political society. 

The reciprocal steps of the Javakheti Armenians need to include a more systematic 

and positive approach towards learning Georgian as a second language, as well as 

showing wish of active involvement in economic, political and social life of Georgia. 

It is equally important to point out the role of Armenia and its insufficient activity in 

the life of Javakheti Armenians. Despite many components of Armenia’s aid program, 

such as educational scholarships, enrollment of Javakheti students in Armenian state 

universities, as well as export of Armenian electricity to that part of Georgia, there 

exists no distinct policy towards the problems of Javakheti due to Armenia’s 

economic dependence on Georgi!, consisting mainly in direct transportation routes. In 

the light of this, Armenia has avoided sharpening the ethno-social and cultural 

problems of Javakheti Armenians by its direct interference. Armenia needs to take 

effective part in the integration process by securing the Armenian identity of its 

compatriots in Georgia and by being an advocate of their interests. One positive step 

could be an initiation of the Armenian-Georgian university in Javakheti to provide the 

young people with a possibility to stay and study in Javakheti instead of traveling to 

Armenia for study purposes.  

For Georgia, the challenge is to maintain a balanced and complimentary policy to 

appease all its neighbors; in fact, Georgia is the only country in the South Caucasus 

that has normal diplomatic relations with all of its neighbors. To be a link among the 

countries of the region is a potential asset for Georgia. 

Creating a strong economy and preserving the Armenian community of Javakheti 

is equally essential for Georgia as it is for Armenia. Georgian-Armenian cooperation 

based on mutual respect and an understanding of each other’s priorities could be a 

catalyst for regional stability and the basis for solving many of the ethnic conflicts in 

the South Caucasus. Instead of being an outsider in the region, Javakheti can become 

an integral link between Armenia and Georgia, advocating Georgian interests in 

Armenia and vice versa. With the gradually decreasing Armenian community in 

Tbilisi, it is important to preserve the southern Georgian district of Javakheti as the 

remaining bastion of Armenian identity and presence in Georgia. 
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Armenian Diaspora: Rendezvous Between the Past and 
the Present 

Hripsime Ramazyan and Sona Avetisyan 

Migrations have accompanied the whole history of the development of human society; they 
have determined the development of both different nations and world civilization. The 
constant interest in migration research is conditioned by the fact that the mobility of people 
is, inevitably, also accompanied by the “migration” of ideas, styles of life, stereotypes of 
thinking, behavior, cultural models and so on. In the history of the Armenian people and in 
the formation of Armenian Diaspora, the migrations, consequently, played a special role. 
Although the formation of Armenian Diaspora goes as far back as the 4th-6th centuries, a 
great number of Armenians were scattered all over the world by the tragic events in 1915, 
namely the genocide of Armenians in Ottoman Empire, which resulted in the extermination 
of about 1,5 million people. To compare, the population of Armenia today is only about 2 
million.  

Due to its strategic geopolitical position, Armenia has throughout its history served as a 
stage of confrontation between the leading powers of Western Asia. The Armenian 
emigration from their homeland has been caused by three main factors: economic, 
religious, and political. The Armenian people, left without an independent government of 
their own, were also driven out by the foreign potentates' policy of ethnic persecution and 
oppression. Consequently, mass migration of Armenians occurred in a variety of directions 
and forms, whether voluntary or forced, by way of deportation and repatriation, and across 
many states or even continents.   

This centuries-long continuous emigration of Armenians from their homeland 
predetermined their view of the outside world. Life in foreign countries led Armenians to 
develop traits and traditions that accommodated societies and cultures while preserving 
their own ethnic and cultural identity.   

The living conditions of the Armenian Diaspora communities, like those of any ethnic 
minority, are a function of the host country's social, political, economic, and cultural 
attributes. Thus, the Armenian communities can, by the general characteristics of those 
countries, be classified into four large groups: communities living in the Orient [Middle 
East], the West, South America, and the Newly Independent States of the former Soviet 
Union (NIS).   

The main vector of migrations of Armenian refugees from the Western Armenia was to 
comparatively close countries in Europe, such as France, Greece, Belgium, Bulgaria and 
Romania. Additionally, a number of the refugees ended up in more distant countries, 
including USA, Canada, Argentina, and Brazil. Migration to Western countries by people 
from the Middle and Near East contributed to the activation of ethno-cultural and political 
activity of local Armenians, the revival of ethnic self-consciousness, and the creation of a 
whole network of new institutions (schools, churches, and cultural), side by side with those 
that already existed. Small groups of Armenians have lived in the countries of Latin 
America since the end of the 19th century; however, larger Armenian communities formed 
here in the first decades of 20th century due to the mass migration of Armenians from 
Western Armenia and Cilicia. The local Armenians were successfully integrated into the 
social, cultural and economic structure of these societies, and a specific feature of these 
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communities is that their quantitative growth takes place mainly by means of natural 
increase in Armenian population.  

Important factors conditioning the vital activity of Armenian communities are: the 
influence of the surrounding social-cultural environment, the way in which Armenian 
minorities (compact or dispersive) settle, and the degree of intensity of links with Armenia.   

A small excursus into history  

The defining year in the history of Armenia can be said to be the year 301, when Armenia 
became the first country to adopt Christianity as a state religion; however, at the same time, 
it turned out to be a fateful year. During the 4th-9th centuries, Christianity spread to Western 
Europe, and Armenia consequently became a peripheral country of the Christian world for 
a long period. This circumstance greatly predetermined the fate of the Armenians as other 
surrounding confessional countries pushed Armenians out of their historic territory, 
dispersing them all over the world. After the conversion to Christianity in 301 AD, the 
Armenian Apostolic Church became the most significant institution for the self-
preservation and development of the Armenian people against the aggressive cultural and 
political encroachment of Iran and the Byzantine Empire. Throughout its history, the 
Church would continue to carry out its role of ethnic preservation, both in Armenia and 
beyond its borders.   

The spreading of the Armenian Diaspora (Spyurq in Armenian) went on for many 
centuries and despite the Armenian declaration of independence in 1991, it is still 
continuing today. The following are the circumstances that were of utmost importance in 
preserving ethnic identification, i.e. culture, language, religion, and lifestyle, within the 
Diaspora. Firstly, the monophycitism chosen by the Armenian Church, “and taken as 
heretical by both Catholics and Orthodox, and that’s why finally singled out Armenians in 
ethnos-religion”1. Secondly, in 4th and 5th centuries Armenians refused to use Latin or 
Greek alphabets, and adhered to their original written language created by Mesrop 
Mashtots. Thirdly, the trade-economic activity, which to a certain degree provided 
Armenians with political independence, allowed them to defend their cultural autonomy 
and resist assimilation. The scientist-ethnologist Ernest Gellner mentions Armenians among 
the economically active urbanized ethnos, having a “long-term tradition of dispersive living 
as a national minority”2.  

Armenian emigration from their homeland increased dramatically from the 7th to 14th  
centuries, spurred by the incursion and infiltration into Armenia of different nomadic 
elements, including Arabs, Seljuks, and Mongols. The Armenians dispersed in many 
directions, such as Syria, Mesopotamia, Crimea, Romania, Poland, Hungary, Bulgaria, 
Kievan Russia, and coastal regions of Asia Minor, forming communities in these countries.  

The invasion of the Omani Turkish nomads proved to be of crucial significance for the 
history of the Armenian people as these tribes, unlike their predecessors, settled 
permanently in the region and eventually established a state of their own. The Turks then 
began to carry out a hitherto unprecedented and consistent campaign of persecution to 
Turkify the indigenous Christian population living in the far-flung Ottoman Empire, 
including the Armenians, Greeks, Bulgarians, and others. In this period, the Armenians 
emigrated not only from their homeland, but also from other countries conquered by the 
Turks where they had earlier established Armenian colonies. Thus, the large Armenian 
community of Crimea was greatly reduced after the Ottoman conquest of 1475, with the 
Armenian population dispersing to Poland, Russia, and elsewhere.   

Before the outbreak of World War I, the Armenians living in foreign countries, such as 
Egypt, Iran, Lebanon-Syria, India, Russia, France, Bulgaria and the USA, engaged in 
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activism facilitated by a host of community institutions, including religious, charity, 
educational, cultural and compatriotic groups. Of particular importance were the Armenian 
communities of Constantinople (Istanbul) and Tiflis (Tbilisi) which had evolved into the 
cultural, political, and financial centers of the Western and Eastern Armenians, 
respectively. Other prominent communities where Armenian cultural life boomed were 
Smyrna, Moscow, the Mekhitarian Monastery in Venice, Baku, and Calcutta. It is 
important to note three main characteristics of the Armenian migratory patterns in this 
period. First, despite the permanent and mass migration of Armenians from their homeland, 
the majority nevertheless continued to live in their ancestral lands, Western Armenia, 
Armenian Cilicia, and Eastern Armenia. Second, the emigration flows had largely been of 
forced or involuntary nature, and on a few occasions the Armenians were deliberately 
deported from their homeland. Third, the emigrants and their immediate progeny almost 
always had an opportunity to return.   

As far back as in the early 19th century, the Armenian city-colonies in Russia (mainly in 
the southern part of Russia), formed as trade industrial centers. The industrial capital was 
under the control of Armenian merchants, and it conditioned the rapid development of 
bourgeois relations. Such economic position at times allowed freedom from state taxes, as 
well as preferential duties and other privileges. While 19th century Armenians in many 
Russian cities had their own structures of self-government, such as court and magistracy, it 
can be noted that the Armenian communities in Poland in the 16th and 17th centuries were 
already completely independent.  

The years 1915-1922 marked a new era for the Armenian people when, for the first time 
in their history, the Armenian population residing in the historical Armenian territories 
ceased to exist. The majority of the Armenians began living outside of the remaining 
Armenian lands in Eastern Armenia, and finally, the deported population and their 
descendants no longer had the opportunity to return to their ancestral lands in Western 
Armenia.   

In Turkey, Armenians accounted for 10 % of the population in 1914. However, they 
were responsible for 60% of the county’s import and 40 % of its export, plus their share in 
inland trade was 80 %. Armenians were also notable in other spheres, such as culture, 
medicine, education. Describing the ethnic structure of Turkey the vice-council of Germany 
in Erzrum wrote: “The population consists of Turks, Kurds and Armenians, in terms of 
culture Kurds are on the lowest level, Armenians on the highest one”3. Discussing the 
reasons for the anti-Armenian massacres in 1915, the vice-council wrote rather sincerely: “I 
do not think that there was possibly another way to destroy the culture, which is older and 
much higher than the Turkish one”4. The Armenians’ love of their homeland, to the place 
where they have been living for centuries, is the main feature of their character. They 
dominate economically in cities and with almost all the trade in their hands their diligence 

and active enterprise give rise to irritation
4

.  
As to the later period, the Armenian citizens of Western democracies were further 

integrated into the society after so many of them fought valiantly on the battlefields of the 
Second World War. Some 18,500 young Armenians enrolled in the U.S. Armed Forces, and 
almost 10,000 Armenians fought on with the British and French against Nazi Germany and 
the Axis. The Armenian population of France, Greece, and Bulgaria joined the ranks of the 
Resistance in the Nazi-occupied regions of their host countries.  

Armenian communities in France  

French people with Armenian origin are fully integrated into various fields of French 
society.  Today, the number of Armenian originated French citizens has been estimated to 
be 400,000-500,000, and consequently, France has become one of the most important 
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countries of Armenian immigration besides the USA. According to historians, the history of 
French Armenian communities can be traced to the early Middle-Ages (12th-13th centuries), 
and in the 15th-16th centuries, Armenian communities were formed in Marseilles, Paris, and 
Brushes.  Before 1914 however, there were only 4000 Armenians sheltered in this country; 
the emigration movement to France as a process began after the slaughter of 1915, due to 
which the Armenian community in France greatly increased, with immigrants mostly 
settling on the seashores of the Mediterranean Sea. Between the years of 1925 and 1935, 
63,000 Armenians immigrated to France from Syria, Lebanon, Turkey, Greece, and Soviet 
Armenia. Their choice of France can be related to the active presence of an Armenian trade 
colony there since the 19th

 

century, as well as to the presence of the French in Syria and 
Lebanon where Armenians lived. After 1945, Stalin gave permission to the Armenian 
Diaspora to go back to Armenia. The aim was to increase the population of Armenia and 
prepare an excuse for demanding land from Turkey; however, this experience ended up as a 
great disappointment for the 100,000 Armenians who returned, and most of them went back 
to France, which became a shelter country for the second time. These successive waves of 
immigrants have brought with them their own contributions, and this Armenian legacy can 
be found in trade, industry, science, fashion, and the arts. In 1654 in Marseilles, and later in 
1672 in Paris, the first cafés of France were founded by an Armenian named Harutiun 
(Pascal), while in 1902, “St. Hovhannes”, the first Armenian Church, was founded in Paris. 
Armenians have also established printing works, schools, colleges and have been founders 
of different periodicals. The first generation Armenians born in France provided many 
celebrities like the singer Charles Aznavour and the film director Henri Verneuil, both sons 
of refugees, and later still, Formula One driving champion Alain Prost. Armenian refugees 
were also prominent in the arts; Paris is full of artists famous in their day and entertainers 
who graced the prestigious stages of the French capital: Alice Sapritch, Grigoire Aslan, and 
Jackues Helain are just few of them. Today, the increased contact with French officials is 
having a positive effect on the community. The AGBU’s* Alex Manoogian Cultural Center 
is involved in a multitude of community activities such as organizing regular seminars by 
top French government officials, city mayors, bankers, businessmen, and municipality 
representatives to lecture on current affairs, which attract a great number of young people. 
It is evident that a lot has changed since the first Armenian arrived in France. Though they 
maintain attachment to their homeland, they have managed to become an extremely 
dynamic, economic, social, and intellectual component of French society. This is one of the 
reasons for France’s interest towards the development of relations with Armenia. 

Armenian Community of Belgium  

The history of the Armenians in Belgium begins in the 4th century, when Armenian 
merchants, priests, and intellectuals settled in the country. In Bruges, Armenian merchants 
had their own trading centers, importing cotton goods, spices, perfumes, and other materials 
from the Orient and exporting European goods to markets in the East. The size of the 
community was stable and did not start growing until the end of the World War I after the 
1915 genocide, when the forced mass exodus of Armenians from Turkey began. The 
Committee of Belgian Armenians was formed as a result of this, and today the Committee 
is officially recognized by the Belgian government and represents the 3,000-5,000 
Armenians living in the country. Already in the late 1920’s, Armenians were a force to be 

                                                
* The Armenian General Benevolent Union (AGBU) was established in 1906. It is aimed at 
preserving and promoting the Armenian identity and heritage through educational, cultural and 
humanitarian programs// http://www.agbu.org/aboutagbu/default.asp 
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reckoned with in the world of business in Belgium: there were several prominent cigarette 
brands made by Armenian families, which were the only cigarettes available in Belgium at 
that time. Today, the main business in which Belgian Armenians are still involved is the 
Diamond industry, and in particular, they maintain a substantial niche in Antwerp’s 
Diamond Square Mile district.       

Armenian communities in Italy  

According to existing data which refers to the 6-7th centuries AD, the Armenian community 
in Italy have been engaged in positions such as empire assistants (e.g. Nerses Patrick 
between 555-565, and Isaac Haikazum from 625-643), whose residence in Ravenna was 
known as Armenia. Since the 6-7th centuries, a number of Armenians have been involved in 
the Sicilian army troops. The stabile Armenian settlement in Italy goes back to the 7th 
century, when more than ten Armenian churches were functioning in nine different towns, 
the number of which reached more than 40 in the 14th century under one united Armenian 
Apostolic church. The Armenian Community became active as a result of the Turkish-
Persian war and they worked mainly as traders, sailors, ship builders, and captains. In 1512, 
the first Armenian language book was published by Hakob Meghapart. In 1717, on St. 
Lazarus Island in Venice, the Mkhitarists’ Order was established, which implements 
educational and cultural activities. 
 
Today, migration to the USA, and Canada still takes place, but much less intensively; the 
countries of Western Europe and Russia are, currently, more appealing to Armenians 
because of the migrants ability to speak Russian. The collapse of the Soviet Union led to 
fundamental changes in post-Soviet areas and as a result of the economic reforms and 
challenges of this period, a new wave of migration started.  Most of the migrants, who 
temporally left their homeland, settled in Russia as labor migrants while simultaneously in 
Europe, the formation of an Armenian community began.   

To examine the basic tendencies and degree of today’s Armenian integration, plus its 
structure in European civilization, this essay uses the example of the Armenian Community 
in the Czech Republic to illustrate the most obvious process.  

The formation of the Armenian Communities Today  

The Armenian community in the Czech Republic is very small in number: there are a little 
more than 1000 Armenians living there. However, this community illustrates an example of  
successful development of the immigrants association in the Czech Republic. Members of 
the Armenian association lead an active social life and the social links inside the 
community are extremely stable and numerous. Additionally, the economic integration of 
the community members into Czech society is proceeding successfully as the majority of 
Armenians living in the Czech Republic are involved in small businesses.  

Researching the Armenian community in the Czech Republic is interesting because of its 
very specific position, which is contrastive to other Armenian communities in European 
countries. Although the Czech Republic traditionally was not a country with a large 
Armenian population (unlike Poland, in which the Armenian community has been 
numerous and powerful for several centuries), in the past 50 years, contact between the 
Armenians, especially those who live in Armenia and former Soviet republics, and the 
Czechs has significantly increased, compared to contact with countries such as France or 
the USA. Furthermore, immigration legislation in the Czech Republic, as compared to that 
of the countries of Western Europe, made immigration there much more realistic than 
immigration to France or Germany.  
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Worth noting is the migration situation both to and from the Czech Republic since the 
1970s. First, the cultural propinquity of the Czech Republic to countries of Western Europe 
promoted mass emigration of Czech citizens (this opportunity of emigration existed even in 
Soviet times). Second, to solve the occurring shortage of a high-qualified labor force, the 
Czech Republic had to become more liberal than the countries of Western Europe regarding 
immigration, in an effort to attract the citizens of former Soviet republics.  

The Armenians are the most numerous non-Slavonic group from the former USSR who 
live in the Czech Republic. The proportion of Armenian immigrants who are in the country 
with a long term residence permit is one of the highest in comparison with other ethnic 
groups (61, 4 %): the only groups higher in percentage are the Croats (67 %) and the 
Romanians (75 %)5. As Armenia is recognized in the world as a democratic country with 
dynamically developing economics, it is not included in the number of states, the citizens of 
which can expect to get a status of refugee in the European Union.  

Citizenship of the Czech Republic is successfully attained by many Armenians; during  
1999 to 2003, citizenship of the Czech Republic was achieved by more than 10 % of the 
Armenian immigrants who came to the country.    
 
Table 1. The structure of employment of the Armenians living in the Czech Republic

6
 

 

Private entrepreneurs  41 % 
Hired workers in a Czech company  13 % 
Hired workers in a foreign company  4 % 
Hired workers in a company with mainly 
Armenian labor staff  9 % 
Students  8 % 
Unemployed  5 % 
Housewives  5 % 
Pensioners  10 % 
Children  5 % 
 

The economic integration of the Armenian community into Czech society proceeds quite 
differently. The overwhelming majority of Armenians run their own businesses such as 
small grocery stores, shoe repairing-shops, and ateliers. Jewelry businesses are also very 
popular within the Diaspora. It is noticeable that only half of the Armenian wage workers 
work in Czech companies while the rest work in the labor market and are employees of 
foreign companies or formal Czech companies with Armenian administration or mainly 
Armenian staff. The percentage of unemployed among the Czech Armenians is quite small 
– less than 5 %.  Generally, the attitude of the Czechs towards the Armenians is quite 
positive and if any conflicts do occur between Czechs and Armenians, the reason is the 
traditional Czech watchful attitude towards foreigners. The living conditions of Armenian 
immigrants in Czech Republic are quite typical for the local population too. Almost half of 
the immigrants rent apartments, and a quarter of them have their own houses.  

 

Table 2 . Living conditions of Armenian immigrants in the Czech Republic
7

 

Own apartment   8 %  
Own house   17 %  
Commercial rent   48 %  
Dwelling on the basis of refugee settlement program  8 %  
Dwelling given by employer   11 %  
Hostel   5 %  
Living with relatives or friends   3 %  
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Language integration of the Armenian community is heterogeneous. Children born in the 

Czech Republic or those who left Armenia with their parents usually achieve good results 
in learning the Czech language, while the older generation mostly adapt to the new 
language with difficulty. According to information given by the Ministry of Internal 
Affairs, the level of achievement in learning the Czech language in the Armenian 
community is as follows:  
 
Table  3. Level of achievement in learning the Czech language in Armenian 

community
8 

Fluent level  31 % 
Middle level  42 % 
Poor level  27 % 
 

A factor which has influenced language integration is the Armenian immigrants fluency 
in Russian, which was a compulsory subject at Czech schools up to the end of 1980s. 
Because of the small size of the community, Armenians living in the Czech Republic do not 
only socialize with Armenians but also with other communities formed on the basis of 
former Soviet republics, mostly thanks to their fluency in Russian.  

The Armenian school at the Department of Philosophy at Prague University is the main 
resource used to give Armenian children an understanding of their own culture, and the 
faculty teaches them the Armenian language and literature.  

It is necessary to mention that members of the Armenian community, who live in the 
Czech Republic, are generally characterized by a high level of education, which is 
highlighted in the following table:  

 
Table 4. The level of education of the Armenians living in Czech Republic (including 

children)
9 

Complete higher education  36 %  
Students  13 %  
Complete high education  31 %  
High school pupil  3 %  
Complete primary school  7 %  
Primary school pupil  10 %  
 

It is interesting to note that the Armenians, who have lived in the Czech Republic for a 
long time, confess that while preserving the Armenian family traditional of prioritizing a 
higher education for their children, the direction of this education somewhat changes. 
Along with such traditional goals as learning economics, law and medicine, more 
preference is now given to sociology and philosophy. The participation of Armenians in 
most different spheres of cultural and social life of Czech is quite broad as they volunteer in 
a number of non-governmental organizations, teach at universities and take part in most 
cultural festivals held in the Czech Republic.  

Most researchers emphasize the stable and active links of the Armenian community in 
Czech Republic with Armenia. Thus, Jan !erník writes in his report: “Armenian 
community is characterized by significantly firmer links with the relatives and friends left 
in the homeland than other groups of immigrants living in Czech Republic. Armenians 
regularly support financially their fellow countrymen in Czech and their relatives in 
Armenia. The firm social links among Armenians is a part of their national identity”10.  
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To sum up we can say that although, due to its paucity, the Armenian community in the 
Czech Republic is not the main player in the relationship between immigrants and the 
Czech state, its role, however, must not be diminished. The representatives of the Armenian 
community are notable for a higher level of education, than immigrants on the whole; their 
urge to improve their educational level and give excellent education to their children is 
higher than the similar index for the local population. All the researchers note the 
willingness of Armenian community to integrate into the Czech society, abide by the law, 
and maintain a high level of their social activity11.   

The economic activity of their community members is mainly in the sphere of private 
entrepreneurship: the overwhelming majority of the Armenians who live in Czech Republic 
are involved in small businesses and they are owners or co-owners of companies working 
in service and trade spheres.  

Furthermore, the objectives of legal and social support of Armenians in the territory of 
Czech Republic are solved by the community itself. Although a great number of Armenians 
living in this country consider the opportunity of further migration into the countries of 
West Europe, the Czech authorities take the community members for a loyal population and 
willingly grant them Czech citizenship. The Armenian community, while successfully 
integrated into the Czech society, preserves its links with their relatives and friends in 
Armenia, enriching the society of a central-European country with traditional Armenian 
values: mutual assistance, firm social links, openness, and social mobility.  

Migration increases rapidly year by year and as stated there were many reasons that 
caused the formation of Armenian Diaspora such as wars and historical events. The latest 
migration phase however, was in 1990 when Armenia declared its independence and new 
building processes occurred to create a modern society and democracy. More than one 
million people left Armenia at that time. Time dictates its certain rules. The situation in the 
world nowadays not only brings innovations in Armenian Diaspora, but also changes the 
identity of the whole South Caucasus region.  
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The factor of the Caucasus in Global Politics 

Alexander Tsurtsumia 

Various superpowers have often revealed an interest in the Caucasus. Russia maintained an 

interest in the Caucasus from the 18th century to the beginning of the 20th century, which was 

based on geopolitical factors. An interesting assessment regarding the Russian 1801 

annexation of Georgia was given by the famous Georgian scientist Zurab Avalishvili 

(Avalov) (1876–1944). In his work The joining of Georgia to Russia, published in 1901, he 

notes: 

The joining of Georgia to Russia was a political event of vital importance. Since the 

time of this joining, Russia follows the road, which may lead to the Coasts of the 

Persian gulf. The future is always unclear, but the possessions that Russia now has 

beyond Caucasus is enough to see all the significance of events, with which, the 

increase of Russian influence in this part of Asia, actually, develops.
1
 

I would consider that this assessment is one of the most competent made in connection 

with geopolitics. It clearly confirms Zurab Avalishvili’s analytical thinking and underlines the 

important geo-strategic location of Georgia and the whole Caucasus.  

With the geopolitical configuration that exists today, it can clearly be seen that Russia’s 

only opposition for a direct land connection to Iran, its ally, is Georgia. Thus, the question of 

foreign political orientation of Georgia in the Region and undertaking the global political 

processes is defined. Following the last decade of the 20th century, there has occurred a 

confluence of geopolitical and economic interests; geo-economic interests are the most 

important factors defining world politics.  

This paper will also address the question of energy. Russia tries to monopolize energy 

resources from East to West and the South Caucasus can play the greatest role in providing 

energy safety. The South Caucasus is an energy bridge between Central Asia, the Caspian 

Region, and Europe, and the Caucasus can play an important role in the realization of the 

energy potential, which is owned by Central Asia and the Caspian Sea region. In connection 

with this issue, Alan Larson notes:  

The Caspian Basin has tremendous potential, offering the possibility of production 

increases from 1.6 million barrels/day (b/d) in 2001 to 5.0 million b/d in 2010. The 

key issues in Caspian energy development at the moment are to: 1) complete the 

second pillar of the East-West Energy Corridor by developing the South Caucasus 
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natural gas pipeline; 2) improve the investment climate throughout the region; and 3) 

bring Kazakhstani oil into the East-West corridor.
2
 

After completing the contradiction between the West and East and the fall of the USSR, 

the Caucasus, and essentially the South Caucasus, remained the center of attention of the 

world’s superpowers, and conflicting interests still exist. However, the events which 

developed after 2001 led us to believe that the animosity between the West and East was 

entering the new phase.  

Among the geopolitical centers, Bzhezhinsky
3
 names the Ukraine, Azerbaijan, South 

Korea, Turkey, and Iran. The question is: if Turkey and Azerbaijan are geopolitical centers, 

why would Georgia not be? There are two main circumstances which lead us to believe that 

Georgia is a geopolitical center. Firstly, Georgia is located between Turkey and Azerbaijan 

and geographically connects these two states, and secondly, Georgia functions as an energy 

bridge between these two states. 

It is considered that Georgia should be cited among the world’s geopolitical centers; when 

Bzhezhinsky’s “The Great Chessboard” was published in 1997, the energy projects which 

passed Georgia were not yet completed, and this may explain his position. Herewith, maybe 

attention was not especially paid to Georgia in order to avoid greater suppression from 

Russia. The main axis of the Caucasus land is the “South Caucasian bridge”. 

Political instability is a factor that can be used by one state towards another in order to 

make the other lose its economic interests. Furthermore, if geopolitical potential is not used 

rationally by a geopolitical center, then devaluation and possible loss of geopolitical function 

is expected; such actions took place between Russia and Georgia. The separatist regions 

(Abkhazia and Tskhinvali region) are the mechanisms actively used by Russia for the purpose 

of gaining control over Georgia and the Caucasus Region. By losing control over Abkhazia, 

Russia would lose an important area for controlling the Black Sea. 

In 2006, an important statement was made by the German Chancellor, Angela Merkel. 

According to the German newspaper Die Welt, the chancellor planned to reconsider priorities 

of EU policy regarding the Caucasus. Merkel considered that this region should become one 

of the main objects of attention of the European Union, and furthermore that it should move 

closer to Europe in geopolitical aspects. It should be declared on 11th May before Reichstag, 

devoted to the future presidency of Germany in the European Union, as Die Welt informed, 

referring to sources from the governmental circles of the country.
4
 The fact that Europe was 

significantly involved in settling the conflicts between Russia and Georgia after the events of 

August 2008 is a confirmation of this view. In an article published several years ago it was 

stated: 

 Throughout the epoch of “Clashes of Civilizations” this bridge bears the similar 

function of an outlet, like Switzerland represented in the past century. Nowadays 

Europe does not conduct fights on its own territory anymore. The process of 

expansion of the spheres of influence in the East, the South and the South-East is 

going on. In the given situation, it is important to manage the clash - of interests 

among: Russia, European Union (Germany-France), U.S.A. and China. From the 

above mention geopolitically active figures is observed activity with the objective to 

establish control over the "Southern Caucasian Bridge”. If the interests of one of the 
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sides “are not considered” then it is reasonable to expect: the side that was “unfairly 

shared with” will attempt to destroy "Southern Caucasian Bridge”. In the 

globalization conditions it could throw us back to the epoch of the “Iron Curtain” and 

will initiate a new phase of political great power isolation. The interested forces 

should not aspire to possess "Southern Caucasian Bridge" by opposition. The 

interested forces should create around "Southern Caucasian Bridge" a safety zone.
5
 

The changes instigated through the destruction of the “Southern Caucasian Bridge” were 

firstly, the Cardinal and important geopolitical changes, which would both breach the equality 

of powers in the region and incur the suspension of investment capital, and secondly, the long 

term geopolitical devaluation of the meaning of the region and its function. 

It is a misunderstanding that it is excluded with renovation of cold war nowadays and its 

changing into a new phase. To my mind, one of the most outstanding characteristics of the 

Cold War was the prolonged local conflicts, the settling of which would require several 

decades. The conflicts in Abkhazia and Samachablo (Tskhinvali region), following this 

pattern, are in great danger of prolongation as a result of the events of August 2008. 

In August 2008, tension existed between Georgia and Russia that began a new phase of 

confrontation. However, our aim is not to bring to light the details of this conflict or draw 

attention to tactical mistakes made by the Georgian side. The most important issues in the 

post-factum situation were: 

 

1. Open interference of Russian military units in the separatist regimes in regions of 

Georgia (on the side of the separatists).  

2. De jure acknowledgement of the separatist regimes (by Russia).  

3. The relocation of the Russian military units being beyond the conflict space in so 

called buffer zones. 

 

As a result of maneuvers made by the Russian army, they were located in various 

populated areas outside the conflict zones in Abkhazia and the Tskhinvali Region. 

Additionally, they occupied Poti and the Tbilisi-Senaki main high road section from Igoeti to 

Khashuri, actions which paralyzed the country. 

 It would be a fair assessment to say that in the history of Georgian-Russian relations, the 

present stage is one of the most difficult and critical yet. Although the greatest might will be 

required for the regulation of these relations, no less might will be required for the restoration 

and maintenance of the pre-August 2008 status quo. This would be of extreme importance 

from a geopolitical point of view in order to provide safety on the Baku-Supsa Oil Pipeline 

and Baku-Ceyhan energy main road. Safety is necessary not only for these pipelines, but also 

for the territories they cross while under the state control of Georgia. 

After Russian authorities acknowledging Abkhazia and South Ossetia
6
 as independent, 

Russia was less likely to make any concessions or changes to their position. On the contrary, 

talks concerning Russia creating military bases in both separatist regions began immediately 
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in August 2008. This is unsurprising considering the information that Russia wanted to use 

Sukhumi Port for military ships has been know for a long time, as the country wishes to create 

an alternative base to the one in Sevastopol, Ukraine. The intention of the Russian authorities 

to study the shelf at Ochamchire Port once more confirms the nature of the conflict in 

Abkhazia and one of the main goals of August events and geopolitical factors. 

It has to be considered that the events of August 2008 will continue to develop, and in that 

case, Russia could attempt the relocation of its military formations in the same so called 

buffer zones, but in a larger area. This is of the upmost importance because of one very 

significant circumstance – losing control of vertical and horizontal axes (preferably in the area 

of the crossing of two main axes) will result in the devaluation of geopolitical function. 

The conflicts in Georgia require separate, wider, and deeper discussions. The tension 

within political processes in Georgia and the whole Caucasus may, subsequently, result in a 

political and economic crisis in the world, as superpowers are involved in these events, which 

are developing with great speed. The contours of multi police world are revealed more and 

more clearly. Coordination of actions and the working out of common standards is of vital 

importance for a stable development in the global world. The multi-polar world can possibly 

be transformed into an isolated one, where mercantile tendencies will overcome values 

common to all of mankind.  
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Summary 

 
Northern Caucasus in the system of All-Caucasian, Russian 
and European contacts 

Dzhulietta Meskhidze 

From the beginning of the 1990s the Caucasian region has been  the focus of political, 

economic and ideological diplomacy among various states. Analyzing the current 

situation and prospects of possible events it is important to consider internal All-

Caucasian conditions (including some historical aspects) as well as world policy.  

In the 1980s and 1990s there was a return to non-realized ideas from 1917-1920
, 
 of 

the Mountain Republic and the Caucasian Federation/Confederation. At that time 

Caucasian-centrist tendencies emerged in the formation and activity of the Assembly 

of Mountain Peoples of the Caucasus (followed by the Confederation of Mountain 
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Peoples of the Caucasus, and later  the Confederation of Mountain Peoples) and the 

International Forum the Caucasian House. The leaders of the Confederation pro-

claimed the restoration of the sovereignty of Northern Caucasus as one of their goals. 

However, they were not able to control the course of events. They do not appear to 

have been able to prevent the outbreak of conflicts in the region either – nor to achieve 

an armistice.  

In view of the incursion by the Russian army into Georgian territory, and Russia’s 

recognition of the independence of Abkhazia and South Ossetia, the “Caucasian” 

policy has become a priority matter of external activity for Europe. The potential for 

strengthening European influence on the Northern Caucasus is apparent, from an 

ideological (“Western values”) and economic perspective, and – in the case of the 

deployment of international peace-making forces in the disputed zones in Georgia – 

within the military sphere. 
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The North Caucasian and Abkhazian Diasporas; 
Their Lobbying Activities in Turkey 

Ergün Özgür 

In this paper, the composition the Circassian (the North Caucasian) and Abkhazian 
Diaspora organizations, federations, foundations and civil initiatives will be 
addressed. Moreover, the connections of the Circassian and Abkhazian organizations 
with other organizations in the world will be explained. Thereafter, the Turkish-
Georgian military relationships and the lobbying activities of the Circassian-
Abkhazian Diaspora organizations, especially during times of wars, etc. in their 
motherlands will be discussed in detail.  
 

Introduction 

The integration of the Soviet Socialist Republics was well organized, but the 
disintegration of the union happened suddenly and left huge problems behind. After the 
collapse of the Soviet Union, the South Caucasian republics within the union declared 
their independence and were recognized by the world community (eg. Georgia, 8th 
April 1991; Azerbaijan, 30th August 1991; and Armenia, 21st September 1991). Some 
of the autonomous republics within these republics also declared their independence 
and wars have taken place (like Georgia-South Ossetia; Georgia-Abkhazia). However, 
they are not recognized by the world community, and they stayed as “de facto” 
independent states until 26th August 2008 when the President of the Russian Federation 
recognized the Republics of Abkhazia and South Ossetia. Today these two newly 
recognized states and the North Caucasus republics within the Russian Federation, 
except Kabardino-Balkaria, are having demographic problems in their ethnic identity 
due to having a major Diaspora outside their homeland. The North Caucasian and 
Abkhazian Diasporas, comprised of several millions of people, live in Turkey. The 
wars in the Caucasus (Abkhazia, Chechenya, South Ossetia) have strongly enhanced 
national feelings among Diaspora members. During these wars, meetings were held, 
solidarity committees were founded, money was collected, and volunteers joined to 
armed militias. 

The collapse of the Soviet Union also generated some possibilities to the North 
Caucasian1 (the Circassian) and Abkhazian Diasporas to visit their motherlands. This 
contributed to a rise in ethnical identities among Diaspora members. In terms of the 
preservation of the cultural peculiarities, the North Caucasians and Abkhazians have to 
some extent preserved their languages and folklore, especially those living in the 
villages up to the present. The general customs of the Abkhazians (Apsuwara) and the 
Circassians (Khabze) have been kept, especially among those living in the villages, or 
those living in cities but maintaining links with the villages, or having close 
                                                
1 The “North Caucasian” and “Circassian” will be used simultaneously in this article. 
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connections with their associations. But the usage of the cultural and linguistic practices 
among Diaspora members is diminishing because of the high urbanization rate, mixed 
marriages, etc. Although there is a diminishing usage rate of the cultural, linguistic 
practices among Diaspora members, the number of its young members claiming their 
ethnical identity is rising. This may be a result of the better democratic situation which 
occurred in Turkey during the European Union integration process and also due to the 
possibility of establishing connections with their motherlands. 

Meanwhile, the Circassian and Abkhazian Diasporas live in a NATO member 
country, Turkey, in which the government is helping to the new NATO nominee 
country, Georgia, in terms of commercial and military means. The representatives of 
the Circassian and Abkhazian Diaspora organizations, civil initiatives and their 
members who are not happy with their government’s military support to Georgia – 
support which may have been used against their relatives during the wars (Georgian-
Abkhazian [1992-1993]; Georgian-South Ossetian [1991-1992 and 2008]) – are 
arranging activities to influence their government’s decisions, for example, lobbying 
activities to influence their government’s policies towards the North Caucasian 
republics and the Republic of Abkhazia. 

The Composition of the Circassian & Abkhazian Organizations 
in Turkey 

In this section the Circassian organizations, civil initiatives, federations and their 
activities will be addressed.  

The Circassian Solidarity Association (Çerkes Teavün Cemiyeti) was the first 
Circassian organization founded in Istanbul, 1908. The founders were military generals 
and intellectuals. Soldiers such as the field marshal Merted Abdullah, Berzeg Zeki, 
Gazi Muhammed Fazıl, General Pooh Nazmi, General !aplı Osman and Loh Ahmet 
Hamdi Pashas should be mentioned. Intellectuals like Ahmet Cahit Therkhet (author of 
the first Adighe Grammar), Met Çunatuka Izzet (the authors of The Caucasus History 
and The Ancient Caucasus) and General Ismail Berkok Pashas (author of the Caucasus 
in the History) are also among them (Aksoy, 2003). 

The founding aim of the association was expressed as “the independence of the 
motherland (the Caucasus)” by Dr. Vasfi Güsar, one of the writers of the “"uaze” 
(Guide) newspaper (published 1909-1922). The members of this association who 
wanted to work more actively for “the independence of the Caucasus” founded another 
association, “The Circassian Progress and Solidarity Association” (Çerkes #ttihat ve 
Teavün Cemiyeti). Its political body was called “The Northern Caucasus” (!imali 
Kafkasya- in November 1908) (Aksoy, 2003). 

The fourth organization was “The Circassian Women Solidarity Association” 
(Çerkes Kadınları Teavün Cemiyeti), founded in Be$ikta$ (Akaretler) by the leadership 
of Met Çunatuko Izzet Pasha in 1918 in Istanbul. The founders were Circassian 
intellectual women as Hayriye Melek Hunç (chairperson), Makbule Berzeg, Emine 
Re$it Zalique, Seza Pooh and Mrs. Faika. The education was co-education and Latin 
scripts were used to teach both Circassian and Turkish (Ottoman). Moreover, the 
founders of the school published a journal called “Diyane” (My Mother) (Hatam, 2007). 

All these associations were closed after the Lausanne Treaty in 1923 because the 
Circassians and Abkhazian, like other Muslims in Turkey, were not accepted as 
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minorities in the document signed by Lord Curzon and #smet Pasha (#nönü) in 
Lausanne. According to the Lausanne Treaty (1923), only non-Muslims were given the 
minority rights which allowed them to open schools using their languages and to 
establish organizations or foundations, etc. As a result, there were no Circassian or 
Abkhazian organizations in Turkey during the single party regime (1923-1946). After 
this regime, the first Circassian organization, whose name does not contain any word 
related with their ethnic identity, “Hand of Friendship Assistance Association” (Dosteli 
Yardımla$ma Cemiyeti) was founded in #stanbul in 1946. The name changed to “The 
Caucasus Culture Association” (Kafkas Kültür Derne%i) in 1952, just after the multi-
party regime came into power. The members of the Association were mainly composed 
of Adyghe, Abkhazian, Chechen, Ossetians etc. 

The democratic situation in Turkey was suitable for opening new associations after 
the acceptance of the 1961 Constitution, which was very democratic and full of 
freedoms in comparison to that of 1924. The Caucasus Abkhazia Culture Association 
was founded in 1967 by members of the Caucasus Culture Association in Istanbul 
(AbkhazAssociation, 2008). During the 1970’s, political life among the society in 
Turkey was very active; however, this was followed by a military coup in 1980 which 
led to the closure of all associations including the Circassians and Abkhazians. The 
associations started their activities when the conditions for democracy and freedoms 
were better in mid 1980’s. In addition, the dissolution of the Soviet Union (1990s) 
helped the Circassian and Abkhazian Diasporas to establish links with their mother 
lands.  

Furthermore, the adaption of the European Integration process of Turkey, with its 
democratization conditions, allowed for the possibility of the Circassian, Abhaz and 
other associations to unite as federations in 2001. The change in the Civil Code (4721) 
on 8th December 2001 led to a change in the articles of the Associations Law 
(WRCOCA, 2006). 

The following year the associations also gained the right to contact and join 
associations in foreign countries. This right was very important for the Circassians and 
Abkhazians, as their populations are mostly outside their homelands. Today there are 
two Caucasian Federations in Turkey and another in Europe. There are also 
independent foundations, clubs, business organizations, platforms, forums and civil 
initiatives, etc.  

The first federation is called “The Federation of the Caucasian Associations (KAF-
FED)”, the nucleus of which was the KAF-DER (The Caucasian Associations), was 
organized in a center-periphery structure by 35 members in 1993 (KAF-DER, 2008). In 
2003 KAF-DER was abolished and all the member associations were reopened as 
independent organizations. 50 organizations came together under the name of “The 
Federation of the Caucasian Associations” in July 2003 in Ankara (Ünal, 2008). The 
members of the KAF-FED increased to 57 in 2008. The Federation of the Caucasian 
Associations is the widest federation and tries to spread the idea of repatriation to 
homeland. Some Activities of KAF-FED are as follows: organizing language courses 
and conferences; publishing a quarterly journal called Nart (the name derives from Nart 
Epos) since 1997; sending students to study at the universities of Nalchik and Maikop 
(Kabardino-Balkaria and Adyghei); arranging summer youth camps and visits to 
Adyghei, Kabardino-Balkaria, Karachai-Cherkessia for several years. KAF-FED 
organized a conference named “Languages Under the Danger of Disappearance: the 
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Situation of the Abkhaz and Adyghe Languages” on 1st July 2006 in Ankara. Other 
than these activities, KAF-FED dealt with the publication of books on the Caucasus’ 
culture, history, literature, etc. Moreover, KAF-FED also dealt with the preparation of 
documentary films, one of which is the “Birth from the Ashes”. Every year KAF-FED 
and member associations organize the “Commemoration of the Exile Day” on 21st May 
(in memory of 1864). Besides KAF-FED, other foundations, independent platforms, 
civil initiatives (especially the Democratic Circassian Platform ), etc also participate to 
this program on 21st May. Further, KAF-FED is a member of the “International 
Circassian Association” (Dünya Çerkes Birli%i) (DÇB; 2005). Since 2000, the book 
publication project of the KAF-Fed has been managed by another foundation, the KAF-
DAV “The Caucasus Research, Culture, Solidarity Foundation” (Kafkas Ara$tırma ve 
Kültür Vakfı) (KAF-DAV, 2008). 

The second federation is the “Federation of the United Caucasus Associations,” 
founded in 2003 in Ankara with fifteen member associations. The member associations 
are composed not only of Adyghe and Abkhaz but also Chechen, Karachai and 
Balkarian (BIRKAFFED, 2008). This federation upholds the ideal of “the United 
Caucasus”. Therefore, they start the commemoration of the exile day almost ten days 
beforehand (21st May), which represents the foundation of the United Caucasus 
Republic founded in 1918 during the Soviet times.  
 
There are other organizations, foundations, civil initiatives, committees. Some of them 
are: 

• The Friendship clubs in Istanbul, Ankara and Kayseri 
• KAFIAD - Association of the Caucasian Businessmen 
• The Caucasus Abkhazia Solidarity Committee (founded just after the Georgian-

Abkhaz war of 1992-1993) 
• The Caucasus Chechen Solidarity Committee (founded just after the first war in 

Chechnya) 
• The Caucasus Ossetian Solidarity and Humanitarian Assistance Committee 

(founded just after the war in South Ossetia, August 2008) 
• Democratic Circassian Platform (founded in 2003) 
• The Friends of Abkhazia (founded in 2008) (www.abhazyanindostlari.org) 
• The Caucasus Forum (www.kafkasyaforumu.org , founded in 2003) 
• The Caucasus House (http://www.kafkasevi.com, founded in 2007) 
• The Caucasus Foundation ( It has a press agency called “Agency Caucasus” 

working for more than 8 years in Turkish, English, Arabic and Russian 
languages. It has a rich library on the Caucasus (www.kafkas.org.tr)  

• Shamil Foundation (It was founded in 1978 in Istanbul has also very rich library 
on the Caucasus) 

• CA-Circassianacademia (internet based academic group, founded in 2003)  
• The Circassian World (http://www.circassianworld.com, Website was created in 

2005, it contains several articles on the Caucasus, the Circassians etc)  
• The Abkhaz World (http://abkhazworld.com/about-site.html, Website was 

created in 2009, it contains several articles about Abkhazia and Abkhazians)  
• The Circassian Canada (http://www.circassiancanada.com/- Website was 

created in 2003, new website www.circassiancenter.com/) 
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Connections of the Circassian & Abkhazian Organizations with 
Other Organizations in the World  

The European federation is called the “Federation of the European Circassians”, and it 
was founded by six Associations (Almeo, Antwerpen, Basel, Berlin Lyon, and 
Zwingenberg) in 2003. This Federation has close contacts with KAF-FED in Ankara. 
Further, the Federation of European Circassians organized the third Circassian Day in 
the European Parliament on October 6, 2008, which included a program comprised of a 
conference, meetings and an exhibition. During this day participants from the North 
Caucasus counties and Abkhazia, especially bureaucrats, had the possibilities to meet 
EU parliamentarians (EUROXASE, 2008). 

The second organization is the “World Abkhaz-Abazinian (Abaza) People’s 
Association (DAAK- Dünya Abhaz-Abaza Halkları Birli%i),” founded in 1992 in 
Abkhazia. Members are Abkhazians and Abazas from all over the world, including 
Adyghei, Abkhazia, Adjara, Germany, Jordan, Karachai-Cherkessia, Saudi Arabia, 
Syria, the Nederlands, Russia, Turkey, etc. The Abkhaz-Abazinian Diaspora 
representatives of the Association from Turkey are also members of the Caucasus 
Abkhazia Solidarity Committee (DAAK, 2008). 

The third organization is the “International Circassian Association,” founded in 
Nalchik (capital of the Kabardino-Balkaria) in 2000. Its aims are to support the revival 
of the Circassian cultural and spiritual heritage, to support return to the motherland, to 
protect national existence, to support the enlightenment of real history, to constitute the 
conditions for the unification of the Circassians in the motherland and Diaspora, and to 
organize the formation of a literature language among Circassians (DÇB, 2008). 

The Connections with the Motherlands (Repatriation 
Committees) 

There are repatriation committees in the North-West Caucasus Republics and Abkhazia 
which deal with those repatriates who will return back and resettle in their motherlands. 
The Caucasus Abkhazia Solidarity Committee in Turkey manages issues related to 
Abkhazia. Meanwhile, the KAF-FED (Ankara) has contacts with all the North 
Caucasus Republics and Abkhazia. In 2008 the members of the Friends of Abkhazia 
have also started to talk about the repatriation issues together with the Abkhaz Social 
Chamber in Abkhazia (Özgür, 2008) 

Turkish - Georgian Relationship and the Circassian and Abkhazian 
Lobbies in Turkey 

All these associations and federations generally work independently and do not have 
integrated activities. However, this is not the case during times of crises, when their 
activities become integrated and shared. Several examples of joint activities have been 
especially noteworthy during the Georgian-Abkhaz War (1992-1993), the Russian-
Chechen wars (1994,1996), and the Georgian-South Ossetian Wars (1991, 2008).  

The following illustrates such an example: When the former-president of Georgia, 
Eduard Shevardnadze, came to Turkey in 2002, the chairman of the Caucasus Abkhazia 
Solidarity Committee wrote an announcement signed by 70 associations and 6,675 
people and published in one of the popular newspapers in Turkey. It stated that “As we 
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are the natural citizens of Abkhazia living in Diaspora, we are ready to defend our 
motherland in case there will be an attack towards Abkhazia….”. This was prepared 
against the aggressive declaration of Shevardnadze towards Abkhazia at that time.  

The same kind of activities occurred several times after the Georgian president 
Mikheil Saakashvili came to power with the “Rose Revolution”. His declaration that 
“Abkhazia and South Ossetia would follow Adjara” was accepted as a war threat not 
only by citizens in Abkhazia and South Ossetia but also throughout the Diaspora. After 
this declaration and during Georgian President Saakashvili’s visit to Turkey (on 20th of 
May 2004), the Abkhazian Solidarity Committee, the Federation of Caucasian 
Associations and members of the Democratic Circassian Platform and separate 
organizations prepared a declaration titled “We are under the service of Abkhazia”. It 
was published in two leading newspapers and press conferences and private faxes also 
were sent to appropriate government offices, embassies, the UN, and OSCE (Özgür, 
2004). 

The Diaspora is also affected by the relationship between Turkey and Georgia. One 
of them is the military cooperation of Turkey and Georgia. Turkey’s NATO 
membership since the 1950’s and military assistance to a NATO nominee member, 
Georgia, serve to generate disturbances among Diaspora members, as they are afraid of 
the possibility of these weapons being used against their relatives. In 2008 when 
Georgia started the war in South Ossetia, the Diaspora organized several meetings and 
protests in front of the Georgian embassy (and consulate) in Istanbul and Ankara. 

Another example is the political dimension of the Turkish-Georgian relationship. 
Although the Russian Federation (26.08.2008) and Nicaragua (04.09.2008) recognized 
the independence of Abkhazia and South Ossetia, Turkey supports the territorial 
integrity of Georgia. Meanwhile, the country still imposes an embargo on direct 
passenger ships and direct flights from Turkey to Abkhazia. The Diaspora in Turkey 
wants their government to solve this problem of travel embargo to Abkhazia in the near 
future by directing passenger ships and flights to Sukhum, Abkhazia. In order to present 
this problem to the parliament representatives. The Federation of the Caucasian 
Associations, The Friends of Abkhazia, The Caucasus Abkhazia Solidarity Committee, 
etc. are giving briefings to the parliament members, bureaucrats, political parties etc. A 
new signature campaign was started by the members of the “Friends of Abkhazia” to 
request the Turkish government to let direct passenger ships and direct flights to 
Sukhum-Abkhazia (Friends of Abkhazia, 2008a). 

The war in South Ossetia in August 2008 was another issue which accelerated 
lobbying activities of the Circassians, Abkhazians, Ossetians, etc. in Turkey. During the 
Georgian–S.Ossetian War (started in 7th August and ended 12th August 2008), under 
the leadership of Alan Foundation (Ossetians), all Caucasian organizations came 
together and held several press conferences, meetings, and protests (Protest, 2008). 
During these meetings, “The Caucasus Ossetian Solidarity and Humanitarian 
Assistance Committee” was founded on 10th August 2008 in Istanbul. The Committee 
opened an assistance campaign for South Ossetians. Moreover, it contacted the Turkish 
Red Crescent (Kızılay) to send materials to South Ossetia. 

What is more, since the recognition of Abkhazia and South Ossetia, the members of 
the Friends of Abkhazia and other organizations have organized several celebration 
activities in their associations (like Caucasus Abkhazia Cultural Association, Istanbul, 
KAF-FED in Ankara, etc). In the streets of Istanbul, Ankara, flags were waved from 
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cars while during their round trips. In addition, the Committee, the Federation of the 
Caucasian Associtions and the Friends of Abkhazia organized trips to Abkhazia in 
order to celebrate the 15th Independence Day and recognition of the country on 30th 
September 2008 (The Friends of Abkhazia, 2008b). 

The third issue is the economic (also energy) dimension of Turkish-Georgian 
relationship. In order to protect the safety of Baku-Tbilisi-Ceyhan pipeline, the Turkish 
government may not try to establish contact with Abkhazia. After the Georgian-South 
Ossetian war and Georgian-Russian war, the Turkish prime minister has visited 
Moscow and Tbilisi, where he suggested the Caucasus Pack, which may cover Turkey, 
the Russian Federation, Georgia, Azerbaijan and Armenia while not taking into account 
Iran, and Abkhazia and South Ossetia. But this project is still under discussion.  

On the other hand, Turkey has an economic and a political relationship with Russia, 
upon which Turkey is dependent for natural gas and energy. The positive Turkish-
Russian relations may have a positive effect on Turkish-Abkhazian relationship in the 
future. 

Conclusion 

By having major Circassian and Abkhazian Diasporas in Turkey, the North Caucasus 
republics and Abkhazia will always want to have a connection with them and the 
Turkish government. However, Turkey has its interest because of the “Realpolitik” — 
energy and economic reasons; but, today’s politics may change according to new future 
interests. Hence, the Russian-Turkish relationship may affect Turkey’s politics towards 
the Republic of Abkhazia. Besides, the Circassian and Abkhaz Diasporas in Turkey 
will continue to lobby the Turkish government – their government – to establish a 
relationship with their motherlands. 
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Abkhazian Diasporas in the World 

Nana Machavariani  

Abkhazians live in Georgia, mostly in the Abkhazian Autonomous Republic, with a 

small number also living in the Adjarian Autonomous Republic, a region in SW 

Georgia on the Turkish border. The Abkhazians currently living in the Adjarian 

Autonomous Republic are the progenies of Abkhazian Muhajirs, as in the mid 19
th 

century various historical events forced their resettlement from Abkhazia into Turkey, 

and subsequently, Abkhazians have been settling in Adjarian territory since 1862. 

Abkhazians speaking the Abkhazian language also live in Turkey, Syria, and are 

scattered in the post-Soviet countries. 

The major reason for the resettlement of Abkhazians in various countries is 

muhajiroba, and therefore this essay will primarily focus on this phenomenon. 

“Muhajir” is an Arabian word meaning “resettled, emigrant”, and this historical 

occurrence was the tragic fate of many of the North-Caucasian peoples. 

Muhajiroba commenced from the time of Ottoman rule in Caucasus and lasted to 

World War I. The phenomenon was related to the wars in Caucasus, commencement 

of the peasant reform, and Russian-Ottoman war of 1877-1878. Muhajiroba spread 

over the Abazes, Abadzakhs, Bzhedughs, Noghais from Kuban, Cherkess, Ubykhs, 

Chechens, Karachais, Kabardians, Ossetians, Abkhazians, and Muslim Georgians 

living in Georgia. The Ottoman Empire attempted to settle the Muhajirs in the less 

populated areas of the Empire and on the Russian-Ottoman border. (As a result of 

muhajiroba, the nation of Ubykhs was completely eliminated and the Ubykh language 

disappeared).  

The provocative nature of this phenomenon and the accompanying historical 

processes were both completely based upon Czarist politics of a Russia that did as it 

desired. Through the resettlement of the mountain population into the Ottoman 

Empire, they hoped to achieve political peace in this region and use the freed lands for 

wide colonization. 

Muhajiroba commenced in Abkhazia in the first half of the nineteenth century as a 

result of political defeat and a cruel suppression of the people’s rebellion by the 

Abkhazian feudal lords of pro-Turkish orientation.  

Currently, the largest Diaspora of Abkhazians, resettled at the time of muhajiroba, 

is in Turkey. There, the number of Abkhazians is about 100,000 alone, while in the 

Arabian countries the number is about 15,000 in total. Additionally, a small number of 

Abkhazians live in villages in Northern Greece and they have maintained their 

language and traditions (Kil’ba, 1983). 

To further discuss the progenies of Abkhazian Muhajirs, the earlier mentioned 

Abkhazians living in the territory of Adjaria, archive materials show that a number of 

these resettled Abkhazians settled in Adjaria's capital Batumi and surrounding areas. It 

should be noted that Batumi at that time was under Turkish rule  (Kil’ba, 1983).  

A further group of Abkhazian emigrants who suffered social and national 

discrimination in Turkey attempted to return to the territory of the Russian Empire 

without the permission of the Russian government. These Abkhazians first came to 

Adjaria before continuing to Abkhazia. 
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During the 1870-80s, Batumi became the contact point between Caucasus and 

Turkey, and without any permission, Abkhazians returned to Batumi from Turkey. The 

Czar of the Russian Empire allowed the long suffering Abkhazians to return to Adjaria 

but not to Abkhazia. As a result, over twenty villages were created in the territory of 

Adjaria and settled with Abkhazians and Cherkess muhajirs. Abkhazians settled in 

Batumi and the surrounding areas of Feria, Fezia, Kveda Sameba, Kaltibauri, 

Salibauri, Iajadia, Akhmedia, Stepanovka, Shukria, Luftia, Kusiadia, Urekhi, Minda, 

Angisa, Adlia, and Kakhaberi. They also settled the west side of Chorokhi, which 

included Charnali, Tkhilnari, Nusreti, Cherkezluki, and Karashalvari. 

At first, the Abkhazians settled on the Black Sea shore and gradually large numbers 

stopped at Nurie. Consequently, this Abkhazian village became a city. Abkhazians 

then moved from the city and settled in the surrounding territory in the villages of 

Urekhi, Stepanovka, and Feria. 

There are different opinions about the number of Abkhazians in Batumi. For 

example, according to the data of V.D. Pal’grev, in Batumi District in 1879, there lived 

9,500 Abkhazians and Cherkess, and after the second resettlement (1867) – 1200 

(Pal’grev 1882-1883). Sh.V. Megrelidze (1974) writes that in Kvemo, Adjaria, several 

villages were completely settled with Abkhazians, although their number at the time of 

Muhajiroba did not exceed 3000. However, the data of G.I. Dzidzaria (1975) suggests 

that the number refers to 3000 Abkhazian families, and cites 10,000 persons. 

In the 1880s, new emigration of Abkhazians to Turkey took place, and as a result 

the number of Abkhazians in the Adjarian territory decreased. According to the 1886 

figures, there were 1,469 persons (155 families) living in Batumi. E. Leozin states that 

the Abkhazians “maintained their customs and language, some of them speak in 

Russian. They speak well in Georgian and Turkish” (Leozen 1905-07: 145). 

In 1970, according to the All Union Population Census, the number of Abkhazians 

living in Adjaria was 1361 persons and 982 of them regard Abkhazian as their native 

language. 

Currently, Abkhazians from Batumi live in villages in the Khelvachauri District in 

Urekhi, Feria, Mnatobi, Salibauri, Kveda Sameba, Chelta, Angisa, Minda, Kakhaberi, 

Adlia, Charnali, as well as in Batumi itself. 

The older generation of Abkhazians from Batumi remember that their ancestors 

resettled from various districts of Abkhazia. They relate that their ancestors, those 

Abkhazians who now live in Angisa, Minda, and Kakhaberi, came from Th!ab"n (on 

the Southern coast of Kelasuri and Dranda) and they call themselves emigrants from 

Sokhumi (aq!a ian"!"z). Meanwhile, the other group of Abkhazians from Batumi, who 

live in the villages of Feria, Urekhi, Salibauri, Kveda Sameba, Adlia, Charnali, and 

Chelta, came from the territories surrounding rivers Bsipi and Adler and they call 

themselves emigrants from axal!"s (axal!"s "lara).  

From the scientific point of view, it is of great significance to take into 

consideration the development of the Abkhazian language, ethnology, culture, and 

history when studying the characteristic features of lifestyle and speech of Abkhazians 

living in the areas geographically remote from Abkhazia. 

From the political point of view, as the restoration of historical justice is almost 

impossible regarding the current situation in the world, normal social conditions 

should be arranged for the Abkhazian Diasporas, without restriction of their “human 

rights”, language, and traditions. The Diasporas in various countries should have equal 

rights with the citizens of the host country, where they have found themselves through 

misfortune.  
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«!"#$#%%&' ()*%+» ,#*-%%./ 0"12-3./ $)4"&%0-3 
)* 5&6&2%-4- 3.,-7-4-"%-4- 8&4#,0&%& (91$&2)%-
,7): "&:-%) 3 ;-,0-3,71< -=>&,0+: 71>+01"%&' 
6"-#7?)' )>) 71>+01"%&' 0"&%,@-"$&?)'  

A7&0#")%& B&61,0)%& 

!"#$%&'()&* +$*,' -$./(0$'$ (1&0$/0(2 ,%'&# &3 ($#45 ,0%$6/''45 7 +/(-

8"96&)/. :$ 0/++&0,+&& ;0,., 74(,),.,+',., +$*,'$ 8+,<&7$=0 8+/%(0$7&0/6& 

'/(),6>)&5 ;0'&1/()&5 .+"88 $'%,-?/3(),* .+"884 234),7, 7 1950-/ .,%4 7 

8/+&,% 8,(0+,/'&2 )+"8'45 (,?&$6&(0&1/()&5 '$?&* 7(/5 &5 8+&1&(6&6& ) 

$7$+?$#. @&0/6& !"#$%&'(),., +$*,'$ &(8,7/%$=0 &(6$#, )$) & 8,%$762=A// 

9,6>B&'(07, '$(/6/'&2 7 +/(8"96&)/.  

 C),',#&1/()$2 (&0"$?&2 3%/(> %,(0$0,1', '/8+,(0$2: 7 .,+'45 (/6/'&25, 7 

),0,+45 8+,<&7$=0 ,0 50 %, 300 %,#,5,32*(07, ("A/(07"/0 7/(>#$ ,.+$'&1/'',/ 

),6&1/(07, 9=%</0'45 +$9,1&5 #/(0 – ;0,, 8+/<%/ 7(/.,, "1&0/62, D/6>%B/+4, 

+$9,0'&)& (/6>(),* $%#&'&(0+$?&&, %/0(),., ($%$. E,65,34 7 9,6>B&'(07/ 

(/6/'&* D$)0&1/()& '/ D"')?&,'&+"=0, "?/6/7B&/ 5,32*(07$ 0+"%,"(0+$&7$=0 7 

6"1B/# (6"1$/ 6&B> '/(),6>), %/(20),7 1/6,7/). F ;0,* (&0"$?&& #',.&/ <&0/6& 

+$*,'$ 74'"<%/'4 3$+$9$047$0> 7'/ 8+/%/6,7 (7,/., 8,(0,2'',., #/(0$ 8+,-

<&7$'&2, 0, /(0> (0$',7&0>(2 0+"%,74#& #&.+$'0$#&. G$1$(0"= 0+"%,74/ 

#&.+$'04 ,08+$762=0(2 '$ 3$+$9,0)& 7(/., '$ '/(),6>), #/(2?/7 7 .,%", 0./. '$ 

,8+/%/6/''4* (/3,'. H$),* 7&% 0+"%,7,* #&.+$?&& %62 -$./(0$'$ '$&9,6// 

5$+$)0/+/'. I,6>B$2 1$(0> (/3,''45 +$9,1&5 &3 !"#$%&'(),., +$*,'$ /%/0 '$ 

(/3,''4/ (/6>(),5,32*(07/''4/ +$9,04 8, 74+$A&7$'&= ,7,A/* (7 ,(',7',#, 

6")$, +/</ $+9"3,7) '$ 8,62 J,(0,7(),* ,96$(0&. 

K+/<%/ 7(/.,, (6/%"/0 7)+$0?/ ,8&($0> )$) ,+.$'&3,7$' 940 %$./(0$'?/7 '$ 

8+,#4(6/ 6")$.  E$) 8+$7&6, ,'& ,9L/%&'2=0(2 7 +$9,1&/ .+"884 – 9+&.$%4, 

(,.6$(', +,%(07/''4# & (,(/%()&# (7232#. K,+,* 7 )$1/(07/ '$/#'45 +$9,1&5 

+$9,0$=0 & %$./(0$'?4 &3 %+".&5 (/6/'&* & +$*,',7, ', ,(',7" 9+&.$%4, )$) 

8+$7&6,, (,(0$762=0 ,%',(/6>1$'/. I+&.$%$ (,(0,&0 &3 '/(),6>)&5 (/#/*, 

$+/'%"=A&5 ,0 1 %, 10 ./)0$+,7 3/#6& & '$ '&5 +$9,0$=A&5: #"<1&'4 +$9,0$=0 

'$ (/6>(),5,32*(07/'',* 0/5'&)/ & +/B$=0 ,(',7'4/ +$9,1&/ 7,8+,(4, </'A&'4 

& %/0& 3$'&#$=0(2 +"1'4# 0+"%,# – 8+,8,6),* & "9,+),* "+,<$2. F 9+&.$%/ /(0> 

9+&.$%&+, ),0,+4* D$)0&1/()& (,3%$/0 9+&.$%" & +/B$/0 '$&9,6// 7$<'4/ 

7,8+,(4. F, 7+/#2 8+,#4(6$ %$./(0$'?4 <&7"0 7, 7+/#/''45 9$6$.$'$5 &3 

D$'/+4 8+2#, '$ 8,6/. F$<', ,0#/0&0>, 10, #&.+$'04 8+,<&7$=0 ,9,(,96/'', ,0 

#/(0'45 +"(()&5 <&0/6/*. 

K,)&%$2 +,%',/ (/6/'&/, .,+?4 8,10& '$ 8,6.,%$ ($ '/),0,+4/ & '$ 9,6// 

%,6.&* (+,)) 8/+//3<$=0 7, 7+/#/''4/ 9+&.$%'4/ «8,(/6)&» '$ 8,625 7 

J,(0,7(),* ,96$(0& %62 74+$A&7$'&2 6")$. F +/3"6>0$0/, ()6$%47$/0(2 '/)$2 

',7$2 (&(0/#$ <&3'& '$ ',7,# #/(0/ & 7 ',745 "(6,7&25. :, ',7$2 6&? E,8&+"=0 

6& 5"B0$%&'?4 (7,* (/6>()&* ")6$% <&3'& &6& 0+$'(D,+#&+"=0 /., 8,% 

76&2'&/# ',745 "(6,7&*? F )$1/(07/ 8+&#/+$ 8+$)0&)& (,7+/#/'',., ,05,%-

'&1/(07$ 9"%/0 +$((#,0+/'$ (&0"$?&2 7 (/6/'&& M"B0$%$ !"#$%&'(),., +$*,'$. 
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C0%-D#%)# 7 *#$># 

N/6/'&2, 75,%&7B&/ 7 7,6>'4/ ,9A/(07$ :$.,+',., -$./(0$'$, 7 %,+/7,6=?&-

,''4* 8/+&,% &#/6& (8/?&D&1/()"= D,+#" 3/#6/76$%/'&2. G%/(> ("A/(07,7$6, 

8, #'/'&= O. P.6$+,7$, (&'0/3 1$(0',* & ),66/)0&7',* (,9(07/'',(0& '$ 

),#86/)( 8$B/' & (/',),(,7 – !"#$. E$<%4* 16/' ,9A&'4 76$%/6 '$ 8+$7$5 

1$(0',* (,9(07/'',(0& (7,&# '$%/6,# (!%&'(), ', 7#/(0/ ( ;0&# 8,%1&'26(2 

,9A&''4# 8+$7&6$# 8+& /., ;)(86"$0$?&& [P.6$+,7 1988: 57]. F 1$(0',(0&, 

("A/(07,7$6$ 0$)$2 D,+#$ +/.6$#/'0$?&& &(8,6>3,7$'&2 #/.L )$) /., «,0)+47$-

'&/» & «3$)+47$'&/». E,.%$ !"#$ 946 3$)+40, '&)0, '/ &#/6 8+$7, (,9&+$0> 

"+,<$* &6& ),(&0> (/', – '$ '$+"B&7B/., 3$8+/0 '$6$.$6(2 )+"8'4* B0+$D &6& 

&'4/ ($')?&&. «F ?/6,# “#/.L” ,9/+/.$6(2 )$) 0$),7,*, 10, &39$7626, 5,32/7 ,0 

'/,95,%&#,(0& ,9/+/.$0> )$<%,#" (7,* "1$(0,)» [P.6$+,7 1988: 56]. 

F (,7+/#/'',* 8+$)0&)/ 5"B0$%&'(),., 6"),7,%(07$ 0$)</ ("A/(07"/0 8,%,9-

',/ 8+$7&6,: ),.%$ 6") %$/0 3/6/'4/ «(0+/64», 9+&.$%&+ ,9L2762/0 7(/# , 3$8+/0/ 

745,%&0> '$ 8,62 – ,9L2('2/0(2 ;0, 8+$7&6, 0/#, 10, /(6& 7 ;0,0 8/+&,% 8,7+/-

%&0> 3/6/'4/ 8,9/.&, 0, 6"),7&?$ '/ '$6>/0(2 (,),# 7 '"<',# ,9L/#/. C0,0 

3$8+/0 (,96=%$=0, '/(#,0+2 '$ 0,0 D$)0, 10, 8$*A&) 2762/0(2 ($#,(0,20/6>'4# 

$+/'%$0,+,# 3/#6& & D,+#$6>', '/ ,923$' ,01&047$0>(2 8/+/% %+".&#& 3$ (7,& 

%/*(07&2. H$)</ ),66/)0&7&3# 8+,2762/0(2 & 7 %+".&5 7&%$5 8,6/745 +$9,0 – 8+& 

,8+4()&7$'&&, "9,+)/, (/7/, ,%'$),, (),+// 7(/.,, '/ 2762/0(2 "</ )"6>0"+',-

(8/?&D&1'4# 276/'&/#. 

N6/%"/0 ,9+$0&0> 7'&#$'&/ & '$ 8+$)0&)" !)*&+,- (#,6/'&2 8, +$3'4# 8,7,-

%$#, 8/+7,'$1$6>', (723$'',., ( %'/# +,<%/'&2 K+,+,)$ O"5$##$%$) '$ 6"),-

7,# 8+,#4(6/. K+$)0&)$ !)*&+,- 8,5,%&0 '$ ,))$3&,'$6>'4/ ,9+2%4, &#/7B&/ 

+$(8+,(0+$'/'&/ 7 -$./(0$'/, 5,02 & 8+,7,%&0(2 6&B> ( 8,#,A>= «&(0&'', 

#"("6>#$'()&5» ,9+2%,7, 9/3 8+&#/(& #/(0'45 +&0"$6>'45 8+$)0&). 

K,#,1& – #*-. – 946& 8,7(/#/(0', +$(8+,(0+$'/'4 7 0+$%&?&,'',* (/6>(),-

5,32*(07/'',* 8+$)0&)/ -$./(0$'$, ,(,9/'', 8+& (9,+/ "+,<$2. F J,(0,7(),* 

,96$(0& 8,#,1& 0,</ ("A/(07"=0: 8+& "9,+)/ 6")$ 0/#, )0, '/ "(8/7$/0 ,9+$-

9,0$0> (7,* "1$(0,), ,(0$6>'4/ 16/'4 9+&.$%4 9/37,3#/3%', 8,#,.$=0 7 0/1/'&/ 

,%',., %'2 (8,(6/%"=A&/ %'& 5,32&' ,86$1&7$/0 &5 +$9,0"). 

Q%'$), '/ (0,&0 8,6',(0>= ,0,<%/(07620> %,+/7,6=?&,''"= 8+$)0&)" 3/#6/-

%/6&2 & 3/#6/76$%/'&2 & (,7+/#/''"= (&0"$?&= ( 3/#6/* 7 J,(0,7(),* ,96$(0&. 

Q1/7&%',, .6$7'4/ &5 +$36&1&2 3$)6=1$/0(2 7 0,#, 10, /(6& 3/#62 7 +,%',# 

+$*,'/ 7,(8+&'&#$/0(2 .,+?$#& )$) (7,2, (,9(07/''$2, ,0?,7()$2, 0, +,(0,7()&/ 

./)0$+4 – 6&B> $+/'%,7$''4/, '/ (7,&, 1"<&/ (;0,0 D$)0 8,%1/+)&7$/0(2 7, #',-

.&5 &'0/+7>=).  

F M"B0$%/ 7,8+,( «&(),'',*» (,9(07/'',(0& '$ 3/#6= ,(0$6(2 $)0"$6>'4# & 

8, (/* %/'>, ,9,(0+&7B&(> 8,(6/ D$)0&1/(),., +$(8$%$ #/(0',., ),65,3$. «F,0 " 

#/'2 " ,0?$ 946, (0,6>),-0, 3/#6&, #$#$ 3'$/0, (0$+&)& 3'$=0. R .,7,+=: “F,3-

7+$A$*0/ #,= 3/#6=, 0,, 10, " #/'2 946,”. :&)0, '/ 8+,0&7. Q'$ ,0%$/0(2, 0,, 

10, #'/ 8,6,</',. Q0%$/0(2, &'$1/ 0/9/ .+/5 (/(6& +$9,0$/B> '/ '$ (7,/* 3/#6/ – 

S.E.)» [KOP. 2005. -$./(0$', !"#$%&'()&* +$*,', O$.,#/% T$#3$0,7, 43 .,%$]. 

H+/8/0',/ ,0',B/'&/ ) (7,/#" 3/#/6>',#" "1$(0)" 7 (/6/'&& (,5+$'2/0(2, 

'/(#,0+2 '$ 0,, 10, D$)0&1/()& 6&B> '/#',.&/ &3 '&5 ,9+$9$047$=0(2 7 '$-

(0,2A&* #,#/'0 – 3/#62 (0$',7&0(2 (&#7,6,# "),+/'/'',(0& 7 (/6/'&&, &(0,-

+&1/()& (6,<&7B/.,(2 (,?&$6>',., 8,6,</'&2. U"<$2 3/#62 7 J,(0,7(),* ,96$(-

0&, 5,02 & 8+&',(&0 7 5"B0$%&'()&/ (/#>& ,(',7',* %,5,%, '/ &#//0 0$),* (&#7,-

6&1/(),* ?/'',(0& – ) // ,?/')/ 8,%5,%20 &()6=1&0/6>', ( "0&6&0$+'45 8,3&?&* 

(8,6&7'$2/'/8,6&7'$2, 86,%,+,%'$2/'/86,%,+,%'$2, %,+,.$2/%/B/7$2 & 0.%.). 
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C0&# ,9L2('2/0(2 & 0,, 8,1/#" (,5+$'&7B&* ,8+/%/6/'',/ 3'$1/'&/ 7 (/6/'&& 

8+$3%'&) )/0-. – 8+$3%'&) 8/+7,* 9,+,3%4, D$)0&1/()& '$1&'$=A&* (/6>(),-

5,32*(07/''4* .,%, (,7(/# '/ ,0#/1$/0(2 ?"#$%&'?$#& '$ #/(0/ 8+,#4(6$, 7 

J,(0,7(),* ,96$(0&. V ;0, '/(#,0+2 '$ 0,, 10, &#/'', 0$# &%/0 +/$6>'4* (/7, 

0,.%$ )$) 7 (/6/'&& '/#',.&/ ,(0$7B&/(2 0+"%,(8,(,9'4/ (/6>1$'/ 3$'&#$=0(2 

'/ 3/#6/%/6&/#, 8,0/+27B&# 7(2)"= 0,7$+',(0>, $ (),0,7,%(07,#. Q9L2('/'&/ 

%$/0(2 #.',7/'',: «O4 '/ 8+$3%'"/# ,?9$* 7 J,(0,7/, 0.). ;0, 1" 1-2- 3/#62» 

[KOP. 2007. J,(0,7()$2 ,96$(0>, F,6.,%,'()&* +., P9%"66$ P9%"66$/7, 42 .,%$]. 

Q01$(0& 8, ;0,* </ 8+&1&'/ 8,%$762=A// 9,6>B&'(07, ?"#$%&'?/7 '/ 8/+/-

(/62=0(2 '$ 8,(0,2'',/ <&0/6>(07, 7 J,(0,7()"= ,96$(0>. E 8+&#/+", 7 O$+04-

',7(),# +$*,'/ J,(0,7(),* ,96$(0&, .%/ "</ ,),6, 20 6/0 745,%?4 &3 !"#$-

%&'(),., +$*,'$ ($<$=0 6"), '$(,7(/# ,(0$6(2 <&0> 6&B> ,%&' &3 '&5, ),0,+4*, 

) 0,#" </, 86$'&+"/0 7 (0$+,(0& 7/+'"0>(2 7 -$./(0$'. !"#$%&'?/7, "#/+B&5 '$ 

8+,#4(6/, ,923$0/6>', 5,+,'20 7 (/6/'&& – ;0, 8+$7&6, '/ '$+"B$/0(2 '& 8+& 

)$)&5 ,9(0,20/6>(07$5.  

E#%2#"%.# -0%-D#%)'  

F%$6& ,0 «#/0+,8,6&&» 8+,(6/<&7$/0(2 0/'%/'?&2 ) &3#/'/'&= ./'%/+'45 "(0$-

',7,) ?"#$%&'?/7. F XX 7/)/ 7 -$./(0$'/ 7(2 02</(0> 3/#6/%/6>1/(),., 0+"%$ 

6,<&6$(> '$ 86/1& </'A&' – #"<1&'4 3$'&#$6&(> 6&B> 8,(/7,# & ),(&6& ),(,* 

'$ +,7'45 "1$(0)$5, ),0,+45 7 .,+$5 946, '/#',.,. J$9,0$ 7 ,.,+,%$5 – «),8$0>-

(2 7 3/#6/» – & (/*1$( (1&0$/0(2 </'()&# %/6,#. O"<1&'$, 748,6'2=A&* )$)&/-

0, «</'()&/» +$9,04, 8,%7/+.$/0(2 '$(#/B)$# & ,("<%$/0(2 ,9A/(07/''4# 

#'/'&/#. Q%'$), '$ 8+,#4(6/ 7 J,(0,7(),* ,96$(0& ,0',B/'&/ ) ;0,#" #/'2/0(2. 

«E,.%$ '$B& 8,/5$6& 7 J,(0,7, 0$# 7(/ #"<1&'4 '$ 8,6/ +$9,0$=0, 028),*. U"0> 

6& '/ ?/64* %/'>. P 8,1/#" 3%/(> '/ +$9,0$=0 – 3%/(> ;0, (1&0$/0(2 8,3,+,#, ;0, 

</'()$2 +$9,0$. G%/(> '/6>32, 0$# #,<',. H$# P66$5 '/ 7&%&0 ((#//0(2). H$# 

O$.,#/% '/ 7&%&0… S(6& 2 "7&<", 10, 7 (/6/'&& O$.,#/% 8+,8,6)" %/6$/0, 2 

()$<": «C, O$.,#/%, 0/92 </'$ 9>/0 10, 6&? I,&B>(2 </'" 10, 6&?» P 0$# '/ 

0,6>), ,', ', & 2 %/6$=, 7(/ %/6$=0. H$# )$) #,<', &3%/7$0>(2, /(6& & 04 ($# 

%,6</' +$9,0$0>…» [KOP. 2005. -$./(0$', !"#$%&'()&* +$*,', O$.,#/% 

O$.,#/%,7, 30 6/0]. 

F &0,./, 8,% 7,3%/*(07&/# ;),',#&1/(),* '/,95,%&#,(0&, $ .6$7'4# ,9+$3,# 

&3-3$ 748$%/'&2 &3 8+&741',* (/6>(),* (&(0/#4, 8+&'?&8 +$3%/6/'&2 +$9,0 '$ 

«#"<()&/» & «</'()&/» '$ 8+,#4(6/ +$3#47$/0(2. K,%)+/862/0 ;0, 276/'&/ & 

(7,/,9+$3'$2 )+".,7$2 8,+")$ – '/ 9"%/B> )+&0&),7$0>, 0.). ;0&# 3$'&#$/B>(2 & 

04. K+&#/1$0/6>',, 10, 8,%,9',/ ,0',B/'&/ ) 748,6'/'&= #"<1&'$#& «</'-

()&5» +$9,0 7 (/6/'&& (,5+$'2/0(2. -,8,6'&0/6>'4* 8+&#/+ ;0,#" – '/%,8"(0&-

#,(0> 7 M"B0$%/ #"<1&'/ 8+&'/(0& 7,%4 ,0 +,%'&)$, &(8,6'/'&/ #"<1&'$#& 

;0,* +$9,04 7 J,(0,7(),* ,96$(0& (8, #,&# '$96=%/'&2#). 

;#>)4)-*%&' ,)01&?)' ) 0"&2)?)-%%.# -=.F&)  

SA/ ,%'$ ,(,9/'',(0> (/6/'&2 M"B0$%$ '$ (,7+/#/'',# ;0$8/ /., +$37&0&2 '/ 

'$5,%&0 (7,/., 8+,%,6</'&2 7 (+/%/ «),6,'&(0,7» '$ 8+,#4(6/ – D$)0&1/()&* 

3$8+/0 B"#'45 '/#"("6>#$'()&5 "7/(/6/'&*, 8+,&(5,%2A&* 8,% ;.&%,* +/&(6$-

#&3$?&&. K,3&?&& +/6&.&& &, 7 1$(0',(0&, #/(0'45 #"("6>#$'()&5 &'(0&0"0,7 & 

6&%/+,7 946& %,(0$0,1', (&6>'4 7 M"B0$%/ '$ 8+,02</'&& 7(/., (,7/0(),., 

8/+&,%$. K,)$3$0/6/' 5,02 94 0,0 D$)0, 10, ,%'$ &3 '/(),6>)&5 %/*(07"=A&5 

#/1/0/* 7 -$./(0$'/ '$5,%&6$(> &#/'', 3%/(>, 3%/(> </ 7 (,7/0(),/ 7+/#2 

("A/(07,7$6, «8,%8,6>',/» #/%+/(/, #',.&/ &37/(0'4/ B/*5& 8+,B6,., & 
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'$(0,2A/., <&6& & 8+,8,7/%,7$6& 7 ;0&5 )+$25. F. I,9+,7'&),7 %$</ (1&0$/0, 

10, 7 ),65,3'4* 8/+&,% 8+,&3,B6, (6&2'&/ #/1/0(),* ,9A&'4 & ),65,3$, 

")$347$/0 '$ 0,, 10, 7 8,(08/+/(0+,/1',* M"B0$%/ 7(/ ,+0+34 (&#$#4 #/1/0/*) 

&.+$6& 6&%&+"=A&/ +,6& 7 8,6&0&1/(),* <&3'& (/6/'&2 & +$*,'$ [I,9+,7'&),7 

1996: 18-23].  F 8,(0(,7/0()&* 8/+&,% 7 (/6/'&& 8,27&6&(> ',74/ +/6&.&,3'4/ 

6&%/+4, 7,(8&0$''4/ 7 $+$9()&5 (0+$'$5 (N&+&2, N$"%,7()$2 P+$7&2) '$ &%/25 

«1&(0,., &(6$#$», '/ 8,%%/+<&7$=A/., 6,)$6>'4/ ,(,9/'',(0& – «("/7/+&2». F 

&0,./ 8, &'&?&$0&7/ &#$#$ & 8+&#/1/0(),* «%7$%?$0)&» 946, 3$8+/A/', 8&0> 

(8&+0'4/ '$8&0)& & 7$+&0> #/% – 3'$#/'&04* 5"B0$%&'()&* 5#/6>',* '$8&0,), $ 

0$)</ "(0+$&7$0> (,7#/(0'4/ 0$'?4 '$ (7$%>9$5. E$) "</ ,0#/1$6,(>, %$</ ,%&' 

&3 ($#45 .6$7'45 (/6>()&5 8+$3%'&),7 – )/0-. – 8,%7/+.(2 3'$1&0/6>',#" 

)"8&+,7$'&= (8, ("0&, ,(0$6,(> 6&B> #,6/'&/).  

K+& ;0,# 7 <&3'& ,05,%'&),7-6"),7,%,7 '$ 8+,#4(6/ /(0> #/(0, 7/(/64# 

8,(&%/6)$#, (,7#/(0'4# 0$'?$# & %$</ '/),0,+4# D+&7,6>',(02#. :$8+&#/+, 

</'A&'4 8,37,62=0 (/9/ +".$0>(2 #$0,#, 8+&1/# %$</ 8+& #"<1&'$5, 10, 

'$5,%&0(2 8,% (0+,.&# 3$8+/0,# 7 (/6/'&&. F ,%',* &3 5"B0$%&'()&5 9+&.$% 

+$(8+,(0+$'/''4# 276/'&/# (0$6& /</.,%', 8+,7,%&#4/ '$ 8,6/ B"0,1'4/ 

(7$%>94, 8+,7/%/'&/ ),0,+45 0$)</ '/7,3#,<', 7 .,+$5. F,3#,<', 8+/%8,6,-

<&0>, 10, 8,%,9',/ '/%,8"(0&#,/ %62 «#/0+,8,6&&» 8,7/%/'&/ 2762/0(2 ("96&-

#$?&/* 3$8+/0,7, '$6$.$/#45 (0$+/*B&'$#& & ,9A/(07/''4# #'/'&/#, 8,1&-

0$=A&# M"B0$%" )$) ,%&' &3 ,86,0,7 '$(0,2A/., &(6$#$ 7 -$./(0$'/. E 0,#" </ 

8,%,9'4/ (7$%>94 0+$%&?&,'', &.+$6&(> 7 (,(/%'/# ( M"B0$%,* (/6/'&& H&'%&, 

<&0/6& ),0,+,., 0$)</ "</ 20 6/0 3$'&#$=0(2 6"),74# 9&3'/(,#. N),+// 7(/.,, 

3%/(> &#//0(2 3$&#(07,7$'&/ 0+$%&?&&, 8+,27&7B//(2 6&B> 7 8,(6/%'&/ %/(20&-

6/0&2 & ,1/7&%', (723$'',/ ( (,7#/(0'4#& +$9,0$#& '$ 6")/.  

V'0/+/(', 0,, 10, 820&)+$0'4* 1-!-5 & 8,(0 7 #/(2? J$#$%$', '/ 3$9404/  

(/6>1$'$#& & 7 $0/&(0&1/(),/ (,7/0(),/ 7+/#2, (,96=%$=0(2 & '$ 8+,#4(6/. 

G-?)&>+%.# -0%-D#%)'  

K+& +$((#,0+/'&& ,(,9/'',(0/* <&3'& 5"B0$%&'?/7 '$ 8,625 J,(0,7(),* 

,96$(0& ,9+$A$/0 '$ (/92 7'&#$'&/ & 0,0 D$)0, 10, .+"88$ (/6>1$' 7 ,8+/-

%/6/'',# (#4(6/ 3$#4)$/0(2 7 (/9/ & '/ 0,6>), ),'(/+7&+"/0 (7,& 940,74/ & 

+/6&.&,3'4/ ,(,9/'',(0&, ',, 8, ("0&, 7,((,3%$/0 7 (7,/* (+/%/ «&%/$6>'4/» 

(/6>()&/ ,0',B/'&2. G%/(> (6/%"/0 ,9+$0&0>(2 ) (8/?&D&)/ $+5&0/)0"+',., 

"(0+,*(07$ M"B0$%4 ,9+$3?$ '$1$6$ XXI 7/)$. N0$+,/ (/6/'&/, 7 3'$1&0/6>',* 

#/+/, ,8"(0/6,, <&0/6& 8+/%8,1&0$=0 (0+,&0> %,#$ 7 ',7,*, #/'// .,+&(0,* /., 

1$(0&. K+&'?&8 +$(8,6,</'&2 %,#,5,32*(07 0$# ("A/(07/'', ,06&1$/0(2 ,0 

+$(8,6,</'&2 %,#,7 7 (0$+,* M"B0$%/, .%/ (0+,/'&2 0/(', 8+&<&#$6&(> %+". ) 

%+".", )$) 94 ,9+$3"2 (,04. F (,7+/#/'',# 7$+&$'0/ %,#$ "%$6/'4 %+". ,0 %+".$, 

,)+"</'4 9,6>B&#& 8+&"($%/9'4#& "1$(0)$#&. F ;0&5 "(6,7&25, ),.%$, 8, 

(6,7$# &'D,+#$'0,7, 6=%& (0$6& <&0> ,9,(,96/'',, 5,%20 7 .,(0& +/%),, %$ & 0, 

0,6>), ) +,%(07/''&)$#, $ 7(/ (/6/'&/ (,9&+$/0(2 6&B> 7 #/1/0> '$ #,6&07", 

),.%$ ,9A&''4/ 8+$3%'&)& 1$(0>= ,0#/+6&, 1$(0>= 946& 3$8+/A/'4 #/(0'4#& 

$6&#$#& )$) 8+,0&7,+/1$A&/ &(6$#",  (,?&$6>'4/, (,(/%()&/ (723& 7 ($#,# (/6/-

'&& ,(6$9/7$=0. F ;0&5 "(6,7&25 6"),74/ 8,62 J,(0,7(),* ,96$(0& 2762=0(2 0/# 

#/(0,#, .%/ 8+,&(5,%&0 «7,3+,<%/'&/» «(0$+45» 7$+&$'0,7 (,?&$6>'45 (723/* & 

(/6>(),., 940$, ),0,+4/ D$)0&1/()& ".$(6& 7 ($#,* #/0+,8,6&& – M"B0$%/. H$), 

7 &'0/+7>= 8,%1/+)&7$/0(2, 10, '$ 8+,#4(6/ 7,3+,<%$/0(2 "5,%2A// 7 M"B0$%/ 

946,/ 0/(',/ ,9A/'&/ #/<%" (,(/%2#&. «G%/(> 7,,9A/ 5,+,B// ,9A/'&/. -,#$ 

7,0… !/64* 3&#$ #4 %,#$, '" +/%), 5,%&# 7 .,(0&, 1$/8&0&/ 0$#, ) +,%(07/'-



 95 

'&)$#, '", 947$/0 0$),/…'" 3%/(> B"0)&, 7/(/6>/, #4 (,9&+$6&(> 0$# )$<%4* 

%/'> … 8,(6/ +$9,04 #4 (,9+$6&(> 0$# %, %7/'$%?$0&, %, 1$(" 0$#, (&%/6&, 

+$3.,7$+&7$6&, B"0&6&, 1/., 0,6>), '/ 9,60$6&… J$'>B/, ),.%$ #4 <&6& 7 

(0$+,# (/6/'&&, ) %+". %+"." ,1/'> 96&3), <&6&. P (/*1$( " #/'2 (,(/% <&7/0 0$) 

%$6/),, '", +/%), #4 ,9A$/#(2. W '$( '/0 0$),.,, 10,9 %+". ) %+"." 7 .,(0& 

5,%&0>. P (/*1$( #4 ?/6,/ 6/0, 3$ ;0&# 7$.,'1&),# ((,9&+$/#(2)» [KOP. 2007. 

J,(0,7()$2 ,96$(0>, F,6.,%,'()&* +$*,', J")&20 P9%"66$/7$, 38 6/0].  

F ?/6,#, %/6$2 747,%4, (6/%"/0 ,0#/0&0>, 10, (0/8/'> «0+$%&?&,'',(0&» & 

«&'',7$?&,'',(0&» 0,., &6& &',., 276/'&2 )"6>0"+4 8,%1$( 947$/0 ,1/'> 

(6,<', ,8+/%/6&0>, 0.). #,</0 ("A/(07,7$0> '/(),6>), 0+$)0,7,) ./'/3&($ 0,., 

&6& &',., 276/'&2. Q%'$), ( "7/+/'',(0> #,<', ()$3$0>, 10, 7 "(6,7&25 7+/#/'-

',., 8+,<&7$'&2 7'/ (/6/'&2 5"B0$%&'?4 (,3%$=0 '/)&* 7$+&$'0 )"6>0"+4, 

79&+$=A&* 7 (/92 )$) 1/+04 '/8,(+/%(07/'', 5"B0$%&'(),., 940$ (& (,7+/#/'-

',.,, & "</ '/$)0"$6>',., 7 ($#,* #/0+,8,6&&), 0$) & '/)&/ ',74/, '/5$+$)-

0/+'4/ %62 (/6/'&2. 

 

H)0#"&01"& 

P.6$+,7 O.P. 1988. 6"&'7(-8 )09+1- * :-#)31)! ;-#"7<-1" * XVII – 1-=-&" XIX 

*"(-. O,()7$. 

I,9+,7'&),7 F.V. 1996. E,65,3'$2 #/0$#,+D,3$ (/6>(),* ,9A&'4 & 76$(0& " 

#$645 '$+,%,7 :$.,+',., -$./(0$'$. >-2 *40)3, X 3.  

I,0-F%)7) 

KOP. 2005. -$./(0$', !"#$%&'()&* +$*,', (. M"B0$%$, O. T$#3$0,7, 43 .,%$ 

KOP. 2005. -$./(0$', !"#$%&'()&* +$*,', (. M"B0$%$, O. O$.,#/%,7, 30 6/0 

KOP. 2007. J,(0,7()$2 ,96$(0>, F,6.,%,'()&* +$*,', P. P9%"66$/7, 42 .,%$ 

KOP. 2007. J,(0,7()$2 ,96$(0>, F,6.,%,'()&* +$*,', J. P9%"66$/7$, 38 6/0 

 

 

Summary 

The “Temporary life” of Labor Seasonal Migrants from the 
Western Mountain Dagestan to the Rostov Area: Cultural 
Projection or Cultural Transformation 

Ekaterina Kapustina 

This article deals with the labor migration of the rural population from Western 

Highland Dagestan (Tsumadinsky area). The Combination of a hard economic situation, 

high levels of unemployment, remoteness from the main towns of the Dagestan 

Republic, and federal Russian centers, force these people to find jobs far away from 

their permanent residences. Leaving their native villages, a considerable part of the 

population of this area move for the summer season to grow vegetables in the flat region 

of Southern Russia, namely the Rostov area (which has a prevalent Russian population). 

Usually, the Dagestanians form into working groups (brigades) according to the kindred 

and neighbors principle; however, there are people from other Dagestanian areas 

working there as wage laborers. The main crops grown by such brigades are onion and 

watermelon, the cultivation of which does not allow people to live near the fields for a 
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long time. Consequently, the majority of them work in the fields only two months in 

late spring and two months in early fall.  

This business has been prevailing for 20 years and is actually a substantial source of 

income for mountain villages in the concerned area. As a result, people live almost half 

a year in a place that differs from their native home in terms of other ethnic groups with 

differing cultural, social and religious practices. Thus, it is evident that these economic 

and social experiences instigate a process of cultural transformation in the temporary 

settlements that ultimately influences the style of living in the Dagestanian village 

society. Being interested principally in the cultural transformation inside the temporary 

settlements of labor migrants from the Western Highland Dagestanian villages, it is 

possible to ask if this lifestyle replicates the “traditional” Dagestanian life or forms a 

new social system. 

Rules of land tenure. Traditionally, the societies of Highland Dagestan were 

agricultural. However, today the majority of land in the mountains is no longer used for 

growing crops, as people, instead, prefer to use their land for animal husbandry (e.g. 

cows and sheep), and agricultural practice has gone to the Rostov area. Some elements 

of the traditional Dagestanian agricultural system can be found in this new agricultural 

business, for example: meg, a synthesis of private and collective land property; gwy, a 

system of communal helping; and movlid, an occasional rite for the rain. The main 

difference, however, lies between the Dagestanians’ attitude to their village lands in 

Dagestan and the rented Rostov lends. The former are still supposed to be symbolically 

valuable, as for each member of the rural society it is very important to have his own 

land, even if he does not use them any more (e.g. “paternal, my” land). The latter, 

rented lands, are perceived more in the capacity of utilization (e.g. “expensive/cheap, 

spray or not”, etc and never - my).  

Gender roles. In Highland Dagestan, all manual agricultural work is the women’s 

domain which is considered to be disgraceful for men. Contrastively, in the fields of the 

Rostov area, men often work with their wives and children, which would still be 

impossible in a modern Dagestanian village.  

Religious situation and traditional customs. In the villages concerned, there has been 

an active process of re-islamisation. The new religious leaders studied in Arabic 

countries and returned forbidding some of the traditional customs which, in their 

opinion, contradict Islam. In the villages, these prohibitions are upheld, while in the 

Rostov area some of them are been violated, for example, dances and bad words for 

women. It is interesting to note however, that the shariat norms of: 5 times daily namaz 

prayer, Muslim clothes for women, and ramazan fasting are still observed. 

Social relationships. Old villages from High Dagestan have a specific construction: 

their houses were built very close to each other, with the roof of one house functioning 

as the yard for the house above. This helped to save space for agriculture, and 

additionally, created strong neighbor relationships. However, now when agriculture in 

the villages is of little importance, new houses are built at a distance from each other 

and are surrounded by gardens. In such situations, neighbor connections become less 

intensive. Working in the fields and living close to each other in the temporary 

settlements, renew these connections and there is more social contact, such as the 

meeting of young people and the team-work of women, which has almost disappeared 

now in the villages. 

This case of labor migration is specific, because although the labor migrants live 

near a Russian Christian population, they remain quite isolated, which helps them to 

maintain their own cultural style of life. However, the decreased influence of the new 

religious leaders, who cannot totally control situations outside the villages, allow the 

migrants to return to some traditional customs which are now prohibited in their homes.  
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Collective Identities, Memories and Representations in 
Contemporary Georgia: The Theatre-Scape of Tbilisi 

Birgit Kuch 

During recent years, Georgian society has experienced rapid changes and continuous 

transformations. The most noted event in this process was the “Rose Revolution” in 2003, 

which basically could be described as a regime change: Consequently, among other effects, 

reforms in many sectors and replacement of key positions took place, which tended to 

result in the loss of older generations’ influence and authority. Mikheil Saakashvili, only 36 

years old when he became President of Georgia, symbolizes strikingly these generational 

shifts that came along with the revolution. Thus, a generation that was not shaped 

professionally in Soviet institutions, but often in Europe and North America, came into 

power. Moreover, it is especially the younger ones in Georgia today, who opt for a speeded 

political and cultural orientation to the West. In this context of rapid transformation, the 

ongoing renegotiation of questions concerning cultural distinctiveness, so to say, identities, 

is directly linked with the complex realms of representations. For instance, inauguration-

acts of monuments, depictions of national heroes, as much as performances of folklore 

dance ensembles are intertwined with collective identity issues. As Kaschuba and Darieva 

pointed out, representations “…should be understood as “powerful” acts of communication, 

rhetoric and transmission”. Their power is constituted by “…a communicative reality 

which, by presenting an absence, actively produces, controls, modifies and finally changes 

the social order and identities”. (Kaschuba and Darieva, 2007) Thus, representations 

function as a frame to organize knowledge and meaning. They show their exclusive nature 

in images of self and other, as well as in the highly selective images of the past. With the 

collective experience of discontinuities in Georgia nowadays, also a complex and 

sometimes difficult positioning towards the Soviet past becomes apparent. Which historical 

moments should be remembered and which ones are better to be forgotten, is still a matter 

of ongoing discussion and research. Such processes of negotiating the narrative of a 

common history can often be observed in Tbilisi’s many theatre performances. In this 

context, the cultural practice of theatre offers a powerful tool to experience and play 

through the embodiment of contested identities and narratives. The theatre-scape of Tbilisi 

is thus a public biotope where forms of embodiment become spatially and physically 

apparent. Theatre appears here as a platform, where the spectators gain an opportunity to 

participate in the negotiation of collective issues by their and the actors’ presence. In this 

context, the term theatre-scape refers to an approach that intends to analyse Tbilisi’s 

theatrical institutions while paying special attention to their interconnectedness and diverse 

entanglements. Such a focus gives an insight into recent transformation processes that took 

place on Tbilisi’s manifold stages while at the same time it enables us to study their role as 

spaces where collective identities are contested, negotiated and affirmed. The time span of 

analysing those post-revolutionary processes is summer 2005 to summer 2008. As an 

example for this close investigation of those three theatrical seasons in Tbilisi, I would like 

to present the case of the Marjanishvili State Academic Drama Theatre. The Marjanishvili 

theatre, which celebrated its 80
th

 anniversary in November 2008, is a remarkable example 

of generational change, as well as the aesthetic, thematic and political tendencies which 

could be observed in Tbilisi’s theatre-scape since the Rose Revolution.    
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The Marjanishvili Theatre in Tbilisi          Photo: Birgit Kuch 

 

After three years of renovation, the theatre, its picture frame stage and 480 seats, 

reopened in September 2006 with a new artistic director, Levan “Chola” Tsuladze. With his 

nomination to the post, a representative of the younger generation of stage directors became 

artistic director of the Marjanishvili. Tsuladze graduated from the Shota Rustaveli Theatre 

and Film Institute of Tbilisi (today University) in 1992 where he had received his training 

as a director. In 1997 he became a co-founder of the free theatre Sardapi, in English better 

known as “Basement Theatre”, where he staged a large number of productions, mainly 

comedies and vaudevilles. With this bulk of rather entertaining works he managed to make 

the Sardapi one of the most popular theatres in town by securing the lasting interest of a 

predominantly young public. In 2003, the theatre’s success led to the opening of a second 

Sardapi branch in the Vake district. Today, Tsuladze successfully applies the same strategy 

of creating attractive spectacles for a young audience, only this time for the Marjanishvili 

theatre. He has worked for the theatre in the past and in December 2005 he received a 

medal of honour from President Saakashvili for his accomplishments as a director. At the 

ceremony Saakashvili gave awards to other honourees who were either too young to have 

Soviet pasts or who had never been associated with the old elite. At the same time, the 

President used strong words to verbally attack the so-called “red intelligentsia” (President 

of Georgia, 2005). This event can be seen as an example of post-revolutionary Georgia’s 

continuation of traditional Soviet practices albeit with strong anti-Soviet rhetoric. 

Regarding the repertoire of the Marjanishvili theatre between the reopening in 2006 until 

summer 2008, a remarkable heterogeneity can be observed in the theatre. During this time 

span, the repertoire did not only consist of premieres or new performances, but also of 

productions which were staged before the renovation. Both Georgian and translated foreign 

plays were performed in the recent years, as they had been ever since in the theatre 

(Künstler-Agentur der DDR, 1984). They were staged by a variety of directors, among 

them, of course, Tsuladze. In order to give you an idea of what actually is negotiated on the 

Marjanishvili’s stage, I would like to shortly introduce three popular productions, which 

were performed there in the observed period and staged by three directors of different 

generational backgrounds.                 
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The first production I would like to focus on is Temur Chkheidze’s “Art“. Chkheidze 

graduated in 1965 as a director from the Shota Rustaveli Theatre and Film Institute of 

Tbilisi. During the 1980s, like Tsuladze today, he was artistic director of the Marjanishvili. 

Although during the 1990s he worked full time at the BDT (Bolshoi Drama Theatre) in St. 

Petersburg, he regularly returned to the Marjanishvili and other theatres in Tbilisi to direct 

productions such as “Art”, which premiered in October 1999. Three middle-aged friends 

are getting into a quarrel upon a painting that one of them bought. The entirely white 

canvas of the piece of art initially causes questions on sense and meaning, but step by step 

the discussion also threats to challenge their friendship. In his adaption of the 

internationally highly successful play by the contemporary French writer Yasmina Reza for 

the Georgian stage, Chkheidze worked closely with the text and used means of high 

simplicity. There is not much design, besides a carpet which actually functions as a stage, 

some chairs and of course, the white painting. The main characteristic of the production is 

the expressive and occasionally comical acting which implies fast verbal exchanges of the 

characters and sometimes even the breaking of the fourth wall by commenting the 

discussion towards the spectators. Strikingly, this adaptation for the Georgian stage 

exceeded the literal interpretation of the play. By giving explicitly Georgian names to the 

characters and even to the unseen, but oft-mentioned painter, the plot was noticeably 

naturalized. On the one hand, in staging the international box office hit at Marjanishvili, the 

theatre and the audience delve into Western culture. This appears to be true as well for the 

content of the play, which resumes long-lasting discussions on the uses and significations 

of abstract art. In order to make the plot truly socially relevant for the local audience, 

however, it seems to have been necessary to transplant the plot to a clearly Georgian 

setting. 

The second production which I would like to present is “Kakutsa Choloqashvili”, which 

was directed by Levan Tsuladze and first performed in May 2007. The play about the 

resistance hero Choloqashvili who fought against the Bolsheviks in the 1920s was written 

by Guram Kartvelishvili, who also received a medal of honour by the Georgian President in 

2005. Georgia’s Ministry of Defence was one of the theatre’s main partners, donating 15 

guns, which were used to great effect during the performance. Comments by the director 

himself indicated that the production fits into the context of the intellectual militaristic 

mobilization that came along with Georgia’s increased military spending long before the 

outbreak of 2008’s August War:  “I hope that the performance will be interesting and 

important”, the director told the English language newspaper Georgia Today in March 

2007. He continued: “It will be a heroic saga that will serve the military aspirations in 

Georgia that benefit our country”. And:  

 It is pleasant for me to work on this performance. It does not mean that the theatre 

will turn into the heroic one but I do believe that this genre is necessary for the 

Georgian population today. Kakutsa Choloqashvili is my ideal. He was a real hero. 

I want to restore the popularity of the profession of officer in Georgia, as I believe 

there can be no better job for a man. (Lomadze, 2007) 

Consequently, the central character of Choloqashvili embodies a heroic, rather non-

scientific image of the past. The plot carries many features of a patriotic historical master 

narrative that represents the collective experience of invasions throughout centuries in 

Georgia via the perspective of brave resistance, carried out by the courageous male fighter. 

Accordingly, it is a man’s world that Tsuladze constructs in this production, although there 

are some female characters on stage, too. In addition to depictions of the life, deeds and 

death of the hero, several battle scenes serve as highlights of the action. They are 
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accompanied by pathos and bawdy humour. While the producers brought the glorious 

military performance of the hero, defeated at last, into focus before the August War, a 

slight, but important shift in meaning has taken place since. After August 2008, the 

production seems to be a reminder of the Red Army’s 1921 invasion which resulted in 

Georgia‘s forced integration into the Soviet Union. Following the recent war with Russia, 

the portrayal of the 1921 invasion also now evokes the events of August 2008. In the 

context of this war, the ideal of heroic resistance against the intruder acquires a new 

significance, even if this resistance resulted in defeat. Therefore, the historical character of 

Choloqashvili, who had not been officially remembered for decades, could turn into a 

symbol of 2008’s “fight against imperialism” (President of Georgia, 2008). 

 

 
Tomb of Veriko Anjaparidze, depicted as “Judith” in Uriel Acosta, Mtatsminda  

Pantheon, Tbilisi. Photo: Birgit Kuch 

 

While “Kakutsa Choloqashvili” is in line with contemporary official readings of the past 

that promote memories of an oppressive occupation by the Soviet empire, another 

production at the Marjanishvili theatre, “Uriel Acosta”, functions as a vehicle through 

which nostalgic memories of Soviet times seem to be possible. “Uriel Acosta” was directed 

by the theatre’s founder Kote Marjanishvili in 1929, and brought back in 2006 by the late 

actress Sophiko Chiaureli. In the intervening years, the play had been revived several times 

by Veriko Anjaparidze, Chiaureli’s mother, who first played the lead role, before passing it 

on to her daughter (Ninik’ashvili, 2006). Thereby, she took care to transmit Marjanishvili’s 

production in as authentic ways as possible, a principle which was continued by Chiaureli 

in 2006. As a result, a piece of Avant-garde theatre of the early Soviet years has survived 

for decades in Tbilisi (Uruschadse, 1985). The play by 19th century German writer Karl 

Gutskow is situated in Amsterdam’s 17th century Jewish community. The main character, 

Uriel Acosta, is revolting against the backwardness and narrow-mindedness of his 

surroundings that have prevented him from marrying his beloved Judith. After Judith is 

forced to marry another man and Uriel is expelled by the others, the couple commits 

suicide. While staging ”Uriel Acosta”, Marjanishvili clearly emphasised the play’s 

revolutionary message. Armed with his experiences from Russia’s Theatrical October, he 

returned to Georgia after the Bolshevik annexation, and continued to create revolutionary 

theatre, laying the groundwork for modern theatre in his home country at the same time 

(Gougoushvili, 1994; Trilse-Finkelstein 1995). However, the production’s historical and 
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political background and its links to the Avant-garde movement do not appear to be the 

main concern today. For the time being, memories of the bygone stars, who had been 

involved in the original production, and the good old times they represent, appear to be in 

the foreground. As a result, there is little room for interpretation for actor couple Nato 

Murvanidze and Nika Tavadze (who also embodies Choloqashvili), who play the leading 

roles in the most recent version of “Uriel Acosta”. Their task instead is to incarnate their 

forbears. It is this system of dynastic transmission of tradition that gives the Marjanishvili 

theatre its character of a self-referential storehouse of collective memories. Other ever-

lasting attributes of the Marjanishvili were and are its specific topicality, its being in line 

with the spirit of the times, as much as its closeness to the respective holders of power. 

Nevertheless, as diverse and even contradictory as they might superficially appear, these 

three exemplary productions that we presented above indicate that the Marjanishvili theatre 

hosts many competing images and narrations to answer questions concerning collective 

issues. On the same stage, several positions in contemporary Georgia’s current identity 

debates seem to have their place. This fact also reflects the general tendency of Tbilisi’s 

theatre-scape, which features a contrasted parallelism of antagonistic strategies, discourses 

and orientations in the realm of constructing collective identities in these times of change. 

Between old and new theatrical performances, buildings and styles, the Marjanishvili 

theatre keeps holding its particular position it used to have for already 80 years. The fact 

that a director whose background lies in the new free theatre scene came to the head of this 

institution that dates back to the early Soviet years, doesn’t seem to contradict the theatre’s 

profile. Instead, the recent public successes of the Marjanishvili’s manifold performances 

show that this event gave the institution a new impulse that precisely forwards its very role 

in Tbilisi’s theatrical life. 
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Summary 

The Liturgic Nature of Tradition and National Identity Search 
Strategy in Modern Georgia: The Case of the Georgian Banquet 

Giorgi Gotsiridze and Giorgi Kipiani  

In the recent debate concerning the socio-political characteristics of Georgian society and 

national identity building, peculiarities of the Georgian banquet supra (autocracy of the 

Toast-maker, conventional sequence of toasts) has been mentioned as one of the key 

markers of Georgian cultural identity and as a socio-political model of Georgian society. 

This article differentiates two approaches in the analysis of Georgian society: the first, neo-

liberal, that mainly emphasizes socio-political aspects of societal development, and the 

second, traditional, based on ethnological research. 
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The neo-liberal approach characterizes the currently practiced Georgian banquet supra 

as only a secular ritual. It was “invented in 19th century tradition”, and subsequently, 

became widely popular mainly during Soviet times as rhetoric tradition. According to this 

approach, continuity between the Georgian banquet and the historic past is largely 

fictitious, so the “traditional” banquet has now lost its importance since it was only a means 

to compensate for lost sovereignty. It should be noted that Georgian (and generally 

Caucasian) guest-host relations, as foundations of the Georgian banquet, are seen by the 

followers of the neo-liberal approach as maintaining highly centralized, monologic and 

autocratic relations in society; consequently, Caucasian hospitality is seen as undemocratic 

due to mutually obligatory responsibilities for guest and host. Thus, Caucasian guest-host 

relations and Georgian supra are seen as contradictory to both the establishment and the 

effective functioning of civil society in Georgia (Caucasus).  

The second, traditional, ethnological approach states that traditional Georgian supra by 

its roots, content and mission was based on liturgic rituals and syncretic unity of traditions 

coming from ancient times. As heads of an ancient collective, supra were usually priests, so 

toast-making stems from prayer and sacral actions devoted to different deities and cults. 

Old names of supra are tadzroba (tadzari - church) meaning head of banquet and puris 

upali meaning “Lord of Bread”, while the Georgian saying upali tamada or “Lord Toast-

maker”, found in Old Georgian texts and translations of Scripture (11-13th centuries and 

before), reflects the religious roots of the Georgian Banquet. This demonstrates that prayer 

formulae have been integrated in the sequence of toasts of the Georgian Banquet for many 

years, and are still considered to be a traditional toast formulae today.  

The strength of religious roots in the Georgian banquet was clear even during atheistic 

Soviet times, when traditions of the funeral banquet, toast of tsminda salotsavebi (sacred 

places for prayer) and final toast of the supra to kvela tsminda or kovlad tsminda (“all 

saints” or “Holy Mother”) were emphasized as especially important, even in highly 

urbanized areas. Furthermore, in modern Georgia, the growth of Orthodox parishes is 

notable, so religious roots and connotations of the Georgian banquet now become a 

cementing component, knitting individual and collective identities together. 

The establishment of toast-making contests in post-Soviet Georgia, and the growing 

number of banqueting halls or books on toast-making, show that public interest in 

banqueting tradition is growing, while conversely, the GNP of the country and wealth of 

the population has seriously diminished. 
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The Role of Language in the Loss of Culture of 
Immigrants: The Chechen Example  

A. Filiz Susar and Ye!im Ocak  

Introduction  

Migration can generally be explained as moving from one residential area to another 
in a certain period of time. The place that was migrated from, the immigrants and the 
place that was immigrated to are the components of ‘immigration’ subject (Içduygu 
and Ünalan, 1998). We have always wondered why people left or had to leave their 
homelands. Another consideration is ‘Do they accept the place that they immigrated 
to as their new homeland? The reasons for immigration are various, but it is possible 
to find a common point. That is, leaving a place or settling down in a new place is an 
effort to reach better standards. The immigrant takes his culture including one of its 
most important parts – language – to the place that he has immigrated to. 

The Circassian people immigrated to the Ottoman Empire from Caucasia in the 
years 1864-65. The immigrations of these groups can be examined as both external 
and forced migration. The term Circassian – according to its wide definition (used in 
this paper) – refers to the peoples who live in the region from the Black Sea to the 
Caspian Sea, in North Caucasia (Ersoy and Kamacı, 1992). The word ‘Circassian’ – 
which is commonly used by Arabians, Europeans and Turks – is never used in the 
language of any of the Circassian societies. Societies that live in North Caucasia are 
divided into four groups: Adıge-Abhaz group, Osets, Karacay Balkars (Malkars), and 
the Chechen Dagıstan group (Sever, 1999). Circassians (Cherkess) that call 
themselves ‘Adıge’ are made up of these groups: Abadzeh (Abzah), !apsug, Nadkuac 
(Natuhay), Kabertay (Kabardey), Besleney, Mihos (Mahos), Kemguy, Hatukay, 
Bzedug (Bjedug) and Jan (Lyulye, 1998). 

1864 was the year when the resistance war of the Circassians against the Russians 
ended. During that period a lot of Chechens were forced to leave their homeland 
(Tutum, 2001), and also Dagıstan tribes and Georgians (as well as Osets, Karacays, 
Acars) migrated to the Ottoman Empire. 3000 families that immigrated to the 
Ottoman Empire settled in Anatolia, Syria, Jordan and other places which are not 
within Turkish borders anymore (Ersoy and Kamacı, 1992). Today Chechens are 
living compactly in the town called Çardak in Kahramanmara". About 2,500 people 
live in Çardak and the half of this population is Chechen. The Chechen population in 
Çardak increases every summer when close relatives come to stay for their summer 
holidays. The Chechens from Çardak are the members of Nahço Tribe, where the 
tribe is divided into families, and each family is called ‘teyp’ in Chechen. They accept 
each other as close relatives if they belong to the same teyp.  

When the generations that were born in Turkey are taken into consideration, 40 
percent of the household heads that live in Turkey are second generation, while 50 
percent of them are third generation. All of them know how to speak the Chechen 
language, and they use it in the town. However, the younger generations cannot speak 
the Chechen language; and, as a result, this language started to disappear. ‘Language, 
first of all, is a way of communication. But besides this basic function of it, it is also a 
collective identification factor that unites the speakers. Languages function vitally in 
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the formation of ethnic identities and passing this on to coming generations (!ado#lu, 
2003). 

“Languages are spoken by people, who are members of societies, which have their 
own distinctive cultures. Social variables, such as class, gender, and status of the 
speaker, influence people’s use of language. Moreover, people communicate what is 
meaningful and what is defined by their particular culture. In fact, our use of language 
affects, and is affected by, our culture” (Haviland, 1997). 

As it is known, language also has an important function in passing on the culture to 
the younger generations; further, it functions as a means of communication and of 
establishing a relationship. Languages are spoken by the members of a society that 
has its own culture. Language and culture are interactive: One affects the other. 
Language should be built up in the communication process, and it can only exist if it 
is spoken or passed on. The language only dies when a new language takes its place in 
its all functional fields and when the parents do not pass their mother tongue onto 
their children. Linguists claim that there are more than 5,000 languages in the world. 
While half of the 6 billion people of the world speak one of the 15 most common 
languages (Chinese, English, Spanish, etc.), the rest of the world speak the languages 
that only have less than 10 thousand speakers. Language can not be transferred to the 
younger generations especially when it loses its function in social life. When the new 
generations no longer need to use their mother tongue as a necessity, they will accept 
the language that is already spoken.  

An important ethnolinguistic concern of the1930s and 1940s was whether language 
might indeed determine other aspects of culture. The American linguist Edward Sapir 
first formulated the problem; and his student Benjamin Lee Whorf, drawing on his 
experience with the language of the Hopi Indians, developed the so called Sapir-
Whorf hypothesis. Whorf proposed that a language is not simply an encoding process 
for voicing our ideas and needs but is rather a shaping force, which, by providing 
habitual grooves of expression that predispose people to see the world in a certain 
way, guides their thinking and behavior (Haviland, 1997).  

It should be accepted that the adaptation process of immigrants, whether this brings 
an obligation or not, will start the new language learning process. The first generation 
of immigrants learn the new language just enough to use it in certain stuations. The 
second generation immigrants use their mother tongue only at home in order to 
communicate with their parents. However, they use their new language in educational 
and social fields and at all work places. As a result, they are bilingual. The third 
generation and following generations will not feel the necessity of speaking their 
mother tongue at home anymore. Although the previous generations have learned 
their mother tongue, they communicate in the new language. This reduces the 
obligation level of mother tongue learning by the following generations. Either at 
home or at social life, the mother tongue loses its strength and starts dying.  

It is unquestionable that language is the most important element of culture. It is the 
basic element that passes on many other material and spiritual elements that compose 
culture to other generations, and provide its continuity. It is a fact that loss of 
language of the Chechens as an ethnic group, especially the young generations, would 
lead to loss of culture.  

Below, the research methodology of the current fieldwork research on the 
Chechens will be explained. The aim and scope of the research and the collected data 
from the field and findings will be outlined. Under the heading of Findings, general 
characteristics of the village, marrige and wedding traditions, and changed traditions 
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will be summarized. In particular, the differences between younger and older 
generations in percieving traditions will be stated. 

Research Methodology 

In our fieldwork research, the anthropological method is used. The following steps in 
the research are listed and briefly explained below: (1) The Aim of the Research, (2) 
Preliminary Research and Planning, (3) The Scope of the Research and Collecting 
Data From the Field. 

The aim of the Research 

The basic aim of the fieldwork research on the Chechens is to bring out the 
compenents and characteristics of Chechen culture, as no field research has been done 
on the local Chechen Culture until now. The other aim of the research is to try to 
reach an answer to the question “May an understanding and following of the culture 
change, especially for the younger generation, when language loss occurs?”  

Preliminary Research and Planning 

Before doing the fieldwork, we contacted people who live in $stanbul and spend their 
summer holiday in Çardak, via the Association of Chechens. Some members of the 
research team went to Çardak and spent nearly 10 days there explaining the aim of the 
research to the local authority and getting permission for interviewing people there. 
An arrangement for the place which the research team would stay during the 
fieldwork was made with the local authority.  

The Scope of the Research and Collecting Data From the Field 

We had an interview with all the households in the town, except the ones who were 
not Chechen. The research part of the project was completed by staying at the village 
twice in the years 2002 – 2004. Our source of information was: (1) The Elderly 
People (used oral history technics and recorded them by the camera), (2) Household-
Heads and their Wives / Husbands (applied questionnaire face to face), (3) Members 
of Household who are older than the age of 18 (made unstructured interview). 

We have collected data from informants on these subjects: (a) Demography, (b) 
Migration and Kinship, (c) Features of House, (d) Language Spoken in the Village. 
(e) Customs of Marriage, (f) Tradition, (g) Working Life and Economy, (h) Habit of 
Eating and Drinking, (i) Thought of customs, traditions, beliefs and attitudes. 

Findings  

Çardak is a subdistrict of Göksun in Kahramanmara" in the Mediterranean region of 
Turkey. It is 26 km to the district center and 120 km to the city center. According to 
the ‘General Census of Population’, conducted by the State Institute of Statistics in 
2000, the total population of Çardak is 2,420. This figure includes both the Turkish 
and the Kurdish families. It is possible to say that Chechens compose half of this 
population. There are two mosques in the town. The old mosque, which was built in 
the early years of the foundation of the village (the years following 1864), is 
compatible with the structure of the houses in the town. There is a village clinic, a 
primary school, a secondary school, an agriculture credit cooperation, and a pastry 



 110 

shop. There are three coffee houses: one for the old Chechens, one for the youngsters 
and one for the other groups. There are also five bakeries run by women.  

Demography, Migration and Kinship  

The number of the interviewed household heads are 187, of which 81 percent of them 
are male (Figure 1). Household heads are 59 (mean 58.8) years old. As a median, half 
of the household heads are over 59, while the other half is under 59. The youngest 
household head is 21, and the oldest household head is 86. Further, 91.4 percent of the 
household heads were born in Çardak.   

Figure 1   Gender of The Household-Head 

81%

19%

Male

Female

 

All the husbands of the female household heads in the village, except one, died. As 
there is not a grown up male child at home, this status belonged to the women. There 
are 3 divorced women. Being divorced is not acceptable among the Chechen societies.  

84 percent of the households have completed an educational institute. All the 
female households, except one, and the two fifths of the male households, are primary 
school graduates. The percentage of the male households that had higher education is 
24.1 (%). 39.2 percent of the household heads have a job. 35 percent of them are 
farmers and 21.7% are tradesmen and 10 percent are teachers. The majority of the rest 
are retired. 78 percent of Household-Heads know who was the first immigrant in their 
family. Half of the Caucasian immigrants are their grandfather’s father, and nearly 40 
percent of them are their father. (Figure 2) 
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Features of House, Working Life and Economy 

The houses in Çardak are two storey and made of mud bricks. Wood was used for the 
windows and the balconies, which are placed in front of the houses. The lower story is 
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used as a stable, especially during cattle breeding. Toilets and bathrooms are outside 
the houses. 

Except for the salaries of the working people in the house, other sources of income 
are pensions and the money earned from the apple gardens. 68 percent of the houses 
have fields for growing apples. The crops that are grown are mainly apple, cherry, 
peach, walnut, vegtables, etc. Having an apple garden spread after the 1960s, and the 
economic structure of the village has changed in a positive manner. Also, families 
have increased their income and have made investments in real estate. Most of the 
families have a second house in a neighbouring city. Cattle breeding has been 
abandonded and the work of women has lightened in nature. 

Knowledge of the Chechen Language 

95.1 percent of Household-Heads know the Chechen language. Nearly all of them 
understand it and speak it very fluently. They have learned the mother tongue from 
their parents and grand parents. Some of the Household-Heads said that they began to 
learn Turkish when they started primary school. In town, those over 40 all know their 
mother tongue and communicate with each other by using it. But it is observed that 
the younger generations in the town, do not even know the language; consequently, 
and they cannot understand their own cultural values nor follow them. From their 
point of view, they see Turkish, which they have been using since they were children, 
as their native language. Hence, they do not see learning Chechen as a necessity.  

The reasons for the youth not to learn their mother tongue or for it not being taught 
to them are various. To summarize: firstly, families could not or do not want to teach 
the Chechen language to their children because of both the migration from the village 
and the effect of television on their children. Secondly, the common language has to 
be Turkish because of the migration to the village. 

Marriage and Ceremony  

There are no close relative marriages among Chechens as in other Circassian groups; 
in particular, marriages with the children of uncles and aunts are deemed 
inappropriate. The Household-Heads’ marriages were arranged by their parents. Some 
of Household-Heads got married by taking the bride away without her parents’ 
permission.  

The wedding ceremony in Çardak, generally, takes three days, starting on a Friday 
and ending on a Sunday. Components like henna and the jewelry pinning ceremony 
have been included in Chechen culture through interaction with other cultures.  

Mızıka (a kind of harmonica that is the dominant musical instrument), drum and 
zurna (a kind of horn) and Turkish folk dance take place in the wedding party. 
Weddings end on Sunday after the bride’s coming to the bridegroom’s house and 
having a wedding feast. Most of the Household-Head said that “I was not present at 
my wedding ceremony, and I did not show myself to my father and neighbors”. In the 
past, according to tradition, the bridegroom does not show himself to his father and 
neighbors. It was a shame to show himself to them for a little while, at least for one 
month. But today this has declined. 

 The price of a bride has a symbolic meaning in Çardak. Actually, it does not exist: 
Today they give 10 or 20 thousand Turkish liras to the bride’s mother, which is then 
returned to the groom’s father shortly after the wedding. 
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Nearly two-thirds of the households still live in their parents’ house after their 
marriage. Most of the ones who say ‘a seperate house is established’ are the ones who 
had to live outside the village because of work.  

The average marrying age is 26 for men and 19 for women. There are some, but 
not many, who have been married twice or three times. There are also some men who 
are over 50 and single. 

The music that is played at the weddings has also changed. Drums and zurna have 
been added to mızıka and akordeon, which were the only instruments played before.  

Tradition 

Most of the Household-Heads said that it is necessary to preserve certain traditions. 
The tradition of “aya#a kalkma” was the one of them. “Aya#a Kalkma” – “standing 
up when somebody enters a place” is a very important tradition in this culture. Older 
or younger, when somebody enters a place, he says ‘hello’ and the people inside stand 
up, and show him or her a seat. They thought that the meaning of this behaviour is for 
showing respect.  

 “Gelinlik Yapma” is another tradition in Chechen Culture. It can be explained as 
the bride not being allowed speak with older family members, especially with her 
father-in-law, until they allow her to speak. If the father-in-law wants her to speak, he 
has to give her a gift.  

Conclusion 

The elderly people think that most of the traditions have an acceptable meaning; and 
for that reason, they do not question but follow them. The young generations mostly 
do not know their mother tongue and they cannot understand the values of their 
culture that have been transmitted via language. The young generations do not want to 
follow many traditions, except for the wedding ceremony. The young generations that 
speak Chechen want to learn the meaning of tradition and try to apply them in their 
life. Some of the young people want to marry a fellow Chechen as they think it 
becomes easier to follow traditions if they marry a person who was raised in the same 
culture. Especially after 1990s, some relations have been established with Caucasus. 
Moreover, some Chechens (not many) migrated from their town and settled there. 
Today most Chechens live in Cardak, and consider Turkey as their homeland. 

The wedding customs, the types of meals, the dancing, the music and the other 
traditional values pass to the new generations only by the language. Undoubtfully, a 
human being can only exist via culture and language. 

Çardak is still an introverted society. As has been mentioned before, there are both 
Turkish and Kurdish families that live there. But the places that Chechen families and 
these families live are seperated from each other geographically. Borders can be 
described by pointing to certain houses and buildings. Chechens go to one of the two 
coffee shops in the village center, and Turks and Kurds go to the other one. There is 
another coffee shop in the village, but only old Chechens go there. Different groups 
do not congregate in these coffee shops; hence, there is no social relationship between 
these groups except for funerals and festivals. 

The increased migration to the city, especially the past years; the experience that 
the youngsters brought from the city where they went for their education; and the 
effect of television programs have started to change the introverted structure of the 
village. Traditions, and habits have started to be questioned more and are not been 
practised by the youngsters. The elders are making special efforts to establish a 
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continuance of some of these traditions. The Chechen language is the mainly spoken 
language in the village; however, the percentage of the speakers that are 25 or 
younger is low. The average age in the village is 59. The number of the young people 
that live in the village all year long is not many. 

In summary, it can be expressed that Chechens that live in Cardak, especially the 
older generation, continue to follow their traditions and speak the language, but the 
younger generations that left the village for studying, working or for some other 
reasons, have begun to forget these traditions. Nevertheless, some of the youngsters 
that live in the village have gained more interest in their own culture, especially 
because of the effects of the latest developments in Caucasia. But most of these young 
people who are 25 or younger cannot speak their mother tongue and are unaware of 
their traditions. When the intercommunication between language and culture is 
considered, it is impossible for a culture to live and continue without a language. This 
society which was forced to immigrate from Caucasia 139 years ago* has kept basic 
aspects of its culture, such as being introverted, having numerical majority, etc. 
However, because of the migration from the village, marrying an outsider and 
technological developments, the language cannot be learned. As a result of the loss of 
language, the loss of culture happens. The continuity of culture and passing it to 
coming generations can only be possible when the language is learned and traditions 
are comprehended. 
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Caucasian languages and language contact in terms of 
religions 

Junichi Toyota 

From a historical viewpoint, one of the most striking features in the Caucasian languages is 

the preservation of archaic linguistic structures, often represented by the active alignment. 

These languages might have had contact with non-Caucasian languages but the contact-

induced changes may not be as obvious as those in other languages in Europe. In this paper, it 

is argued that the archaism of grammatical structure among the Caucasian languages is 

somehow related to religion, or more precisely, to religious reformation. The majority of IE 

languages have changed dramatically after the Renaissance period and Church reformation. A 

similar change is not found in the Caucasus and this can be a reason for the current 

grammatical status of the Caucasian languages. 

1 Introduction 

One of the most striking grammatical features among the Caucasian languages is its 

grammatical system, known as active alignment, which is not found anywhere else in Europe. 

Historically, it is possible to argue that almost all languages spoken in Europe once had active 

alignment, but they have developed into a new structure (Gamkrelidze and Ivanov 1995). In 

this paper, this grammatical archaism is discussed at length, explaining what makes some 

language preserve archaic structures. The focus of the paper is not on the historical 

development per se, but various social-historical actors affecting the archaism are discussed. 

The organisation of the current paper is as follows: first, peculiarities of the Caucasian 

languages are discussed from historical perspectives, indicating that active alignment is one of 

the clues. Then contact-induced changes are presented in a general term, since the lack of 

contact can result in grammatical archaism. After these background sections, social factors 

concerning the linguistic change in Europe are extensively discussed, particularly focusing on 

the periods around the Renaissance and Englightenment. This clearly shows how these social 

and intellectual movements had an impact on linguistic diversity in the current Europe. In 

case of the Caucasus region, however, a specific feature of those movements, i.e. religion, is 

considered as a main factor affecting the archaism of the languages spoken there. 

2 Languages of Caucasus: its peculiarities from typological 
perspectives 

Caucasian languages are unique among languages spoken in Europe. What makes them so is 

the archaism in their grammatical structure, since they have preserved an alignment system 

known as active alignment for the past 6,000 years or so. In terms of historical changes, active 

alignment is known to develop into either accusative or ergative one (cf. Gamkrelidze and 

Ivanov 1995). This fact may be considered as a linguistically internal structure, but it also 

suggests some generic linkage. As suggested by some linguists, notably Greenberg (2000, 

2002), languages of northern Eurasia, can be considered to form one genetically related 

linguistic family known as Eurasiatic, containing Etruscan, Indo-European, Uralic-Yukaghir, 

Altaic, Japanese-Ainu-Korean, Nivkh, Chukotko-Kamchatkan, Eskimo-Aluet. Earlier 
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languages, such as Proto-Indo-European, are known to possess active alignment (see among 

others, Lehmann 2002), which also suggests archaism of Caucasian languages.  

There have been some attempts to identify general archaism in Indo-European languages in 

general (Toyota 2008a; 2008b), or some construction specific remarks such as possessive 

perfect (Heine and Kuteva 2006: 143-152). These previous works seem to suggest that some 

language families such as Celtic and Baltic languages seem to be more archaic than the others. 

What underlies in the change is alignment, i.e. any one of several grammatical systems for 

classifying noun phrase arguments in the sentences of a language, i.e. the pattern of treatment 

of subjects and direct objects, referring to the distribution of morphological markers or of 

syntactic, semantic or morphological characteristics. The change of alignment observed in 

Indo-European languages is from active to accusative one. What is significant in this change 

is the emergence of syntactically encoded marking of causation, known as transitivity. In 

active alignment, language was used to describe situations, but an internal causative structure 

of events can be expressed in accusative alignment. In other words, expressions such as He 

killed a rabbit used to be a mere description of an event as a fact, but now it can denote 

varying degrees of causation from the doer to its recipient, and such cases often imply 

meaning of suffering from the recipient’s perspective. Although there was a shift of alignment, 

a number of languages leave various traces of earlier active alignment (Toyota forthcoming).  

Caucasian languages, however, still preserve archaic active alignment with varying signs 

of development. This structure was once considered a case of ergative alignment in the past, 

but scholars were not aware of active alignment at that time (Lyons 1968: 356-357). 

Interestingly, languages of North and South America (collectively known as Amerind 

languages) show similar grammatical patterns and this could possibly show a link between 

Eurasiatic languages and Amerind languages. There have been some other languages with 

active alignment, such as Ket (language isolate, Siberia), but regions of Caucasus and North 

and South America contain a number of languages with active alignment. 

3 Grammatical change through contact 

Contact-induced grammatical changes have been documented. The borrowing of vocabulary 

and other terms is very well-known, and there is a tendency of what is more likely to be 

borrowed, known as borrowability hierarchy (cf. van Coetsem 2000; Johanson 2005; Matras 

2005; Verschik 2007). Figure 1 represents the hierarchy, and it is based on, as Johanson 

(2005) says, elements that are active at the discourse level, since they are more likely to be 

copied. However, there are cases of more grammatical changes. For instance, it is a well-

known fact that some Germanic languages, such as English and Swedish, lost the case system 

and this was due to the contact with different languages, e.g. Old English with Old Norse 

prior to the fourteenth century, and Swedish and German during the period of the Hanseatic 

League. In both cases, speakers of different languages were more or less mutually 

understandable, but the case was obstacle in their communication, and as a result speakers 

simplified nominal system and instead of dropping the case, they fixed the word order. This is 

a clear change after contacts with different speakers were made.  
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Figure 1. Borrowability hierarchy 

 

In recent years, Heine and Kuteva (2003, 2005, 2006) claim that contacts among different 

speakers caused various historical changes in grammatical structures, and impact from the 

language contacts can be more sever than one may think. They argue that in a contact 

situation, one community copy a structure in a different language using their original lexicon 

or grammatical strategies. This is termed replication. This is different from a simple 

borrowing: in this case, a new grammatical term can be incorporated into a new language 

without much modification. Heig (2001: 203-4) presents a case of replication in East Anatolia, 

where a form meaning ‘after’ appears to have been grammaticalised to something like a 

consecutive clause marker added to the first clause, e.g. [X happened then Y happened] to [[X 

happened]-after [Y happened]]. In this case, the Turkish structure shown in (1) seems to be a 

model for a Kartvelian language Laz (2) and an Iranian language Zazaki (3). In a simple 

borrowing, one would expect sonar from Turkish to appear in Laz and Zazaki, but speakers of 

Laz and Zazaki used their own lexicon, e.g. !uk’ule and tepey", respectively, to form the 

identical structure. This type of changes is pervasive in the four corners of the world.  

 

(1) giyin-dik-ten sonar gitti 

 get.dressed-NOM-ABL  after  go.PST.3SG 

 ‘After he had got dressed he left.’ Turkish (Turkic) 

 

(2) ham çitaabi  golobioni=!uk’ule omçiru-!a bidi 

DEM book read.1SG.PFV=after  swim.INF-LOC  go.1SG.PFV 

 ‘After I had read this book I went swimming.’ Laz (Kartvelian) 

 

(3) ti merd# tepey", ez se ker"? 

 2SG  die.PST.2SG  after 1SG  what do.MOD.1SG 

 ‘After you have died, what should I do?’ Zazaki (Iranian) 

 

These examples may sound like a contradiction, in a sense that there have been many 

changes in Caucasian languages. However, although they are indeed prone to changes, their 

basic linguistic organising system, i.e. alignment, has not much changed and changes 

observed in (1) to (3) are not directly connected to alignment changes. This can pose a 

question regarding the contact-induced changes, since there have been contacts among 

different language speakers around the Caucasus region, but something fundamental in 

grammar has not changed in any significant way. It seems to suggest that contacts can be a 

vital part in language changes, but there may be something else that could motivate changes, 

such as social changes. 

+ 

– 

Discourse/utterance organisation  

(particles, conjunctions, etc.) 

! 

External evaluation of proposition/predication 

(modality, aspect, adverbial adverbs, focus particles, etc.) 

! 

Core paradigms 
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4 Social factors for changes in Europe 

Let us take a case in Europe prior to and around the eighteenth century, focusing on the period 

of Renaissance and Age of Enlightenment. It is obvious that people were controlled by 

churches in one way or another prior to the Renaissance period. Some revolutionary thinkers 

changed this trend and this was spread to wider parts of Europe. This suggests that there was a 

contact between different regions, and it was not just a material contact, but also intellectual 

ones, too. Such a contact brought Renaissance to a different level, and during the 18
th

 century, 

yet another crucial period known as Enlightenment is identified. In this, reason is considered 

the prime tool to exercise authority, and one has to use his own intelligence without any 

guidance by others. It tends to start new philosophy of individualisation of man based on his 

own knowledge and cognitive potential. It can be traced its origin back to the mid 17
th

 century, 

with the publication of René Descartes’ Le Discuors de la methode ‘the discourse on the 

method’ (1637). The term enlightenment is also used in a religious sense, especially in the 

Eastern religions, e.g. satori in Buddhism or moksha in Hinduism. In religious sense, the 

understanding is what underlines in this concept, referring to the state after reaching the 

supreme understanding of their religious teaching.  

Enlightenment is also somehow related to the changes in religious thinking in Christianity. 

For instance, a thesis proposed by Copernicus about the earth and the universe disturbed the 

church authority severely, especially in a sense that people were not secure about what they 

believed in, and they were left stranded in their faith and what appeared to be a new reality. 

Aided by internal problems of the Churches (e.g. corruptions, misbehaviours of clergies, etc.), 

such an insecurity escalated the detachment of people from the church, and they may find 

comfort in individual potential. This is also related to the Reformation of churches, since the 

old Catholicism is too conservative for the idea of enlightenment, but Protestantism may be 

better suitable since it has more open-minded attitude.  

The impact of enlightenment can be found everywhere in Europe, including both East and 

West, but to varying degrees. The open-mindedness and individualism are much more 

detectable in the Western Europe, as roughly indicated in the shaded area in Figure 2. This 

might be a little hard to measure, but important figures concerning enlightenment include 

Jean-Jacques Rousseau (Swiss), Immanuel Kant (German) and Montesquieu (France) can be 

considered as a centre of the shaded region. There were some who could be hailed as 

“promoter” of enlightenment in Eastern Europe such as Russia, e.g. Nikolay Novikov or 

Alexander Radishchev, but he was not as influential as the ones in the west. The main cause 

for the rejection of enlightenment in Russia is perhaps the monarch: under the reign of 

Catherine the Great (reigning from 1762-1796), there were a number of reforms in Russia 

according to the trends of enlightenment in the rest of the Europe and Russia has a close 

contact with France. Catherine the Great herself had a personal contact with French thinkers 

such as Voltaire or Diderot. This made Radishchev hint at the anticipating revolutionary 

thoughts in Russia in his 1790 publication, $%&'(')&*+' +, $'&'-.%-/0 * 12)3*% ‘A 

Journey from St. Petersburg to Moscow’. However, after hearing about the American and the 

French revolution, she realised the impact of enlightenment on politics and tightened her 

control in social orders and politics. As a consequence, those thinkers such as Novikov and 

Radishchev were imprisoned, and works of Voltaire were burned and forbidden. She also 

thought that the Polish-Lithuania Commonwealth was a threat to Russia and its influence in 

Poland, which led to a military campaign. Her action is commonly known as counter-

enlightenment. Since Russia has a lot of influence in Eastern Europe, especially Orthodox 

South Slavic countries (Serbia, Macedonia and Bulgaria), the lack of significant influence 

from enlightenment in the East is understandable. 
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Figure 2. Area of Europe most affected by the concept of enlightenment 

 

All the elements involved in Renaissance and to large extent, Enlightenment, made it 

possible to have different perspectives on leaning and freedom of thoughts. This is also a 

period when trades and exchange of cultures became more active, since exchange of cultures 

can be a learning process and people were more open to it. By trading goods, one may 

experience new cultures, and in trading, people had to communicate in order to establish 

business. This is where the idea of replication becomes important, since it can play an 

important role in linguistic changes in languages of Europe. This may explain the more 

radical changes observed after 1,500 in Indo-European languages, i.e. the period of 

renaissance and enlightenment provided a base for people’s freer movement or made the 

contact with different cultures more necessary. Thus, older languages prior to 1,500 seem 

more similar to each other within the same language family, but after this period, grammatical 

structure became much diversified into current state.  

There are some exceptions for this claim, however. Some languages, such as the Baltic 

languages, have not changed their structure even after 1,500. Baltic countries had been pagan 

for a long time, up until the 14
th

 century, and Lithuania and Latvia are the last countries to be 

Christianised in Europe. Baltic languages, Lithuanian and Latvian, are both known to the 

most archaic languages in the Indo-European families, as well as Celtic languages (cf. 

Lehmann 2002). In addition, Toyota (2008b; forthcoming) argues that the Slavic languages 

are also archaic, based on various grammatical features such as word order, aspectual system, 

formation of the passive, etc. What seems to be common among the regions where these 

languages are spoken is that they are not so influenced by enlightenment, or in other words, 

enlightenment did not affect these regions as much as it did for the Western Europe. Celtic 

languages are spoken in the Western Europe, but only in peripherally, and the influence of 

enlightenment did not reach much of the speakers. The Baltic region, although they had been 

Christianised by the time of enlightenment, did not get much influence, since they were 

integrating Christianity with earlier Paganism without realising the influence of enlightenment, 

and they pursuit the traditional Catholicism.  

5 Religion as a possible indicator 

Countries under the Russian empire, as explained earlier, rejected the movement of 

enlightenment in fear of revolution and destroying the monarchy. So it is also possible that, 

apart from the language contact, some social factors such as renaissance or concept of 
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enlightenment might have had some impact on historical changes, or the lack of such 

philosophical and intellectual movement prohibited speakers to have much contact with 

outsiders. This can be the case in the Caucasus region and this may explain the grammatical 

archaism among the Caucasian languages.  

Religious history in the Caucasus region has been reasonably stable. Zoroastrianism is the 

first religion practiced in this region, which can date back to ca. 6,000 BC, and it can be 

considered as “the oldest of the revealed creedal religions” (Boyce 1979: 1). This is perhaps 

as old as the oldest language spoken in Europe that we know now, Proto-Indo-European. 

There was hardly any challenge to Zoroastrianism until Christianity (Eastern Orthodox) came 

around the fourth century AD and the Muslims took over the political power in the seventh 

century. These religions took over from Zoroastrianism, but the transition was also a very 

gradual one and apart from initial onsets of these religions, people could practice earlier 

Zoroastrianism. Changes are enforced in subtle ways, such as increased taxation or less 

chance for establishing a social status to followers of Zoroastrianism. Thus, the conversion 

was not enforced with power, but by steady social and economic pressure. The nobles and 

dwellers in large cities were the first to change their faith and it took much longer for peasants 

to follow suit (Buillet 1978: 59; Boyce 1979: 147ff). The social situation concerning religion 

had been stable in the Caucasus region, and since the transition was relatively peaceful and 

very gradual, there was a relative harmony among a couple of religions. This situation is 

somewhat similar to the case of Christianity among the Celts: Celts were initially pagans, and 

the way Christianity was introduced into their culture was a gradual integration into their 

existing Pagan belief. In both cases, there were little blood shed and people could possibly 

have choice, although there were social pressures.  

What is interesting in these cases is that languages spoken in the Celtic culture and the 

Caucasus region both preserve much archaic structures. Judging from the discussion on 

intellectual movement in Europe in the previous section, it seems plausible to argue that 

languages without intellectual movement and religious reformation tend to preserve archaic 

structures. In addition, as hinted in Section 3, language contact may be another reason for 

preserving archaic structure. In this sense, the Caucasus region might not have had much 

contact with the rest of the world partly due to the geographical characteristics of the region, 

such as mountains and hills, which makes this region not easily accessible. The Caucasian 

languages seem to fulfil various conditions that can possibly make language preserve archaic 

structure. In the past couple of centuries, there have been increased contacts in the Caucasus 

region, resulting in slight changes already seen in (1) to (3), but this is relatively recent and 

such changes do not affect the overall structure of language, i.e. alignment. 

Among these factors, religious stability should be noticed. Contact-induced changes can be 

important, but this is not powerful enough to change or preserve a basic linguistic structure, 

and it has been argued here that social factors related to people’s belief are more significant in 

this respect. Zoroastrianism has a long tradition in the Caucasus region. In other regions with 

a late introduction of new religions, such as the Baltic countries, they also have archaism in 

their grammatical system. Religions and languages have not been studied much in relation to 

historical development, although some previous works identify a possible linkage between 

concept of death and reincarnation and the future tense from evolutionary perspective (Toyota 

and Grbi" 2007). The case found in the Caucasus region suggests that the stability of religion 

can play an important role in the preservation of earlier grammatical structures, especially 

alignment.  
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Conclusion 

It has been argued in this paper how stability in social system and religion can have a possible 

impact on archaism of languages in a certain region. The Caucasus region has a relatively 

stable social system and its earliest religion, Zoroastrianism, was practiced for at least 6,000 

years almost undisturbed. This earlier religious situation seems to be connected to the 

grammatical archaism among the Caucasian languages, often represented by the active 

alignment. These languages might have had contact with non-Caucasian languages but the 

contact-induced changes may not be as obvious as those in other languages in Europe, 

perhaps because such contacts are relatively recent. Along with the lack of contact-induced 

changes among the Caucasian languages, what seems to be more crucial is the religion and its 

stability and a gradual transition to a new one. The Caucasus region seems to have what is 

required for the archaism of earlier grammatical structure. 
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On Syntactic Isoglosses between Ossetic and South 
Caucasian: The Case of Negation* 

David Erschler 

In this paper, I compare the system of negation in Ossetic to those in other languages of the 

Caucasus and of new Iranian languages. I demonstrate that South Caucasian is most similar 

to Ossetic, as among the languages under scrutiny, only Ossetic and South Caucasian 

(along with Tsova-Tush) possess ‘true’ negative pronouns. Furthermore, in Ossetic, Old 

Georgian, and Svan, negative pronouns cannot co-occur with preverbal negation markers. 

However, only Ossetic shows restrictions on the placement of negative pronouns in the 

clause.  

1 Introduction 

The Caucasus is a well recognized linguistic area (Nichols 1992: 12 ff); however, there are 

few features that span the whole region (Tuite 1999), and it is worth looking for smaller 

scale ‘grammatical isoglosses’, shared grammatical features, between adjacent languages. 

One such ‘local’ isogloss is the pattern of wh-movement in Ossetic, South Caucasian, 

and Nakh: in all these languages, wh-words are obligatorily placed in the immediately 

preverbal position (see (Harris 1984) for Georgian, (Tuite 1997) for Svan, and (Volk, 

Erschler 2007) for Iron Ossetic). This sharply distinguishes them from other languages of 

the Caucasus, and new Iranian languages, which do not show obvious restrictions on the 

position of wh-items in the clause. 

 

(1) a. Iron Ossetic 

  M!din!!-j-y !i war"-y? 

  M-EP-ACC who  love-PRS.3SG 

  ‘Who loves Madina?’ 

 b.*  !i M!!din!!-j-y war"-y? 
  who M-EP-ACC love-PRS.3SG 

  Idem (intended) 

 c. Svan (Upper Bal dialect, field materials) 

  järd  laxwe:m !’q’int’-s läjr? 

  who.ERG gave.him boy-DAT book 

  ‘Who gave the book to the boy?’ 

                                                
*
  Ossetic materials were collected in the course of fieldwork in North Ossetia in 2007-2009. I thank 

Aslan Guriev, Fatima Eloeva, Elizaveta Kochieva, and Albina Ozieva for the help in organizing 

these trips. I am grateful to all my consultants for their patience and willingness to co-operate. 

Thanks are due to Nino Amiridze, Alexander Rostovtsev-Popiel, Bela Shavkhelishvili, Nina 

Sumbatova, and Yakov Testelets for helpful discussions; to the audience at the Conference on 

Caucasus Studies 2008 for the feedback; and to Ekaterina Lyutikova and Alexander Rostovtsev-

Popiel for the permission to quote here their unpublished field data. The research was partly 

supported by RFH grant 09-04-18029e. 
.  
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 d.* järd  !’q’int’-s laxwe:m läjr? 

  who.ERG boy-DAT gave.him book 

  Idem (intended) 

 e. Chechen (field materials) 

  st!na-x  laec-na  j-u  kni:ga?  
  what-LAT  catch-CVB  J-COP.PRS book.NOM 

  ‘What is this book about?’  

 f.* st!na-x kni:ga laecna ju? 

  Idem (intended) 

 

Furthermore, in Ossetic, negative pronouns are also placed in the preverbal position, and 

their ordering obeys the same restriction as that of wh-word:  

 

(2)  Iron Ossetic  

 a. ni-k!!j  ni-sy  qygdar-y 
  NEG-who.acc NEG-what disturb-PRS.3SG 

  ‘Nothing disturbs anybody.’ 

 b.*? nisy nik!!j qygdary 
  Idem (intended) 

 c.* nisy qygdary nik!!j  
  Idem (intended) 

 

Therefore, it is natural for an Ossetianist to inquire whether the analogy between Ossetic, 

South Caucasian and Nakh wh-movement extends to negative pronouns. The present paper 

explores this question. 

The paper is organized as follows. In Section 2, I review some parameters used in 

description of negation. In Section 3, I present basic facts about Ossetic sociolinguistics and 

grammar, and describe some traits of the Ossetic grammar that are arguably contact-

induced. In Section 4, I describe the morphology and syntax of negation markers and 

negative pronouns in Ossetic. In Section 5, I compare the Ossetic system to those of 

cognate Iranian and neighboring Caucasian languages, and observe that substantial 

similarities exist only with Tsova-Tush, (Old and Modern) Georgian, and Svan systems. 

Section 6 is a conclusion.  

2 Describing Negation: Typological Parameters 

2.1 Sentential vs constituent negation 

Languages differ in whether they allow only negation of whole propositions (sentential 

negation) or separate constituents: 
 

(3) a. Sentential negation: the whole proposition is in the scope of negation 

  I don’t want to work today. 

 b. Constituent negation: only one constituent is in the scope of negation:  

  I want to work not today. 
 

The difference between the two notions is sometimes not very clear cut, see discussion in 

(Horn 2001), but I will disregard these complications here.  While the ability to express 

sentential negation is arguably a universal trait of human languages, it is not so with 

constituent negation. In particular, Ossetic does not allow it: 
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 (4) Iron Ossetic 

 a. n!=m! f!ndy  ku#-yn  abon. 

  NEG=ACC.1SG want.PRS work-INF today 

  ok ‘I don’t want to work today.’ 

  ok ‘I want to work not today.’ 

 b.* f!ndy=m! ku#yn n! abon. 
  intended meaning: ‘I want to work not today.’ 

2.2 Morphological expression of sentential negation 

Ways of marking negation are quite numerous, see (Miestamo 2005) for a systematic 

review. The following list is far from exhaustive and only illustrates the width of 

typological variation. 

 

 Preverbal (or pre-auxilary) marker 

(5) a. Shokshan Erzyan (Uralic, Finnic, Mordvin), field notes 
  min’ at robot-ama 
  we NEG work-PRS.1PL 

  ‘We don’t work.’ 

 b. Standard East Armenian (Parnasyan, Manukyan 2004 : 108) 

  jes !-en  sovor-el anoxal   xos-el 
  I NEG-AUX.1SG learn-INF without.mistakes speak-INF 

  ‘I didn’t learn to speak without mistakes.’ 

  

 Postverbal (or post-auxilary) marker 

(6)  German 

  Hans kommt nicht  

  Hans comes  NEG 

  ‘Hans doesn’t come’ 

  

 Separate negative auxilary 

(7)  Finnish 

  Pekka ei  luke-nut kirja-a. 

  P. NEG.3SG read-PRTC book-PART 

  ‘Pekka isn’t reading a book
1
.’ 

  

 Affix within the verb form  

(8)   Sakha (Turkic, North-East Siberia), field materials 

  k"n ustata utuj-um-a 
  day during sleep-NEG-IMP.2SG 

  ‘Do not sleep the whole day!’ 

2.3 Negative pronouns: morphology and placement in the clause 

Negative pronouns are “special indefinite pronouns that are used in negative contexts where 

the scope of negation extends over the indefinite” (Haspelmath 1997:31). However, some 

languages use combinations of more general indefinite pronouns with the sentential 

negation for this purpose. 

                                                
1
 From the site http://www.finnlectura.fi/verkkosuomi/Syntaksi/sivu3421.htm.  
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(9) a. Bona fide negative pronoun 

  [T]he damp bit down on the right, which nobody wants. (A.A. Milne, The 

  House  

  at the Pooh Corner, ch. 9) 

 b. Sentential negation + indefinite pronoun 

   “Getting Tigger down,” said Eeyore, “and Not hurting anybody.” (A.A.  

  Milne,  ibid. , ch. 4.) 

 

A test that distinguishes ‘true’ negative pronouns from more general indefinites is that only 

the former are able to express negation in elliptical contexts (Haspelmath 1997:194):  

 

(10)  A: Who came? 

  B: Nobody / *Anybody 

 

To the best of my knowledge, there are no typological studies of the syntax of negative 

pronouns. 

2.4 Double negation 

Languages vary as to the possibility for negative pronouns to co-occur with sentential 

negation and with each other:  

 

(11) a. Nobody knows anything about this. (A.A. Milne, ibid.,  ch. 10) 

 b.? Nobody knows nothing about this. = Somebody actually knows something 

  about this. / * Nobody knows anything about this. 

 c.* Nobody doesn’t  know anything about this. 

 d. Russian 

  ni-kto  ni-!ego *(ne) znaet  ob  etom. 

  NEG-who NEG-what NEG knows about this 

  ‘Nobody knows anything about this.’ 

 

When a language requires negative pronouns to co-occur with the sentential negation, or 

allows for multiple negative pronouns to be present in the clause, the language is said to 

show the negative concord. 

3 Ossetic: Trivia 

3.1 Genetic affiliation and sociolinguistic data 

Ossetic is a Northeast Iranian language spoken in the central Caucasus. Actually, Ossetic is 

a cover term for two closely related idioms, Iron
2
 and Digor. The former serves as the 

standard literary language as Iron speakers form a majority. However, no precise figures are 

available. These two idioms are substantially similar in what is relevant to us. According to 

the 2002 census, in Russia there are 515,000 Ossetians (Iron and Digor), and some 70,000 

                                                
2
 Sometimes Dzhav (spoken in South Ossetia) is listed as the third dialect. However, according to 

(Abaev 1949, Bekoev 1985) Dzhav is one of Iron subdialects, and there seems to be no reason to 

treat it separately. 
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live in South Ossetia. The number of (potential) Digor speakers can be roughly estimated as 

40,000
3
. 

Despite the relatively large number of ethnic Ossetians, the language is losing ground to 

Russian (Kambolov 2007): there are no monolingual speakers anymore and at least 40% of 

Ossetians are more fluent in Russian than in Ossetic. There is no published data on the 

sociolinguistic situation in South Ossetia.  

3.2 Contact-induced and inherited traits in Ossetic grammar 

Written sources on Alan/Old Ossetic are almost absent
4
. However, despite the lack of direct 

diachronic evidence, we can formulate plausible conjectures about the loaned and inherited 

traits in Ossetic, comparing it on the one hand to the living and documented extinct Iranian 

languages, and on the other hand to the neighboring Caucasian and Turkic ones. 

Some of grammatical traits in Ossetic are distinctly ‘non-Caucasian’: for instance, it 

lacks ergativity (accidentally, the ergativity is present in many other Iranian languages). 

Needless to say that Ossetic has numerous lexical borrowings from Caucasian languages 

(Abaev 1958-1984, Bielmeier 1977). For the sake of brevity, I only give examples of South 

Caucasian loans
5
:  

 

(12) Iron zwar / Digor #iwar! ‘cross, sanctuary’ < Georg. #wari ‘cross’ (Abaev1958:401)  

 Iron zok’o ‘mushroom’ < Georg. sok’o (Abaev 1984: 314) 

 

Some typically Caucasian traits are present in the Ossetic grammar as well. The most 

salient of them is a series of glottalized consonants: k’, p’, t’, c’, !’. Besides that, unlike the 

rest of the New Iranian, Ossetic has a sizeable case system with numerous spatial cases, and 

a system of preverbs with spatial (and aspectual) semantics. 

In these instances, it is difficult to establish a precise source of ‘syntactic loans’: for 

example, it is often argued that the case system in modern Ossetic has developed under 

Caucasian influence (Vogt 1945, Abaev 1949). Actually, the case inventory of Ossetic is 

quite common for North Eurasia. Therefore, firstly, it is impossible to tell which Caucasian 

language families have influenced the case system and secondly, the impact of early 

contacts with Turkic or Uralic languages cannot be ruled out either. 

In the rest of the paper, I show that the system of negation in Ossetic shows more 

affinities to the South Caucasian negation systems than to those in fellow Iranian languages 

or other languages of the Caucasus.  

4 Negation is Ossetic 

Ossetic lacks the constituent negation (4). For the sentential negation, it uses two preverbal 

markers: n$ for the Indicative and ma for the Imperative. In the rest of non-indicative 

moods both markers are used, with a rather complex distribution.  

                                                
3
 Digor Ossetians live mostly in Digor and Iraf districts of North Ossetia, and this is the population 

of these districts according to the census. 
4
 The earliest monuments are one Alanic tombstone inscription from 10-12 century, a few lines in 

Alanic in a 12th c. Byzantine manuscript, and some glosses in an Old Testament manuscript, also 

conjecturally dated by the 12
th

 century.  First ‘real’ texts date back to the late 18th — early 19th 

century (translations from Church Slavonic and Georgian). The language of the latter differs little 

from modern Iron, see (Tedeeva 1985). 
5
 Borrowings in the opposite direction are also attested: for instance, the Georgian ludi ‘beer’ is 

considered a borrowing from Alanic (cf Ossetic æluton ‘a sort of beer mentioned in the Nart epos’). 
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The negation markers are adjacent to the verb. They can be separated from it only by 2P 

clitics: 

 

(13) Iron 

 a. n! =j!   "on-yn 

  NEG =ACC.3SG know-PRS.1SG 

  ‘I don’t know him/her.’ 

 b. ma/*n! =j!  a-fx!r    
  NEG.IMP=ACC.3SG PREV-insult:IMP.2SG 

  ‘Do not insult him/her!’ 

 

Negative pronouns are formed by combination of the negative marker, which again depends 

on the mood, with a wh-word: ni/ma-!i NEG-who ‘nobody’, ni/ma-sy NEG-what ‘nothing’, 

ni/ma-k!d NEG-when ‘never’, etc. They immediately precede the verb (15a-c) and cannot 

co-occur with the preverbal negative marker. However, multiple negative pronouns may co-

occur, (15b). A combination of indefinite pronouns with the negative particle allows only 

specific reading
6
: 

 

(14)  Digor 

  jes-k!d  jes-!i  næ rajiv-ton  nemucag-aw 
  IDF-when IDF-what NEG translate-PST.TR.1SG German-COMP 

 a.* I’ve never translated anything to German. 

 b.
ok

 Once, I didn’t translate something to German.  
 

The negative pronouns can be separated from the verb only by 2P clitics (15a), and 

comparative adverbials (15d). 
 

(15) Iron 

 a. ni-k!j  =zy  (*n!) fed-ton 

  NEG-who:ACC =LOC.3SG NEG see:PST-TR:PST.1SG 

  ‘I haven’t seen anybody there.’ 

 b. ma-k!j   ma-k!d  (*ma) a-fx!r! 
  NEG.IMP-who:ACC NEG.IMP-when NEG PREV-insult:IMP.2SG 

  ‘Never insult anybody!’ 

 c.* ma-k!j  (*ma) a-fx!r  ma-k!d 

  Idem (intended) 

 d. #o#lan madin-!j ni-k!j  fyld!r  war"-ta. 

  Soslan Madina-ABL NEG-who:ACC stronger love-TR:PST.3SG 

  ‘Soslan never loved anybody stronger than he loved Madina.’ 
 

Negative prefixes, however, cannot be separated by clitics from wh-stems
7
: 

 

(16) Iron 

 a. ni-!i=j!  "on-y 

  NEG-who=ACC.3SG know-PRS.3SG 

  ‘Nobody knows him/her.’ 

                                                
6
 See (Haspelmath 1997:31-52) for a definition and discussion of this notion. 

7
 Compare with Old Georgian, example (30). 
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 b.* ni=j!  !i "on-y 

  NEG=ACC.3SG who know-PRS.3SG 

  Idem (intended) 
 

Thus it is possible to speak of “negative movement”: negative pronouns are obligatorily 

moved into the preverbal position. The only restriction on the ordering of multiple negative 

pronouns is that ‘nobody’ should precede ‘nothing’, notwithstanding their syntactic 

positions and / or semantic roles: 

 

(17) Iron (example 2 repeated) 

 a. ni-k!j  ni-sy  qygdar-y 
  NEG-who.acc NEG-what disturb-PRS.3SG 

  ‘Nothing disturbs anybody.’ 

 b.*? nisy nik!j qygdary 
  Idem (intended) 

 c.* nisy qygdary nik!j  
  Idem (intended) 

 

A completely similar restriction is operative in ordering of wh-words: 
 

(18) Iron 

 a. !i sy ba-lx!t-ta? 

  who what PREV-buy.PST-PST.TR.3SG 

  ‘Who bought what?’ 

 b.* sy !i ba-lx!t-ta? 

  what who PREV-buy.PST-PST.TR.3SG 

  Idem (intended) 

5 Negation in cognate and neighboring languages 

5.1 Negation in Iranian 

The majority of Iranian languages have two (types of) negation markers, cognate to the 

Ossetic ma and n! (Avestan, (Reichelt 1909:317), West Iraninan: Old Persian (Kent 

1950:92), Persian (Rubinchik 2001:249,257,258), Caucasian Tati (Grünberg 1963:60), 

Sorani Kurdish (MacKenzie 1961:88-89, 181), Kurmanji Kurdish (Kurdoev 1978:165), 

Balochi (field data); East Iranian: Pashto (Tegey, Robson 1996:125,133), Wakhi 

(Grünberg, Steblin-Kamensky 1976:594), Roshorvi (Kurbanov 1976:117), Rushani (Fajzov 

1966:101), Ormuri (Efimov 1986:236), and some others.) In this case, indicative clauses 

allow only the n!-type particle, and imperative clauses usually allow only the ma-type 

particle
8
. In the remaining moods, a complex distribution of the two particles obtains. The 

inventory of moods and the distribution of the negative particles varies considerably across 

Iranian languages.  

                                                
8
 In some dialects of Kurmanji, both ne and me are possible in the imperative (Kurdoev 1978:165).  
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Other languages have only one, n!-type, particle. It is so in Yazghulami (Edelmann 

1966:85), Sarykoli (Pakhalina 1966:44), Gilaki
9
 (Rastorgueva 1971:129), Yaghnobi 

(Khromov 1972:50) and some other Iranian languages. An exception is Munji, which has 

only one (obviously non-cognate) negation marker !i- (Grünberg 1972:426). 

All Iranian languages I have data on (except Ossetic) lack true negative pronouns, and 

use free-choice indefinite pronouns or wh-words in this capacity. These items do not need 

to be placed in the immediately preverbal position (19c). 

 

(19) a. Persian (South West Iranian), data from (Haspelmath 1997:283). 

  (hi!) kas-i  zang na=zad 

  IDF who-IDF.ART ring NEG=hit 

  ‘Nobody called.’ 

  Wakhi (South East Iranian, Pamiri, field data) 

 b. ‘specific unknown’ pronoun 

  i-!iz  c"=k##%ji ma"-i  aga car 
  IDF-what if=hear:2SG I:OBL-ACC awake do:2SG 

  ‘If you hear something, wake me up.’ 

 c. same pronoun used in the negative context 

  me  p#ad  i-!iz 
  NEG.IMP touch IDF-what 

  ‘Do not touch anything.’ 

 d. Munji (Grünberg 1972:419) 

  kdi !i-k"rkint da qura l"ghay-o 
  who NEG-can PREP hill enter-INF 

  ‘Nobody can climb this hill.’ 

 

However, most New Iranian languages are either closely related to, or heavily influenced 

by Persian and thus a comparison to them is not very revealing. It makes more sense to 

compare Ossetic negative pronouns to those in Old and Middle Iranian. Unfortunately, the 

corpora of extant texts are fairly small, moreover (for Middle Iranian) many of the texts are 

translations, and therefore, they are not a very reliable source on syntax. 

5.1.3. Old Iranian 

The very few examples of negative pronouns in Avesta
10

 indicate that they were formed as 

NEG+wh, but not placed immediately preverbally: 

 

 
 

There are no negative pronouns in the Old Persian corpus (Kent 1950). 

                                                
9
 The negative particle there has a number of phonologically distributed allomorphs.  

10
 The two languages of Avesta, Old and Young Avestan, are the most archaic of the recorded 

Iranian languages, sometimes considered North-Eastern. 
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5.1.4 Middle Iranian  

Most closely related to Ossetic MI language is Sogdian (North East Iranian, Central Asia, 

monuments from 2nd-10 centuries CE). There, negative pronouns were apparently formed 

not as NEG+wh: 

 

(20) a. ’t wc’q  ny ’dy  nbnty 

  and tomorrow NEG someone with 

  ‘and tomorrow it belongs to no-one’ (Sims-Williams 1985:89, 48V:17
11

) 

 b. ’t pr wyny frm’n ny nyc12  bntq’ 
  and in his order NEG nothing be:3PL.FUT 

  ‘And at whose command they will become nothing’  

  (Sims-Williams 1985:146, 69V:20) 

 

Consequently, the existing data on Iranian presents ambiguous evidence as to whether the 

syntax and morphology of negative pronouns in Ossetic are an innovation.  

5.2  West Caucasian 

Negation markers are verbal affixes, which can show up in different slots of the verb form, 

there are no true negative pronouns, the negative affix is obligatory: 

 

(21) a. Adyghe, Shapsug dialect (Kapitonov 2008:297)
13

 
  ar   ted- j"    rek&’a-'-*(ep)  

 he.ABS   where-and  go.PST-NEG 

  ‘He hasn’t gone anywhere’. 

 b. Abkhaz (Chirikba 2003:34) 

  ak’-g’"  ø-s-tax"-m 
  one:NH-even it-I-want-NEG 

  ‘I don’t want anything.’ 

5.3 East Caucasian 

All East Caucasian languages, except Bats, lack true negative pronouns (23, 24). A negative 

marker on the verb is obligatory.
14

 

 

(22) Lezgian, (Haspelmath 1997:296) 

   
 

                                                
11

 I.e. fragment 48, verso, line 17. 
12

 ‘what’ is cw, so at least synchronically it is not NEG+what. 
13

 Glosses somewhat simplified. 
14

 These observations have been already made in (Imnaishvili 1953), who presents data from 

Chechen, Avar, Lak, Dargwa, Kabardian and Tsova-Tush, p. 54-58. Unfortunately, Imnaishvili does 

not discuss the syntax of negative sentences and, in particular, does not give examples of complete 

sentences, and not just of the pronouns and adverbs under scrutiny. 
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It obviously makes more sense to compare Ossetic to the neighboring Nakh languages, than 

to the rest of the North East Caucasian. In Chechen, the corresponding negative polarity 

items even do not have to precede the verb: 

 

(23) Chechen (field materials) 

 a. Musa *(ca) xilla cqa-!a c$a  

  M. NEG was ever-even one 

  ‘Musa has never been anywhere’ 

 b. Musa cqa-!a c$a *(ca) xilla 
  Idem 

 

An exception is Tsova-Tush
15

, which has wh-based true negative pronouns and shows 

negative concord (25a), where the negative pronouns do not have to be placed in the 

preverbal position (25b). The combination of preverbal negation and an indefinite pronoun 

yields specific reading (25c). 

 

(24) Tsova-Tush (Bela Shavkhelishvili, p.c.) 

 a. zurb-en co-$an-na co-m  (co) d-a(-i 
  Zurab-DAT NEG-who-DAT NEG-thing NEG 5CL

16
-give-PST 

  ‘Nobody gave anything to Zurab.’  

 b. zurb-en co d-a(-i co-$an-na com    

 c. zurb-en co-$an-na vum  co d-a(-i 
  Zurab-DAT NEG-who-DAT something NEG 5CL-give-PST 

  ‘Nobody gave something to Zurab.’ 

 

Negative pronouns do not obligatorily agree in modality with the preverbal negation: 
 

(25)  co-$an-na ma-m  a( 
  NEG-who-DAT NEG.IMP-thing say:IMP 

  ‘Do not say anything to anybody!’  

5.3 Turkic 

Most Turkic languages lack true negative pronouns, and use sentential negation with 

indefinites: 

 

(26) Karachay-Balkar (E. Lyutikova, p.c.) 

 a. madina  erttenlik-ten beri aberi-(da) asha-ma-'an-dy 

  !. morning-ABL hither thing-(EMPH) eat-NEG-PERF-3SG 

  ‘Madina hasn’t eaten anything since the morning.’ 

  b. madina  erttenlik-ten beri aberi asha-'an-dy 

  !. morning-ABL hither thing eat-PERF-3SG 

  Madina has eaten something since the morning. 

                                                
15

 As is well known, Tsova-Tush has undergone a strong Georgian influence (Desheriev 1953:6), 

thus its differences from other East Caucasian are hardly surprising.  
16

 Numeration of classes according to (Desheriev 1953:137). 
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5.4 South Caucasian 

5.4.1 Old Georgian  

Old Georgian had a number of modality dependent preverbal negative markers  (Schanidse 

1982: 167). It allowed constituent negation: 

 

(27)  odes igi ara [DP  !em-i  col-i]  ars 
  if this NEG  my-NOM wife-NOM is 

  ‘As this one is not [DP my wife].’ Pass. Shush. 7.
17

 

 

Negative pronouns were formed as negative marker + wh: 

 

(28)  da ara-vin icoda    !em-sa gare#e 

  and NEG-who know.IPF.3SG   I-DAT  except 

  ‘And nobody knew that, except me.’ Pass. Shush. 15. 

 

The negative prefix could be sometimes separated fom the wh-word by a clitic: 

 

(29)  num=ca vin #evals     xilv-a-d  mi-sa 

  NEG.IMP=and who go.3SG     look-NMZ-ADV (s)he-DAT 

  ‘And nobody should come to look at her.’ Pass. Shush. 7. 

 

Negation doubling is unattested in Old Georgian (Boeder 2005:65). I am not aware of 

examples with multiple negative pronouns or with negative pronouns not in the 

immediately preverbal position. 

5.4.2 Modern Georgian  

Preverbal negative markers depend on the modality, and negative pronouns are formed as a 

combination of a (modality dependent) negation marker (ar(a)-/ver(a)/nu) with a wh-word 

(however, araperi/nuraperi ‘nothing’ is based on a non-wh item). In some instances, consti-

tuent negation is possible: 
 

(30)  vap’ireb c’avide  ik ara [#abat-s], 

  I.intend.PRS I.go.OPT there not Saturday-DAT,   
  aramed  k’vira-s  
  but  Sunday-DAT 

  ‘I intend to go there not on Saturday but on Sunday
18

’ 
 

In modern colloquial Georgian, negation doubling is optional: 

 

 (31)  d)es pizik’a  magrad davc’ere miuxedavad 

  today physics cool  I.write.AOR irrespective 
  im-isa  rom ara-per-i  (ar) vicodi 
  that-GEN COMPL NEG-color-NOM NEG I.know.AOR 

  ‘I did physics well, although I knew nothing.’ 

                                                
17

 Examples from TITUS electronic edition of Martyrium Susanicae (the earliest non-translated Old Georgian 

text, dated by the 5th century C.E.),  

http://titus.fkidg1.uni-frankfurt.de/texte/etcs/cauc/ageo/gh/gh1/gh1.htm. 
18

 I thank Nino Amiridze for this example.  
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In the absence of the negative particle, the negative pronouns are strictly preverbal. 

However, in the presence of overt preverbal negation, negative pronouns may be separated 

from the verb by some material (33 a) or placed postverbally (33 c). 
 

(32) a. vano-s  ara-per-i  d%es *(ar) c’auk’itxavs  

  vano-DAT NEG-color-NOM today NEG read.PERF. 3SG 

  ‘Vano hasn’t read anything today.’ 

 b. vano-s  d%es ara-per-i c’auk’itxavs 
  Idem  

 c. ar vici   ara-per-i 
  NEG know.PRS.1SG  NEG-color-NOM 

  ‘I don’t know anything’ (Testelec 1998:247). 

5.4.3 Svan 

Svan has a large number of modality dependent negative particles: no, no:sa, de, de#, 

ma:ma, etc. (Palmaitis, Gudjedjiani 1986: 93-94). Negative pronouns are of the type 

NEG+stem
19

, double negation is disallowed (34a,b), negative pronouns do not need to be all 

placed in the preverbal position (34 c): 

 

(33)   Upper Bal dialect of Svan (fieldwork
20

)  

 a. d-äs  dem-!iks (*de) xo!da Mars-"i 
  NEG-who NEG-ever NEG was Mars-on 

  ‘Nobody has ever visited Mars.’ 

 b. no-s  nom-!iks (*nom) xa!igrawi 

  NEG-who NEG-ever NEG  insult 

  ‘Don’t ever insult anybody!’ 

 c. nos xa!igrawi nom!iks 

  Idem 

5.4.4 Megrelian 

Megrelian preverbal negative markers, va (with allomorphs) and  nu (with allomorphs) are 

also modality dependent (Kipshidze 1914:117). In negative contexts, Megrelian uses 

indefinite pronouns considered by (Kipshidze 1914:49,145) as not inherently negative
21

. 

Modern data (Rostovtsev-Popiel 2006) and field materials of my own corroborate this:  

 

 

                                                
19

 The stems of negative pronouns are not necessarily cognate to wh-words: for instance, in dem-!iks ‘never’, 

the stem !iks does not coincide with any wh-word. I gloss it ‘ever’ only for the sake of convenience.  A wh-

based negative pronoun is also available: 

(i)  d-äs  dej-"oma xo!da Mars-"i 

  NEG-who NEG-when was Mars-on 

  ‘Nobody has ever visited Mars.’ 
20

 I thank David and Nona Kochkiani who provided these examples. 
21

 Kipshidze also mentions negative pronouns mi-ta who-SUFF ‘nobody’and mu-ta what-SUFF 

‘nothing’ (Kipshidze 1914:50). For these pronouns, double negation is disallowed (Kipshidze 

1914:145). Modern Megrelian speakers recognize them, but apparently do not use them anymore 

(A. Rostovtsev-Popiel, p.c., field data). In particular, according to my consultant, they would be 

infelicitous as responses in (35-36). 
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(34)  Megrelian, (Rostovtsev-Popiel, p.c.
 
and my field data) 

 a. A:  mu (k)i#i?    B: mutun&  *(va-r) 
   what you.got    anything.NOM NEG-be.PST.3SG 

   ‘What have you got?’   ‘Nothing’ 

 b. A: tina mi rdu?   B: mitin  *(va-r) 
   that who was    anybody NEG-be.PST.3SG 

   ‘Who was that?’   ‘Nobody’(i.e. ‘I won’t tell you.’) 
    

These negative pronouns are not sensitive to the choice of the verb negation, and they do 

not have to be placed in the preverbal position: 
 

(35)  te#i  mutun-s& n"m  o-txink&  k’os& 

  that.way nothing-DAT NEG.IMP VER-you.lend  man.DAT 

  ‘Then don’t lend him anything.’ (Tsagareli 1880:58)
22

 

(36)  va tkua mitin-s  mutun-i-a 

  NEG tell nobody-DAT nothing-NOM-REP 

  ‘Don’t tell anything to anybody, he said.’  
 

Thus the morphology of Megrelian negative pronouns differ considerably from that in Svan 

and Georgian.  

6 Conclusion 

In many Caucasian and Iranian languages, including South Caucasian and Ossetic, the 

shape of negative particles is modality dependent, but that can hardly be considered as an 

outcome of any language contact: on the Iranian side, this evidently goes back to the 

common Proto-Iranian.  

There is a similarity in the morphology of negative pronouns in Ossetic and the South 

Caucasian languages it had the opportunity to come in contact with, namely, Old and 

Modern Georgian and Svan. (For geographic reasons, intense direct contact between 

Alans/Ossetians and Megrels is less plausible). Furthermore, Old Georgian and Svan do not 

allow for negative pronouns to co-occur with the preverbal negation markers. However, 

unlike Ossetic, South Caucasian languages do not show obvious restrictions on the position 

of negative pronouns in the clause.  

Can we claim that the observed morphological similarities are due to language contact? 

In general, it is impossible to ascertain, and indeed languages that share certain features 

may never have been in contact. For instance, in English and in Biblical Hebrew, the 

numeral is placed before the plural-marked noun. Needless to say, this isogloss is due to 

mere chance. 

 

 
 

However, for the traits under scrutiny in this article, the contact story is not implausible for 

a number of reasons which include: the geographic proximity of Ossetic to South 

                                                
22

 Re-checked with a native speaker. 
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Caucasian, the presence of these traits only in a handful of languages of the Central 

Caucasus, and absence of these traits from Iranian languages other than Ossetic. It is for 

historians to determine whether sufficiently intense contact between early Ossetians and 

South Caucasians have indeed ever taken place. 
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Partitive; PL plural; POSS Possessive, PREP Preposition;  PRES Present; PREV Preverb; PRTC 

Participle; PST Past; REFL Reflexive; REP Reported speech; SG Singular; S Subject agreement; TR 

Transitive.  
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Semantics of Deictic Pronouns in the Daghestani  
Languages 

Sabrina Kh. Shikhalieva  

The development of an information approach to linguistics concedes that information 

not only goes beyond knowledge of the language, but includes knowledge of the world 

in a social and cultural context, for example mental bases of speech comprehension and 

production. The sphere of such knowledge includes deictic elements and the study of 

their peculiarities. The Daghestani languages possess a peculiar, multi-step deixis 

system which, considering the aspect mentioned above, has been given comparatively 

little attention. 

Caucasian linguistics maintains two points of view regarding the presence of a 

multi-step deixis system in the Daghestani languages. According to the first viewpoint, 

the given system reflects degrees of denotats from the speaker at various levels (an 

object or person being next to, higher than, below, or on the same level as the 

speaker/listener). The presence of this multi-step deixis system is explained by the 

location of the Daghestani languages in a region of abruptly billowy landscape. 

Linguophilosophy takes a different point of view, asserting that a mythologema of the 

archetype “head” is the basis of the language units used for man’s evaluation of his 

anatomy, appearance, and interaction with the environment. In all cultural traditions, 

the head correlates with the top, the sky, with the centre of cognitive processes, and the 

feet with the bottom or the ground. Agreeing with both the above mentioned points of 

view, this essay asserts that the multi-step deixis system represents some symbiosis of 

reflection of the space orienteering branching system in man’s consciousness.  

Space indication in the Lezghian languages (the Daghestani group) is represented by 

two microsystems, different in semantic character and functional structure properties: 

they all characterize persons and objects by their remoteness from the space where the 

speech takes place, qualifying them as close or remote objects. 

Demonstrative pronouns in the Lezghian languages are the language coordinates, as 

they correspond to a reference point fixed directly in the utterance itself, in relation to 

the “speaker” (near, far). They are expressed as heterogeneous semantic elements, 

referring to one deictic category and are characterized by a complex deixis system, 

based both on the visibility / invisibility and the rationality/irrationality of the referent 

to the speaker, and on the referent’s position being higher or below the speaker.  
 

Table 1. The system of demonstrative pronouns in the Lezghian languages 

Horizontal dimension                       

 (1) (2) (3) (4) (5) (6) 
 closeness to closeness to closeness to both remoteness from remoteness from remoteness from  

 the speaker to the listener the speaker and the speaker and the speaker and the speaker and the 

   the listener the listener listener at a larger listener at a larger 

     distance and invisible distance   

TL m-u t-mu  !-"mu !-"tmu  h-"dmu                    ! 

"L m-#  t-# !-"m# !-"t# t"-!-"                    ! 

TSL m-"n  in !-"m"n !-"jn shen !-$shin 

RL m-i  t-i !-" !-#m#  !-#ti  
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Summarizing the material of the Lezghian subgroup (Table 1 above), we may 

distribute the demonstrative pronouns in a model-scheme, consisting of six horizontal 

elements and six vertical elements. Let’s consider the horizontal group. Each of these 

lexemes represents an autonomous lexeme. The system of demonstrative pronouns in 

the Lezhgian languages’ subgroup is directed to the speaker and to the listener. It 

includes six elements across the scheme.         

The remoteness can take various meanings: something that is far from the 

communicants can be in the sphere of the second person (the 4
th

 element). The 4
th

 

element can denote an object remote from both the speaker and the listener, but within 

the sphere of the second person: we call it the first degree of remoteness of the pronoun. 

The 5
th

 and 6
th

 elements of the system (out of the communicants’ sphere) are less 

considerable from the speaker’s position, as the object is remote from the speaker. The 

5
th

 element is far from the communicants and is called the second degree of remoteness, 

while the 6
th

 element is both far and invisible and is called the third degree of 

remoteness. 

The remoteness is determined from the speaker’s point of view. The same situation 

can be described differently depending on the distance between the object, the speaker, 

and the addressee. The central role is given to the speaker, not to the addressee.  

The first three elements are the elements of the close deixis and this is represented in 

all the Lezghian languages. The far deixis is represented in three degrees of remoteness 

in the following languages: the 1
st
 and 2

nd
 degrees of remoteness are represented in the 

Tabassaran, Rutul, and Agul languages, while the Tsakhur language contains pronouns 

of the 1
st
, 2

nd
, and 3

rd
 degrees of remoteness. The presence of the pronouns with m, t, 

and h formants are characteristic of the far and close deixis. The demonstrative 

pronouns of the m-series are used when an object is in the sphere of the speaker, the 

demonstrative pronouns of the t-series are included into the sphere of the addressee’s 

actions, and the h-series is used to indicate some remoteness of the object from the 

speaker or the addressee. 

Deictic pronouns have the closest relation with gestures as they can be regarded as 

verbal means of duplicating a gesture. The demonstrative pronouns are not used 

without an accompanying gesture and therefore, the observance of demonstrative 

pronouns shows that a language or dialect speaker conceives the world as continual and 

non-segmented. The indication to closeness or remoteness is pragmatically determined. 

               
Table 2. The system of demonstrative pronouns in the Lezghian languages 

 

Vertical dimension 

 
 higher  still higher higher and farther  lower   still  lower      lower and farther    

 

TL %umu !"%mu                 !                      &umu     !"&mu                   ' 

"L l# !"l# l"!"                    g#          !"g#                      ' 

RL                    !             !                       !                      !                  !                         ! 

TSL                  !            !                        !                      !                 !                          ! 

However, the indication expressed by these words cannot always be referred to the 

speaker’s figure, as the demonstrative pronouns go beyond words, expressing 

remoteness or closeness. They also indicate (by lingual means) that the speaker or 

another participant of the conversation conceives their position (or another object’s 

position) in two-dimensional space, the basic measurements of which are represented 
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vertically in the Lezghian languages. As was stated above, the reference point of such 

measurements is a person as a conceiving subject. Describing the situation, based on 

visual conceiving, the space relation coordination centre is the plane of vision direction 

in man’s normal position (vertical position). The objects of conceiving, situated higher 

than this conventional plane, are characterized in space relations as higher, and the 

objects that are situated below the conventional plane are characterized in space 

relations as below. They represent locative words with the meaning of vertical space 

orientation, and have a different semantic structure, in which there is no place for the 

observer imagined by the speaker. The demonstrative pronouns with vertical semantics 

represent symmetrical relations, as the observer’s position is irrelevant. The vertical 

demonstrative pronouns represent semantic valency for the orienteer, the function of 

which is to be taken by the observer’s figure in case this valency realization fails. Such 

a reference point is the person’s eye direction in normal conditions. These normal 

conditions are determined by the natural conditions of human existence. According to 

the correlation with coordinates, the reference point of which is the subject of 

conceiving, the space relations named can be divided into two types: three-dimensional 

and one-dimensional. 

The three-dimensional type forms the lexical opposition: higher – lower (the 

Lezghian, Tabassaran, Agul languages), while the one-dimensional type does not form 

lexical oppositions. The one-dimensional type includes the demonstratives of the 

Tsakhur and Rutul languages, and they do not indicate the difference in the object 

position in the vertical space. They can only concretize the speaker’s position regarding 

the object or the person, indicated by the speaker.  

 
Table 3.. The full model of orientational meanings in the Lezghian languages 

Horizontal dimension                       

 

 (1) (2) (3) (4) (5) (6) 
 closeness to closeness to closeness to both remoteness from remoteness from remoteness from  

 the speaker to the listener the speaker and the speaker and the speaker and the speaker and the 

   the listener the listener listener at a larger listener at a larger 

     distance and invisible distance 

                                                                               

TL m-u t-mu  ! -"mu !-"tmu  h-"dmu                    ! 

"L m-#  t-# ! -"m# !-"t# t"-!-"                    ! 

TSL m-"n  in !-"m"n !-"jn shen !-$shin 

RL m-i  t-i !-" !-#m#  !-#ti  

 

!- denotes absence 

Vertical dimension 

 

 (7) (8) (9)  (10) (11) (12) 
 higher  still higher higher and farther   lower   still  lower      lower and farther    

 

TL %umu !"%mu                 !                        &umu       !"&mu                   ' 

"L l# !"l# l"!"                     g#            !"g#                      ' 

RL                    !             !                       !                      !                  !                         ! 

TSL                  !            !                        !                      !                 !                          ! 
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!                        !                   !                 !                           ' 

The full model of orientational meanings of demonstrative pronouns (12 elements) is 

present in none of the languages of the Lezghian group. The Lezghian, Tabasaran, and 

Agul languages are expressed in three-dimensional space. The Tsakhur and Rutul 

languages are presented in one-dimensional space. The full deixis is presented in the 

LL, TL, RL, and the AL, and the partial deixis is presented in the RL and the TSL. The 

horizontal system in the Lezghian languages consists of two grammemes: “close 

deixis” and “remote deixis”. Three deictic pronouns immediately indicate “closeness 

zone” and three indicate “remoteness zone”. 

In the Lezghian languages (across), three pronouns are presented horizontally in TL, 

RL, AL, – five, in  TZL – six, and vertically in the LL, TL – four, in AL – five. The 

complicated interweaving of indication types shows that the same pronouns can be 

included into different semantic subsystems. Among all the Lezghian languages the 

largest number of demonstrative pronouns is found in the Agul language (ten). There 

are nine in the Lezghin and Tabasaran languages, six in TSL, and five in RL. In the AL 

the demonstrative pronouns are more egocentric than in the other languages. 

The space differentiation is impossible without an object in the field of vision. 

Visionary conception reflects the remoteness and extension of the objects, which are to 

be expressed by linguistic means. One has to assume that the demonstrative pronouns 

with the spirant -h- appeared earlier, and later there appeared pronouns, indicating the 

object, which is beyond the field of conception. 

 
 

Abbreviations 

 
LL – Lezghian language 

TL – Tabassaran language 

RL – Rutul language 

AL – Agul language 

TSL – Tsakhur language 
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Lexemes Expressing Migration and Problems of 
Language Identity in Modern Georgia 

Tinatin Turkia 

The main theme of this report addresses issues reflecting lexical and linguistic identity 

of the internal migration processes in modern Georgia. General pragmatization, on the 

basis of language learning, plays an important role in modern linguistics. Today, it is 

not sufficient for dictionaries to simply give the main definitions of a word; their 

objective is to describe all nuances and give qualification of a word in contextual use. 

These requirements are important in computer linguistics, and especially in machine 

translation, which needs maximal definition of the word and formulation of optimal 

semantic fields. 

This paper highlights interesting examples of high social sensitivity and specific 

types of semantic change in vocabulary influenced by Georgia’s modern political 

situation. Vocabulary reflects the migration of the native population, and word-

phraseology demonstrates integration difficulties of the population in their new place 

of living. The Georgian language uses numerous lexical items to define the migration 

of the native population and these words have had different meanings in different 

periods of Georgian history.  

Data for this study have been collected on the basis of chancellery documentation of 

the Ministry of Internally Displaced Persons from the Occupied Territories and 

Refugees. Sociolinguistic questionnaires were answered by IDP students and faculty 

members of the Sukhumi University in Tbilisi as well as IDP students of the Ilia State 

University (total number of questionnaires: 70). These lexical items include:  

“persecuted, refugee, migrant, runaway, homeless, installed in, lodged in, passenger, 

traveler and wonderer”. 

 

A short characterization of these words:   

1. !"#$%&% devnili - “Persecuted” (1): people leaving their own home 

because of war. 

2. &'(&#%&% lt’olvili - “Refugee”: a person who has left his home not 

because of his wish, but due to threatening circumstances, such as war.  

3. )(*+,-.% mogzauri - “Traveler” and )*+,#.% mgzavri - “Passenger” (2): 

a person who is moving by his own wish (these are neutral terms).  

4. /%+,$% xizani - “Migrant“, *,01"-&% gakceuli – “runaway”, )%-2,3,.% 
miusapari - “homeless”, 4,2,/&"5-&% çasaxlebuli - “installed in”, 

6"2,/&"5-&% ßesaxlebuli - “lodged in” (3): terms expressing the status 

which the person is awarded from the receiving country. All these 

words contain reasons for the movement: “migrant, runaway” is a 

person who is sheltering himself in someone’s home (and he is 

supposed to return),  “homeless” is a person who is left without home 

and protection, “installed in” is a person who will never return, “lodged 

in” has meaning of settling in someone’s home.  
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These lexical items can be increased by affixes found naturally in the Georgian 

language. It should be noted that migration and movement terminology differ from 

each other, for example: 6"2,/&!, ßesaxlda “to move in”, 4,2,/&!, çasaxlda “to install 

in”, !,2,/&!, dasaxlda “to settle in”. The use of these terms varied and had different 

actuality in the Georgian language at different periods in Georgian history. This was a 

result of invasions by enemies, rather than the peaceful life which was typical in 

Georgian history. Unfortunately, from the end of twentieth century, these lexical items 

have become more actual and occur particularly in social-political contexts.  

As a result of recent political and social processes, Georgian people have had to 

leave their home several times. This population migration can usually take the form of 

internal or external migration, which can happen for different reasons, such as 

population increase, ecological disasters, state activities, military conflicts, and 

economic issues. 

In the Georgian annals and in documentation there exists special terminology, 

which, influenced by the military situation, expresses the nature of the population’s 

migration and social status. Part of this terminology is still used in Georgian even 

today, but nowadays it reflects not only the migrant’s situation but their social status as 

well. If a person is considered a migrant of any category and is enrolled in social 

welfare, this accordingly defines their further living conditions. The division of people 

into social groups has historically taken place the world over and Georgia is no 

exception. This division can be based on race, nationality, profession, or education,  

and language defines these groups by the specific terminology. 

Today, the world is actively watching the processes of migration; however, parts of 

the Georgian population have sadly been forced, for different reasons over the last two 

centuries, to leave their homes and change their place of living. The term “other place” 

refers to migration inside the country and as well as involuntarily migration. These 

kinds of internal migration movements are problematic, and additionally this type of 

population needs appropriate terminological definition. 

Television and mass media actively adopt and assimilate new terminology, and thus 

increase semantic and connotative changes in the languages. The terminology 

surrounding the migrant population is rarely of positive content. People leave their 

homes under threat of war, and suffer hunger and discomfort as a consequence of the 

social situation. The result of this is an increase of synonyms, which define the 

internally displaced persons. These people can include politically persecuted persons 

asking for political shelter in foreign countries or a native population migrating inside 

their own country, for whom a special tent city is opened. The less forceful related 

lexical units are fewer in number (tourist, traveler, passenger, wanderer, guest). 

Language quickly creates or gives hierarchical classification, not only cause and effect 

reflecting terminology, but also terminology which describes migration status social 

protection. Historically, the vocabulary in the Georgian language has reflected 

population migration (internal or external) undergoing semantic and connotative 

interpretation and representing trends of a national-linguistic identity change. 

Observing this material, characteristics of migration and status reflecting lexical 

specific hierarchy can be found. The examples of this hierarchy can be grouped in the 

following ways:  

 

a) Vocabulary which expresses reasons for leaving a place of living 

(&'(&#%&% lt’olvili “refugee”, !"#$%&% devnili “persecuted person”, 

%7-&"5%8 *,!,,!*%&"5-&% 9%.% i!ulebit gadaadgilebuli p’iri “internally 
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displaced person”, /%+,$% xizani “fugitive”, *,01"-&% gakceuli 

“runaway”) (1). 

b) Vocabulary which expresses the result of leaving a place of living 

()%-2,3,.% miusapari “homeless”, -2,/&:,.( usaxlk’aro “shelterless”, 

6");"(5%2 *,."6" !,.4"$%&% ßemc’eobis gareße darçenili “left without 

aid”)  (2). 

c) Vocabulary which expresses the emigrant’s nature of adaptation 

(6"2,/&!, ßesaxlda “lodged in”, 4,2,/&!, çasaxlda installed in, 6""/%+$, 
ßeexizna “take shelter in”, 6"%<., ßeiç’ra “sought shelter in”) (3)   

d) Vocabulary which reflects the attitude of the “host” society towards the 

migrant people (/"&% *,-;(!, xeli gauc’oda “gave help”, 6");"(52 

ßemc’eobs “shares”, )/,.6% ,)(-!*, mxarßi amoudga “supported”, 

)(;=,&"5, *,%>( moc’qaleba gai®o “gave out”, *,21")2 gascems “gives 

charity”, 0#"&)(0)"!(52 kvelmokmedobs “shows charity”, )"1"$,'(52 
mecenat’obs  “donates”, )3,.#"&(52 mparvelobs – “contributes”) (2). 

 

It must be noted that society itself is divided in several parts according to this 

terminology: 

 

a) Who helps (who gives a hand, supports, donates, shelters, gives, gives to 

charity, gives patronage, harbors). 

b) Who was forced to give a place to the migrants, who was forced to share, 

who was oppressed. 

c) Who is helped. 

d) Who is “lodged in”, “in share with somebody“ 

 

When assessing the civilian mood of the persecuted population in their homeland, it 

reflects extremely hard on the unity of that society. The extent of the Georgian 

population persecuted has increased since 1992 and their psychology is suffering 

bifurcation. On one hand, they feel ashamed of being homeless in their own country, 

whereas they could bear this fate better outside their own country, as being in another 

country is more natural; in this case they are gone, exiled, or have set off, but not 

“persecuted”. On the other hand, the status “persecuted” should guarantee further 

social protection, because the psychological problems of the persecuted population are 

not well studied and language is not yet ready to start working appropriately in order to 

solve the problem. The society that represents the unity of the “host” and the “guest” 

gradually loses civilian unity, and it becomes difficult to overcome this obstacle which 

divides the persecuted person from his “equal” compatriot. Language is persistently 

looking for vocabulary that can soften such confrontations (the expressions seem 

comparatively neutral: persecuted from Abkhazia, from Samachablo (South Ossetia) 

persecuted people, who arrived during the Shidakartli problems); however, this 

“spontaneous diplomacy” gradually becomes useless. Part of the “host” population 

feels that the persecuted person, who once was a guest, gradually becomes a hard 

burden, their problems cannot be solved and their repatriation process is stretched. The 

persecuted population cannot feel at home in the “host” environment and the crack 

within society is deepened.  

 



 

 144 

References 

Abuladze, Ilia: 1973. dzveli kartuli enis leksik'oni  (masalebi) [Old Georgian 

Dictionary, in Georgian], Tbilisi: Mecniereba. 

Orbeliani, Sulkhan-Saba. 1928.  kartuli leksik’oni [Georgian Vocabulary, in 

Georgian], Tbilisi: kartuli c’igni. 

Sarjveladze, Zurab. 2001.  dzveli kartuli enis sit’qvis k’ona [Old Georgian “Bunch of 

Words”, in Georgian], Tbilisi: saxelmc’ipo p’edagogiuri universit’et’is 

gamomcemloba. 

 

 

 

 



 145 

!"#$%&'(& )#*+&,,*- ./*0$/(1$+(( '$ 0&,)(,2-
3&''45 6147$5 ('$ 3$"&#($/& +*-$-"89(',7*.* 
(0$+0(:,7*.*) 6147$) 

;&/$ <$-5&/(9-(/(  

!"#$%&&' ()*%)&(+)#, -.#/0.(10$((, 20"03*%")'% &#+"%4%))#45 4("5, /#.%1-

)%))# #*"0607*&8 )0 81'302 40.'2 )0"#9#+, #&#/%))# /%&:(&;4%))'2. </=%-

(1+%&*)#, >*# 3069', ?*)#& 10"#690%*&8 ( @#"4("5%*&8 )0 +:#.)% #:"%9%.A))#, 

*%""(*#"(( ( + &##*+%*&*+57=%4 :"("#9)#4 #3"56%)((, 952#+)'4( ()*%"%&04( 

( 81'3#4. B*)#-.()-+(&*(>%&308 30"*()0 :#1+#.8%* %A )#&(*%.7 + .7/#, 4#4%)* 

09%3+0*)# #*+%*(*; )0 +#:"#& «3*# 4' %&*;?», :"(>A4 (&:#.;157* :#)8*(8 

!"#$%&#'()*$), $%+#"$,, ,-./, (0&#1*.) 2)**#%+$, +"3($2$$ (, *%4 &04'4, 

$()*+$4$2$"0)+ &%/8 & )(4(. <9)03#, )0 :"#*86%)(( +%3#+, +&% ?*( 20"03-

*%"(&*(3( /'.( :#9+%"6%)' :"#$%&&5 *"0)&@#"40$(( (, + 3#)%>)#4 &>A*% 4#-.( 

:#+.%>; 10 &#/#, &04(1#.8$(7 (.( (&>%1)#+%)(% #9)(2 35.;*5" ( &*0)#+.%)(% 

9"5-(2.  

C #/=%, &.#6)#&*(, ?*( 20"03*%"(&*(3( +3.7>07* *"( #&)#+)'2 3#4:#)%)*0 – 

,-./#1#5, 6+*#-/078+0"*.5 ( ")7$9$#-*.5, ( &##*)#D%)(8 ?*(2 &#&*0+.87=(2 + 

"01)#% +"%48 *#6% /'.# "01.(>)'4. E9%&; 54%&*)# :"(+%&*( c.#+0 C.. F#.#+;A+0, 

3#*#"', #*4%>0., >*# «C&% 35.;*5"' @#"4("5* >0&*; #/=%-# )0&.%9(8 

>%.#+%>%&*+0. !"%)%/"%6%)(% 35.;*5"#, (.( "01"5D%)(% 35.;*5"' 303#,-.(/# 

-"5::' )0&%.%)(8 E%4.( – ?*# :#*%"8 9.8 +&%-# >%.#+%>%&*+0» (F#.#+;A+, 1888).  

!#)8*)#, >*# ?*# )01'+0%*&8 )% ()0>%, 303 90:3*$+3"*3, /3+3%+"#43.  

G%4 6% #)( #/5&.#+.%)' ( 30308 9#.8 +()' .#6(*&8 )0 :"#$%&&', 3#*#"'% 

&%,>0& )01'+07* #9)(4 *%"4()#4 «97#;37$-32$,»? G*#/' :"0+(.;)# :#)8*; 

:"#$%&&', :"#(&2#98=(% + &#$(54% ( &##*+%*&*+57=%4 %45 81'3%, 90+0,*%, :# 

+#14#6)#&*(, 2"#)#.#-(>%&3( :"#&.%9(4 (2 *"0)&@#"40$(7 )0 40*%"(0.% $#+0-

*5D()&3#-# (/0$/(,&3#-#) 81'30. C ?*#4 :.0)%, 90))', 81'3 ()*%"%&%), *%4, >*# 

+ &(.5 &+#%, 90+)%, 3#)&%"+0$((, #) 90A* +#14#6)#&*; :#?*0:)# :"#&.%9(*; ?*( 

:"#$%&&', ( )0 #&)#+% (2 0)0.(10, &#190*; )%357 4#9%.;, 3#*#"08 +#14#6)# 

:#4#6%* + 9"5-(2 81'302 #/#1)0>(*; 303(%-*# "'>0-( 9.8 :"(#&*0)#+.%)(8 

,-./#1#9# %(1$93. !#>%45 8 5:#48)5.0 &.#-0) «1 ("09$& ,-./3&» )0+%")# :#)8*)#, 

(/# + )0D%4 &.5>0%, 95407, >*# :"#$%&& $#+0-*5D()&3#-# ,-./#1#9# %(1$93 

:#DA. )0&*#.;3# 90.%3#, >*# 9#-)0*; %-# :"03*(>%&3( )%+#14#6)#. H &>0&*;7, ?*# 

)% -"#1(* (2 6+*$<)%/#5 $()*+$<*#%+$, (/#, + &(.5 &+#%-# (&3#))#-# 

-"51()&3#-# &04#&#1)0)(8, %-# #)( &#2"0)8* %=A 9#.-# – 9# *%2 :#", :#30 /59%* 

6(+# -"51()&3#% ?*)#.()-+(&*(>%&3#% &04#&#1)0)(%.  

!.#2# 9"5-#% – :#*%"8 81'30 +.%>A* :#*%"7 %=A #9)#, &04#/'*)#&*(, #* 3#*#-

"#, -"51()&308 /#-0*08 ( 4)#-#.(308 35.;*5"0, & %A 9"%+)(4( 81'304( ( 9(a–

.%3*04(, + #:"%9%.A))#, &*%:%)(, :#*5&3)%%*. !.#2# ( *#, >*# 56% %&*; :"%$%)–

9%)*...  
 

!"#$%#& '("#)%# 

I5D%*(8 #9() (1 "%-(#)#+ J"51((, 3#*#"', 10)(4%* &%+%"#-10:09)', -#")', 

40&&(+, 0/#"(-%)', 3#*#"'% (&*#"(>%&3( &#&*0+.8.( 4 </=%&*+0 – K#+0*0, 

!("(3(*(, J#4%$0"( ( G0-40; )0&%.%)(% $#+0 ( >0&*;7 :("(3(*()$' 10)(40.#&; 



 146 

#+$%+#9&*+#4, :#?*#45 (4 /'. 20"03*%"%) #&A9.#-3#>%+#, #/"01 6(1)(; 

>0-4()$' ( -#4%$0"$' +%.( #&A9.', #/"01 6(1)(; + &(.5 &*(2(,)'2 30*03.(14#+ 

*5D()' &*0.( :%"%&%.8*;&8 & -#" )0 "0+)()5 + 3#)$% LIL +. ( #/#&)#+0.(&; + &. 

E%4# ( H+%4# M.+0)( + H02%*(; )0 &%-#9)8D)(, 9%); #)( :"%9&*0+.%)' 303 $#+0-

*5D()', +.09%7=(% 81'3#4, >0&*;7 "#9&*+%))#45 +%,)02&3(4 81'304 ( >0-40-

*5D()', -#+#"8=(% )0 9(0.%3*% -"51()&3#-# 81'30. 

N09# 104%*(*;, >*# $#+0-*5D()&3(, (/0$/(,&3(,) 81'3 )02#9(.&8 ( )02#9(*&8 

+ -5=% 4)#-(2 @03*#"#+, &:#&#/&*+57=(2 5&3#"%)(7 %-# &04#(1#.8$((. C4%&-

*(*; +%&; &:%3*" +#:"#&#+ + "043( #9)#-# 9#3.090, )0+%")#, &.#6)#, :#?*#45 4' 

:#:'*0%4&8 90*; 2#*8 /' &2%40*(>%&3(, 0)0.(1 )%3#*#"'2 :"#$%&&#+.     

N0>)A4 & *#-#, >*# + &#$(54% *5D() – $#+$%+ 4#6)# +'9%.(*; &.%957=(% 

?*0:', )01#+A4 (2, :#()"*$-32$$, 3#*#"'% #*"0607*&8 + 81'3%. 

 

*+"),- .$#(  

!%"+', ?*0:, 95407, )0(/#.%% 9"%+)(, ( &+810) & :%"(#9#4 &#190)(8 &"%9&*+ 3 

&5=%&*+#+0)(7 +##/=%; (4%))# ?*#* :%"(#9 4' &+81'+0%4 & :#8+.%)(%4 +0=$*-

%/#5 #12. (1+. ).?). C )05>)#, .(*%"0*5"% #*4%>%)#, >*# #)0 :"%9&*0+.8.0 &#/#, 

*(: &3"%=A))#, :#"#9' 9+52 #+%$ – 1#7#=$*%/#5 $ /0;3*%/#5 (1.). N09# 9540*;, 

>*# 3"#4% *#-#, >*# ?*#* @03*#" :#4%)8. :"(+'>)', 53.09 6(1)( ( *"09($(#)-

)'% )"0+' $#+0-*5D(), #) :#&.56(. )0>0.#4 (14%)%)(8 "0&3.090 &#$(0.;)'2 

&.#A+ + #/=%&*+% – :#8+.%)(7 10>0*3#+ (45=(2 ( )%(45=(2. B*#* :"#$%&& 

9#.6%) /'. /'*; 9#.-(,, *.3. (4%))# & ?*(4 :%"#9#4 &+810)0 :#*"%/)#&*; + 

&#190)(( ( #*"0/0*'+0)(( )0+'3#+, &##*+%*&*+57=(2 +)#+; &#190+0%4#, #*"0&.( 

– #12)1#(%+13, (/# 95407, >*# %A &#&*0+.87=(2 /'.# 4)#-#: 303 5+%.(>(*; 

:#-#.#+;% #+%$ )0 48&#, 303(% 4#6)# )0,*( *%2)#.#-(( ( @#"4' 9.8 #/"0/#*3(, 

&#2"0)%)(8, :#*"%/.%)(8 ( "%0.(10$(( :"#953*#+ (4#.#30, &'"0, D%"&*( ( *.9.) ( 

4)#-#% 9"5-#%, *.%. )0>()08 & 52#90 10 #+$04( ( 3#)>08 3#)%>)'4 "%15.;*0*#4 – 

+%&; ?*#* :"#$%&& +3.7>0. 4)#6%&*+# :"#$%95" +%9%)(8 #+$%+#9&*+#4, 303 

#*"0&.;7, :#?*#45 &04 :5*; 3 )%45, 95407, /'. *"59)'4 ( 9#.-(4 ( :#.#) 

:#&*#8))'2 ( 3"#:#*.(+'2 )0/.79%)(,. C&% ?*( :#?*0:)'% :"#$%95"' 9#D.( 9# 

)0D(2 9)%, ( :#9 &(.5 *#.;3# *%4, 3*# *=0*%.;)# (2 (15>(., (/# *"%/5%* +.#-

6%)(8 )%(4#+%")#-# *"590, 4)#-# *%":%)(8, &(. ( -.0+)#% – &##*+%*&*+57=(2 

1)0)(,. F04#% 59(+(*%.;)#% 19%&; *#, +&% 9%,&*+(8, 20"03*%")'% 9.8 90))#, 

#*"0&.( (30.%)90"; :%"%-#)0, +#1"0&*)'% #/#1)0>%)(8, &*#,/(=0, :"#$%95"0 

2#.#=%)(8 #+%$, &#"*("#+3( 48&0, )01#+A4 %-# «+'+#930» &'"0 (#* &.#+0 

«+'+%&*(»), %-# &#&*0+)#, ()-"%9(%)* ( 906% :#&590, 3590 3.0.( &'" 9.8 

2"0)%)(8), *.%. 306908 :"#$%95"0 #*"06%)0 + *%"4()02, 3#*#"'% :# &%, 9%); 

&#2"0)(.(&;, + #&)#+)#4, + $#+0-*5D()&3#4 81'3%. O2 )%+%"#8*)# /#.;D#% 

3#.(>%&*+#, /#.%% *#-#, )%3#*#"'% (1 )(2 :"%+"0*(.(&; + &.#-0)' ( 3"'.0*'% 

+'"06%)(8. I#.;3# &.#+, #/#1)0>07=(2 «#+$0», + 81'3% /#.%% 20, +#* )%3#*#"'% 

(1 )(2: 1. ') «#*0"0 #+%$», 2. 05%+& «#+$0, /0"0)», 3. :3>2I$ 05%+& «/%1"#-(, 

40"0)», 4. ;I3/13"<I$ 05%+& «>%")#4#"9', /0"0)0», 5. 5>$>:>357$ 05%+& «/0"0) 

& 4-48 "#-04(», 6. &3!&3" <05& «8-)A)#3 #* 9 9# 14 9)%,», 7. 3&"#; «:#8"#3» - 

8-)A)#3 :#&.% :%"+#, &*"(63(», 8. I37; «8-)A)#3 1(4)%-# #3#*0», 9. ;I3"/I2I)9) 

05%+& «/0"0) & 3"0&)'4 :8*)#4», 10. =$=3/ «/0"0) #* 6 4%&. 9# -#90», 11. 

=$=7$/ «5/#,)', /0"0)», 12. +#0; «/0"0)-:"#(1+#9(*%.;», 13. <05& «8-)A)#3», 

14. *3*2I$ <05& «8-)A)#3 /%1 40*%"(», 15. <0&05*3* «#+$%40*30», 16. ')7") 

«#123», 17. I3&8)") 05%+& «:"%69%+"%4%))# "#9(+D(,&8 /0"0D%3», 18. +#&7$ 

«#+$0 9# -#90» ( *.9. 

     C &#190)(( 90))#, #*"0&.( 5>0&*+#+0.(, :#-+(9(4#45, +&% -#"$' C#&*#>)#, 

J"51((, #9)03# (1 (&*#"(>%&3(2 </=%&*+ I5D%*( (K#+0, G0-40, J#4%$0"( ( 
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!("(3(*(), (1)0>0.;)08 4(&&(8 %A +%9%)(8, :#-+(9(4#45, /'.0 #*+%9%)0 :"%9&*0-

+(*%.84( </=%&*+0 K#+0 ( >0&*;7 !("(3(*(, *. 3. #/"01 (2 :#&.%957=%, 6(1)( – 

#&A9.#-3#>%+#,, +'"060.&8 + )%:"%4%))#4 5&.#+(( )0.(>(8 &##*+%*&*+57=%-# 

2#18,&*+0 303 1 9#"3&, *03 ( *3 !7#%/#%+$. C &+81( & ?*(4, + -#"02 ( + M.010)&3#, 

9#.()% (+ H02%*() #)( (4%.( :# 8 &A.. <&*0.;)'% </=%&*+0 (G0-40 ( J#4%$0"() 

#+%$ 9%"60.( 9.8 .(>)#-# :#.;1#+0)(8 + 40.#4 3#.(>%&*+% (, + #&)#+)#4, 

10)(40.(&; "01+%9%)(%4 3"5:)#-# "#-0*#-# &3#*0.  

B*#* 6% ?*0: &+810) & :%"(#9#4 81'>%&*+0 ((9#.#:#3.#)&*+0), *. 3. &#2"0)(.#&; 

4)#6%&*+# *"09($(#))'2 *5D()&3(2 "(*50.#+, 3#*#"'% &+810)' & #+$%+#9&*+#4 

– )0:"(4%", :"()#D%)(% 8-)A)30 + 6%"*+5 + &+8*'% :"019)(3(, 3.8*+0 #+$#, )0 

#>06)#, $%:(, #/#1)0>%)(% #+$' (.( 8-)A)30 )0 )09-"#/)'2 :.(*02, 3#*#"'% :# 

&%, 9%); &#2"0)(.(&; + J#")#, I5D%*( (+ 1)03 >(&*#*' ( )%1'/.%4#&*( $%))#&*( 

&04#-# ?*#-# @%)#4%)0). C'"06%)(% «J#&:#9(, :#4#-( 4)% :"%#9#.%*; ?*( /%9' 

(, + 1)03 /.0-#90")#&*(, 8 /3'(.5 9#(, + >%&*; *%/8 10"%65 :# #9)#45 /0"0)5», 

+' 5&.'D(*% *#.;3# &"%9( *5D()-$#+$%+.  ?123 90+0.0 +&% /.0-0 – :"#953*' 

(48&#, &'", 3#*#"'% 2"0)(.(&; :#>*( $%.', -#9, 4#.#3#), (1 D%"&*( 9%.0.( 

#9%695, -#.#+)'% 5/#"', :"%94%*' 9#40D)%-# #/(2#90 ( :%"+#, )%#/2#9(4#&*( 

– 40*"0$', #9%8.0, :0.0&', (1 3#6( – #/5+;, )% +'/"0&'+0.( 906% 3#&*( – (1 )(2 

9%.0.( 9.8 9%*%, (-"5D3(.  

 

/$0"0- .$#( 

C*#"#, ?*0: – ?*# :%"(#9 :"()8*(8 @"$%+$3*%+13. <) 20"03*%"(15%*&8 &#190)(%4 

)#+#-# :#"8930, :#8+.8%*&8 )#+08 &(&*%40 1)0)(, # 4("%, %-# +(9%)(8 ( :#)(-

40)(8 + $%.#4. P)#-(% #/'>0( ( "(*50.' )0"#9)'2 *"09($(, +#1+#98*&8 + 

952#+)#-)"0+&*+%))'% "043(, #*"0/0*'+07*&8 &:#&#/' 3#)*"#.8 10 @#"4("#+0-

)(%4 952#+)'2 $%))#&*%,, #*+%>07=(2 )0$(#)0.;)'4 ()*%"%&04 ( *. 9. C&% ?*( 

:"#$%&&' 4#4%)*0.;)# #*"0607*&8 + 81'3% – :"#(&2#9(* 9%40"30$(8 &*0"'2 1)0-

>%)(,, #/"01#+0)(% )#+'2 ( 10(4&*+#+0)(% .%3&(>%&3(2 %9()($. 

N09# 104%*(*;, >*# 3#-90 A1,+3, B$*# :"(D.0 + J"51(7 & 4(&&(%, "0&:"#-

&*"0)%)(8 !"0+#&.0+(8, *# &"%9( :.%4A), +&*"%>0+D(2 ( :"()8+D(2 %A 

!"#:#+%9( /'.( 90(3:3/3"2., /#7&$, !&#1., 2#;#*. (*.%. 2#1.) ( 9"., *.%. & &04#-# 

)0>0.0 C")D)*$, E"0-$$, I5D%*(8 :"(#/=(.0&; 3# +&%45 *#45, >*# :"#(&2#9(.# 

+ &*"0)% – +&% &+8*'% 4%&*0 ( 56% (4%7=(%&8 4#.%/)( :#.5>(.( )#+#% #952#*+#-

"%)(%, )0>0.#&; &*"#(*%.;&*+# !"0+#&.0+)'2 L"04#+ ( *. 9., ( &04#% -.0+)#% – 

+&8 952#+)08 *%"4()#.#-(8 /53+0.;)# "0&*+#"(.0&; + .%3&(3% $#+0-*5D() – (2 

4)#-#; :%"%+#9 <3%+)5 F$;7$$, 3#*#"'% &9%.0)' O#+#4 K(&30"(D+(.( + 1847 -. 

8+.8%*&8 8"3(4 *#45 &+(9%*%.;&*+#4. !%"%+%9%)' «?+<) B3=» ( «A$:1#7 1)".» 

& 9"%+)%--"51()&3#-# 81'30; *%3&* :%"%+#90 .#6(*&8 .%-3# ( &+#/#9)# ( +#&:"(-

)(40%*&8 /.0-#90*)# ( &:0&(*%.;)# – &:0&(*%.;)#, :#*#45 >*# &04 (")1*)-

9"0-$*%/$5 8+.8%*&8 )#&(*%.%4 G%+$*. F#'8)5.. <) :"#&* ( 9#&*5:%). F04#% 

()*%"%&)#% *#, >*# *#":3+$1*.5 2)"/#1*.5 )0 *)/*$'*.5 2#13-+0=$*%/$5 :%"%-

2#9(* /%1 &4'&.#+'2 #*3.#)%)(, ( #&#/'2 )#+##/"01#+0)(,, 0 10(4&*+#+0))08 

.%3&(30 #/"04.8%*&8 + -"0440*(>%&3(% @#"4' $#+0-*5D()&3#-# 81'30, 3 :"(-

4%"5: Q09 *2%, :)*) +0 # .045, 2I3*7$;37 2;% $I% –... «<*>% )0D, %&( )0 )%/%&02, 90 

&+%*(*&8 (48 I+#A..» (&"., -"51.: mamao chveno, romeli xar cata shina, c’minda iq’avn 

saxeli sheni...) (2. ).      

F"0+)(+ :%"+'% 9+0 ?*0:0 *"0)&@#"40$(( ?*)#.()-+(&*(>%&3(2 :"#$%&&#+, 

4#6)# +'9%.(*; *%, 3#*#"'% &"#9)( 97#;37$-32$$ (&3#"%e :#()"*$-32$$):  

(0) N%&4#*"8 )0 *#, >*# )0 :"#*86%)(( 90))#-# :"#4%65*30 (&*#"(( ()0>0.# 

?"' ( &"%9)(% +%30) J"51(8 )02#9(*&8 :#9 )0*(&3#4 0"0/#-(&.04&3#, ?3&:0)&((, 

#)0 *) -3+"#*073 +'9%.%))'% )04( #%*#1*.) !#/3-3+)7$, /#.%% *#-#, :3+)"$378-
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*#) ;739#%#%+#,*$) (3590 +2#9(.# ( #+$%+#9&*+#) ( (0&#1*3, '$-*8 :#&*0+.%)' 

)0 &.56/5 ()*%"%&04 -#&590"&*+0, >*# 90.# +#14#6)#&*; 3#)&#.(9("#+0*; +&% 

>%.#+%>%&3(% ( &#$(0.;)'% "%&5"&' +#%9()# ( +'6(*;; 

(/) E7#;37$-32$, ?*#-# :%"(#90 *) %#!"#1#'(373%8 ,-./#1#5 0*$4$/32$)5, 

)0#/#"#*, $0"( ( :"0+(*%.(, 2#*8 ( &>(*0.( >%"%1+'>0,)# +06)'4 5&.#+(%4 

+%&*( /%&%95 & )0"#9#4 )0 -#&590"&*+%))#4 -"51()&3#4 81'3%, #9)03# + /%&%902 & 

)0&%.%)(%4 :"#+()$(, >0&*# (&:#.;1#+0.( &.#+0 ( +'"06%)(8 (1 .%3&(3#)0 (2 6% 

81'3#+ (.( 9(0.%3*#+, :#301'+08, *%4 &04'4 &+#% 9#/"#6%.0*%.;)#% #*)#D%)(% 3 

(2 9#40D)%45 81'35 (.( -#+#"5. P' (4%%4 4)#6%&*+# *03(2 :"(4%"#+ +# +"%48 

+(1(*#+ $0"%, J"51(( + I5D%*(7. N% 95407, >*# ?*# 9%.0.#&; :"%9)04%"%))# – 

&3#"%e 5"#+%); ()*%-"0$(( &04#-# )0&%.%)(8 J"51(( +#3"5- %-# :"0+(*%.%, /'. 

#>%); +%.(3, 0 6%&* -#&590"&*+%))'2 456%, /'. +&%-# .(D; %=A #9)#, +#14#6-

)#&*;7 :"(.0&30*; ( :"(#/#9"(*; &+#, )0"#9, 3#*#"', :%"4a)%)*)# )02#9(.&8 

:#9 )0*(&3#4 ()#1%4)'2 102+0*>(3#+ ( :#"0/#*(*%.%,.  

(+) F :#8+.%)(%4 9#%0(3"%+1)**.& %+"0/+0" (&59, :"(2#9&3(% D3#.' ( 9".) 

+2#9(* &##*+%*&*+57=08 *%"4()#.#-(8, 5+%.(>(+0%*&8 81'3#+#, .%3&(3#), *o 

%&*;, 97#;378*.5 !"#2)%% $(H+ 1# ;739#... 95407, >*# :"#(1#D.# *#, >*# + &+#A 

+"%48 :"#(1#D.# + R:#)((, 3#*#"08 + ?:#25 P?,91( #*3"'.0&; +)%D)%45 4("5, 

:#9+%"-.0&; 4#9%")(10$(( (, 10(4&*+58 #>%); 4)#-#% (1+)%, )% 5*"0*(.0 &+#%, 

35.;*5")#, &04#/'*)#&*(. S>(*'+08 :#.5-3#>%+#, #/"01 6(1)( *5D() – $#+$%+, 

( 19%&; :*#9#) $-1*) !"$1*#%$7#%8 $ -3/")!7,7#%8 (+%9; :0&*/(=0 9.8 #+%$ 

&)(40.(&; 90.%3# 10 :"%9%.04( *%""(*#"(( J"51(( – I"0/1#), H5/0);, H0.4'3-

&3(% &*%:( ( *. 9., 0 &'" +'+#1(.&8 + T+"#:5 ( +#14#6)#&*( #1)03#4(*;&8 & +)%D-

)(4 4("#4 /'.# /#.;D%), )0:"(4%", 303 +0"(*; 4'.#, 303 :%>; 2.%/, 303 (1 

D%"&*8)#, )(*( 9%.0*; :#.#*)# ( D(*; #9%695, (1 3#6( – #/5+; ( *.9. E04#"&3(% 

+:%>0*.%)(8 ( :"%94%*' #/(2#90 &04( *5D()' *#6% >0&*# :"(+)#&(.( + &+#7 

6(1);, *03 )0:"(4%", ;0-/3*+ «-0"4#);», #* &.#+0 «451'30)*» (&"., -"51. 

«-0"4#)(»).  

!#>*( +# +&%2 :5)3*02, 3590 +'-#)8.(&; #*0"' #+%$ (0 (2 /'.# *03#% 3#.(-

>%&*+#, >*# :#"#, )% 2+0*0.# :0&*/(= )0 "#9()% – )0 &%4;7 :"(2#9(.#&; #* 1000 

9# 9000-12000 -#.#+) ( -9% :"(2#9(.#&; #&*0)0+.(+0*;&8 *5D()04-#+$%+#904, 

+%19% #)( #&*0+.8.( &+#, &.%9 + +(9% *%"4()#+ - ?*)#)(40 (.( *#:#)(40 (&". #&%*. 

90(3 (#* &.. -590 «35"973»)), *#:#)(4 «I0=*,:-$"» + F+0)%*( (12 +%3), 3 )(4 6%, 

95407 #*)#&(*&8 *#:#)(4 I0=$*# (:# (&*#"(>%&3(4 &+%9%)(84 +4%&*% &# &+#(4( 

#*0"04( #)( 9#2#9(.( 9# H(%+0 ( P#&3+'), *#:#)(4' #/810*%.;)# 9#.6)' /'*; 

)0 *%""(*#"(( I5"$((, *. 3. # )0.(>(( *5D()&3(2 :0&*/(= + I"3;-#*) 5:#4(-

)0%*&8 + 0"2(+)'2 (&*#>)(302. C#14#6)# + &(.5 &+#%-# #/"010 6(1)( ( .(>)'2 

30>%&*+ (#/"01#+0)(8 (1)0)(8 81'3#+), &4%.#&*( ( /%&&*"0D(8, *%":(4#&*( ( *. 9.), 

*5D()' – 2#13 ( <39:3, +&%-90 /'.( /.(13( 3 -"51()&3#45 K0"&3#45 :"%&*#.5, 

&#:"o+#690.( (2 ( )%"%93# 5>0&*+#+0.( + 9(:.#40*(>%&3(2 :%"%-o+#"02 ( 

4(&&(82.  

(-) !#&*%:%))# (&>%1.( 4)#-(% *"09($((, &+810))'% % /078+#: #12. (3.8*+0 )0 

#>06)#, $%:(, +'35: :"( 3"#+)#, 4%&*( ( *.9.). 

J+#"#5 !)"$#(, 95407, )0(/#.%% 9.(*%.;)', (, & *#>3( 1"%)(8 &#$(#.()-+(-

&*(>%&3(2 :"#$%&&#+, )0+%")# #*)#&(*%.;)# %+3;$78*.5, + #&#/%))#&*( 9.8 

81'30. !"#(&2#9(.# 1#%!"$,+$) 97#;378*.& !"#2)%%#1 $-1*) ( (2 /#*%)"132$,, 

303 )0 5"#+)% &#$(540, *03 ( )0 5"#+)% 81'30. A#-$(3+)78*3, &*#"#)0 :"#$%&&0 

97#;37$-32$$, +'"060.0&; + :#()"*$-32$$ /078+0"., (/# :"#(&2#9(.# *"0)&@#"-

4("#+0)(% -3$:%+1#13*$5 $-1*) + &##*+%*&*+(( & %#;%+1)**.:$ +"3($2$,:$ $ 

2)**#%+,:$, :"( ?*#4 #*&%(+0.#&; *#, >*# & ?*(4( $%))#&*84( )e&#+4%&*(4#, 

)0:"(4%", 303 )% &*0"0.(&; 0"0/' ( *5"3( )0+810*; &+#, #/"01 6(1)( ( :"#+%&*( 



 149 

(&.04(10$(7 C#&*#>)#, J"51(( – 5 )(2 )(>%-# )% :#.5>(.#&;. L#*8 %&*; 9"5-#, 

:"(4%" – :#&.% :#9:(&0)(8 «U5&&3#--"51()&3#-# I"03*0*0» (1801-.) &*0.# :"%&-

*(6)'4 (15>%)(% "5&&3#-# 81'30 ( #/5>%)(% &+#(2 9%*%, + -#"#902 U#&&((. 

C#14#6)# ?*# :"#(&2#9(.# :#9 +.(8)(%4 -#&590"&*+%))#, :#.(*(3(, 2#*8 +#1-

4#6)# &*(45.("#+0.# %9()#+%"(% – &3#"%e ( *#, ( 9"5-#% +4%&*%. 

N09# 104%*(*;, >*# (&*#"(8 ( 35.;*5"0 $#+0-*5D() &+#(4( 3#")84( &+81a)0 & 

-"51()&3(4 ?*)#&#4, #9)03#, 81'3 + )0&*#8=%% +"%48, :# &5*( :"%9&*0+.8%* &#/#, 

&(4/(#1 9"%+)%--"51()&3#-# ( +%,)02&3(2 81'3#+. O4%))# :#?*#45, &.5>0, & 

)#&(*%.84( 90))#-# 81'30 &#+%"D%))# )%#"9()0")',, *.3. (2 -"51()&3#% &04#-

&#1)0)(% )% &##*)#&(*&8 & (2 "%>;7, 3#*#"08 9.8 #3"5607=(2 &%,>0& +#&:"(-

)(40%*&8 303 >5608.  

Q5407, >*# 19%&; :"#(1#D.# %7)(0KD)): 4' 1)0%4, >*# -"51()&3(, 303 81'3 

-#&590"&*+%))',, (1 %-# 9"%+)%-# 9# &#&*#8)(8 &#+"%4%))#-# :"#DA. :5*;, 

)0&>(*'+07=(, )%&3#.;3# ?*0:#+, $#+0-*5D()&3(, 6% 103#)&%"+("#+0.&8 )0 *#4 

?*0:% ( + *#4 &#&*#8)((, 3#-90 #/=(, .%3&(3#) 9"%+)%--"51()&3#-# 81'30 & 
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Summary 

 

The Influence of Globalization Processes on Languages 
without Scripts (Based on Tsova-Tush (Batsbi) materials) 

Bela Shavkhelishvili 

Intensive globalization processes, characteristic of the modern world, have a painful 

influence upon the languages of small nations, especially upon languages without 

scripts. The disappearance of languages will cause disappearance of the culture of these 

nations. Nowadays only 30% of the whole Tsova-Tush population (of more than 1000 

people) speaks the language. It is thus very important to try to achieve a consolidation 

of internal lingual processes in order to overcome the internal social influence, as well as 

political ones. This is a quite complicated task. As discussed with reference to Tsova-

Tush, there are many factors that make this self-isolation process develop faster. 

The roots of Tsova-Tush history and culture are connected with the Georgian ethnos, 

but the language itself is a symbiosis of the Old Georgian and Vainakh languages. We 

explore the gradual transformation of the language and discuss what caused these results. 

This is basically due to social processes, connected to chronological characteristic 

processes, that help us finding the reason why the language loses its self-identity and 

why it is endangered. The most remarkable fact in this situation is that language change 

takes place in accordance with the Tsova-Tush people’s wish. As they have Georgian 

self-identity and the ability to understand both languages (Georgian and Tsova-Tush) as 

their mother tongues, it is not difficult for them to forget one language that seems to 

have run out of all its resources.  
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Globalization and Language Problems: the Case of the 
Georgian Language  

Manana Tabidze 

Politics and science both contribute to the regulation of the processes of globalization 

(that to a certain degree used to be self-regulated) and take a greater part in the 

responsibility for the results. However, at the same time, responsibility can be assigned to 

everybody as natural historical development has been disturbed. It is impossible to stop 

the mechanism of globalization. It is inevitable not to follow this process, trying to 

predict extralinguistic phenomena. In particular, this applies to language policy and 

planning, where mistakes may often provoke language shifts and oppositions that 

sometimes develop into political or violent conflict. 

The Georgian language with its long history has passed through different periods of 

globalization, but it has managed to survive and maintain cultural self-preservation. 

However, the situation today has become far more complex as we are now experiencing a 

period of unprecedented globalization, due to technological development and access to 

information. This forces people worldwide to try to adapt to a new reality and find 

general values while maintaining the specific and most valuable features of their own 

culture that have been gathered through many years of history. 

 Experience has been accumulated through the centuries by mankind, and has been 

transformed through the different stages of globalization and acquired special values. 

Examples of this kind of globalization include global social and economic formations; 

global religious processes through the distribution of Christianity, Islam, and other 

religions; global cultural processes such as European romanticism, realism, and fashion; 

global wars, including the First World War, Second World War, and the Cold War; and 

global states like the colonial countries, the USA, and the Soviet Union. 

Due to the tendencies of globalization, the modern Georgian language now faces a set 

of urgent problems: 

(1) Search for new political and educational structures to overcome language 

difficulties that have arisen from differences between languages and solve the problems 

created by intercultural interaction. 

(2) Definition of moral and ethical foundations, values transferred by language 

through available linguistic means such as calques, loans, and interference, which are 

necessary for the preservation of language and the ethno-cultural integrity of the state. 

This is promoted actively by factors such as a state language, collective identity, general 

educational system, mass media, and so forth. 

(3) Both acceptance through the understanding of (and respect for) the ethno-cultural 

origins of members of society and development of those historically significant aspects of 

collective consciousness, which has always played an important role in helping both 

people and the state to remain united. 

(4) It is necessary to study and take into account both global migration tendencies in 

the modern world and the complexities of language integration of migrants (permanent or 
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temporary) in a new society. This problem is closely connected to such language 

phenomena as bilingualism, multilingualism, intermediary languages, diglossia, language 

conflicts, language legislation, language socialization, the teaching of modern languages, 

and the problems of translation (including machine translation). 

Those who study or teach language often encounter difficulties of a discursive 

character, mainly found in grammatically correct texts (or translations) that lack 

communicative qualities as cultural context has not been taken into account. For this 

reason, applied linguistics has shown more and more interest in the problems of discourse 

and intercultural communication.  

Intensive language contact brings up the unsolved problems of communicative 

exactness. People from different countries often encounter difficulties in understanding, 

even though they are speaking the same language. There are several types of language 

contact: (1) the conversational language spoken is native for both communicators, (2) the 

conversational language spoken is native for one of them and not for other, and (3) the 

conversational language spoken is not native for either of the communicators. 

Difficulties in understanding are distinctly noticeable in the (2) category, when 

semantic and connotative perception is of high quality for one but not for other. In the (1) 

category, language contact is of high quality, while in the (3) category, the 

communicative task is narrow, and, thus, language contact easily achieves a desired result. 

Difficulties in the (1) category are related to the multiplicity of language variants and 

situational alternations of these variants. It is almost impossible for a communicator 

speaking a non-native language to master variant diversity and knowledge of social 

contexts.  

During language contact, different factors influence the quality of understanding 

among the communicators. These factors include the so-called geography of language 

spreading such as ethnographic peculiarities, the remoteness and closeness of the 

spreading areas of the contact languages, the character of attitude towards informational 

novelties, the prestigious character of the contact languages, the social and political basis 

of contact between languages, and the quality of national consciousness and cultural 

conservatism. 

Intercultural communication is highly specific as differences in the communicative 

competence of the participants greatly influence the success or failure of their 

communication. Communicative competence includes knowledge of symbolic systems 

and rules for how they function during communication. Intercultural communication is 

characterized by the fact that its participants use special language variants and discursive 

strategies that differ from the ones used within their own culture.  

In the production of oral discourse or a written text, it is essential to pay attention to 

the hierarchy of speech varieties within the Georgian language, which includes non-

standardized language, conversational language, non-literary language, regional (dialectal) 

speech, euphemistic words and phrases, figurative speech, denotative/connotative 

varieties, and technical language. Each speech variant contains alternative forms, and 

their distribution demands relevant recommendations according to their situational 

context. 

The flow of new lexical borrowing is conditioned by the intensive broadening of 

informational space and qualitative changing of language contact, and, consequently, 

terms are frequently borrowed. A term is not ambiguous by nature; it is exact and, as such, 

easily accepted, but this is only at first glance. Many terms meet locally formed words or 
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words that have already been adopted, and, consequently, the functional area is limited 

for borrowed lexical units while they are established in the language. That is the reason 

why borrowed English terms such as manager or computer contain, for an Englishman, 

additional information or meanings gained from different times. 

In her study of borrowing in business vocabulary, Jgarkava remarks in her MA thesis
1
 

that borrowed words in the fields of business and economics are rendered in the receiver 

language in their initial meaning. The changing of meaning is mostly caused by mass 

media; for instance, in Georgian mass media, borrowed words are often both understood 

and even translated incorrectly. 

The process of borrowing undergoes a transitional phase when parallel forms are used 

side by side in a language; for example, lexical units of Georgian and English origin. The 

language often retains both of them and draws a line between comparatively narrow 

meanings or connotative differences. In an analysis of interviews with groups who had 

little knowledge of foreign languages, such as schoolchildren, students, teachers, non-

philologists, and economists
2
, it was noted that they demonstrated a tendency for 

simplified recordings of foreign words. 

In the language of mass media and fiction, semantically close pairs are still used; for 

example, !"#$% // &#'(#'% glexi // permeri ‘peasant / farmer’; (#)*'(# // +%,-#.(#-% 
mec’arme // biznesmeni ‘entrepreneur / businessman’; /-%0#'(*1% // ./2#'(*'3#4% 
univerma®i // sup’ermark’et’i ‘department store / supermarket’. Yet, publicistics use 

these pairs to avoid tautology, and distribute them according to their stylistic needs. 

Through so-called discriminative connotation, the chronologically older part of this 

vocabulary (including Georgian) is evaluated on a socially lower scale.  

The discursive organization of Georgian texts has also changed due to the influence of 

modern verbal advertising. Advertising has become an international branch, even when a 

national product is advertised. The reasons for this are both the textual laconism of 

advertisements and social conditions. As sociologists remark, an advertisement informs 

users of not what they want to hear, but rather makes them think they want what they 

hear. That is the reason why advertisements promote the selling of common market 

products wherever it is possible. The dual nature of advertising text is explained through 

its ability to make effect of constant novelty while also sending the same approved 

                                                
1
 Sofiko Jgarkava, Sociolinguistic Aspects of Business Terminology in Georgian and English, 

master’s degree thesis, Ilia Chavchavadze state University of Language and Culture, Tbilisi, 2006, 

supervisor Prof. Manana Tabidze. 
2
 Our MA student S. Jgarkava researched experimentally the following lexical, phonetic, 

orthographic, and semantic borrowing variants in Georgian; e.g. !"#$%&'"( t’ransperi // 

!"#%&'"!( t’ranspert’i, %)"*'('"(  surveieri
 
// %()"*'('"(  siurveieri; "('+!'"(  rielt’eri // 

"('+!,"(  rielt’ori, ,*'"%')+-( overseuldi // ')*'"%,+-( euversoldi, ,*'"$#(!(  overnait’i // 

')'$#(!(  euenait’i, &"#$.#(/($0( prancaizingi // &"'$.#(/($0( prencaizingi, ,*'"-"#&!( 

overdrapt’i // ')'"-"#&!( euerdrapt’i, -((+($0( diilingi // -(+($0( dilingi, #$1+,)!( anhlouti // 

'$1+,)!( enhlout’i. It is noteworthy that phonetic simplicity gained priority among the variants, 

although percentage differences in variant choices are not very great; e.g. "('+!'"( rielt’eri 

gained priority in 60%; ')*'"%,+-( euversoldi: 48%; ,*'"$#(!( overnait’i: 40%; &"'$.#(/($0( 

prencaizingi: 52%; ')'"-"#&!( euerdrapt’i: 41%; -(+($0( dilingi: 41%; '$1+,)!( enhlout’i and 

others: 51%. 
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message many times to a reader or listener, from whom it expect a relevant reaction. Thus, 

a list of psycho-linguistically relevant lexemes is formed, and they frequently occur in 

advertising texts. It should be noted that, adjectives are often used in this context. 

We compared the 20 most characteristic verbs and adjectives in English language TV 

commercials with verbs and adjectives used in modern Georgian advertisements and 

found a significant homogeneity (the work was carried out in 2000 at the I. 

Chavchavadze University of Language and Culture)
3
.  

Adjectives: new (#2#+( axali), good / better / best (3#"0( k’argi, )3'4'%( uk’etesi / 

%#)3'4'%, sauk’eteso, free (4#*(%)&#+( tavisupali), fresh (#2#+( axali), delicious 

(%#).2,, saucxoo), full (%#*%' savse), sure (%#(5'-, saimedo), clean (%)&4# supta), 

wonderful (6'%#$(6$#*( ßesanißnavi) special 0#$%#3)4"'7)+( gansak’utrebuli), crisp 

(2"#5)$# xramuna), fine (8($'7)+( çinebuli), big (-(-( didi), great (-(-'7)+( didebuli), 

real ($#5-*(+( namdvili), easy (#-*(+( advili), bright ($#4'+( nateli), extra, safe ()*$'7'+( 

uvnebeli), rich (5-(-")+( mdidruli).  

Verbs: make (0#3'4'7# gak’eteba), get (5(9'7# mi®eba), have (:,$# kona, ;,+# q’ola), 

give (5(.'5# micema), see (-#$#2*# danaxva), buy (;(-*# q’idva), come (5,%*+# mosvla), 

go (<#%*+# c’asvla), know (.,-$# codna), keep (-#3#*'7# dak’aveba, 6'$#2*# ßenaxva), 

look (6'2'-*# ßexedva), need (-#=("*'7# daç’irveba), love (%(;*#")+( siq’varuli), use 

(0#5,;'$'7# gamoq’eneba), feel (0">$,7# gr!noba), like (5,<,$'7# moc’oneba), choose 

(#5,"8'*# amorçeva), take (#9'7# a®eba), start (-#<;'7# dac’q’eba), test (-#0'5,*$'7# 
dagemovneba, 0#%($?*# gasinµva).  

In the Georgian texts, 90% of these lexemes turned out to be among the most common 

words used in advertising. The reason for this is that an advertisement enters Georgia 

from the outside world accompanied by foreign social motivation, and most advertising 

texts are translated as accelerated rates of economic and social relations do not allow this 

to follow the natural course of development. Foreigners frequently send advertisements 

and products for sale to Georgia taking into consideration the attitudes of the Georgian 

population. This means that they have a better knowledge of the taste and linguistic 

preferences of our mass consumers than we have or, at least, they try to study and 

understand these attitudes. The present poverty and primitiveness of Georgian advertising 

text shows that foreignness in advertising is considered to be prestigious as it gives a 

foreign color to the text (even in the form of calques).  

The borrowing of terms is less controversial than borrowing from casual speech. 

Discourse amorphousness in any language weakens its expressiveness, and, thereby, 

causes a devaluation of literature. We will attempt to bring forward some noteworthy 

illustrations form the Georgian language from this point of view: 

 

1. People get used to visual messages to such an extent that they activate their 

imagination less during the perception of texts. This point is supported by research 

which we carried out at I. Chavchavadze University in 2004 and 2005 (and is 

                                                
3
 Tamar Gobejishvili’s MA thesis: Sociolinguistic Characterization of Advertisement Language 

(Georgian and American reality), supervisor Prof. M Tabidze, Ilia Chavchavadze University of 

Language and Culture, Tbilisi, 2006. 
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particularly shown in an MA thesis
4
 under my supervision); frequency of use and 

peculiarities of emotional vocabulary in modern Georgian translations were studied. 

In particular, one interesting fact was disclosed. In the Georgian translations (as 

well as in the originals), the so called imaginary senses are weakened, and the visual 

aspect of emotional expression is foregrounded (e.g. &'2'7% >+(*% 5(#4"'*-# pexebs 

!livs miatrevda ‘He / She dragged his / her feet’ often occurs instead of 0)+-#5-
>(5'7)+( <#*(-# guldam!imebuli c’avida ‘He/She went away with a heavy heart’; 

3)$4'7( -#'=(5# k’untebi daeç’ima, !"#"$% &'()&*+ xelebi mok’umßa, ($%#"$% 
,++-./%+#+ k’bilebi daa®rç’iala ‘He/She tautened his/her muscles, clenched his/her 

hands, gnashed the teeth’ instead of -#(>#7# dai!aba ‘He/she became tense’; 4*#+'7( 

5,2)6# tvalebi moxußa, 0+1% )(+2 3+,++3,' tavi uk’an gadaagdo, &4%2+."5 ,+"&31+2+ 
m!inares daemgvana ‘He/she closed his/her eyes, inclined the head back, looking 

like he/she was asleep’ instead of $'!#"'7# -#')&+# net’areba daeupla ‘He/she is 

blissful’ and others).
5
 

 

2. Discursive peculiarities in translations of numerous films and TV series occur. The 

attitudes of the television industry towards the quality of translation are careless, 

and the translations are, generally, of low quality, mechanical, and include calques, 

vocabulary that is not translated. In many cases, curious examples of translated 

phraseology enter into Georgian from different languages, although mostly through 

translations from Russian. Voluntarily or not, this process undermines the prestige 

of Georgian as television viewers assume that the Georgian language is simply not 

able to express a certain point and not that the translator has difficulties. 

Furthermore, the translation of a film is accompanied by an element of cultural 

assimilation as any phrase or proper name pronounced in the original language is 

considered by the listener to be native and characteristic for their own language. At 

a glance, there appears to be nothing alarming in this, but we must not forget that 

any borrowing (including lingvo-cultural borrowing) is characterized by the fact 

that the borrowed unit is one-sided and non-polysemantic. Thus, borrowings are 

contextually narrow as when they are introduced, a long time is required for them to 

“become familiar” and to be adapted. However, the intensity of our current 

informational life does not allow for this long development period, and new 

vocabulary appears and disappears so rapidly that there is no time for it to adapt. At 

the same time, the native semantically and connotatively varied vocabulary of the 

language becomes a victim of neologisms, and gradually becomes less used and 

inactive. That is why the following expressions dominate in television: 5,-( 

-#*(+#@#"#3,4 modi, davilap’arak’ot ‘let’s speak’ (and not 5,*(+#@#"#3,4 movila-

p’arak’ot ‘let’s talk’); #5 7(=6( *#" 6';*#"'7)+( am biç’ßi var ßeq’varebuli ‘I’m love 

                                                
4
 Ana Kikalishvili’s MA thesis: The Modern Language Tendencies in Georgia and Georgian 

Authors’ Works, supervisor Prof. M.Tabidze, 2006, Tbilisi. 
 
5
 Megi Tsulukidze: Emotional Vocabulary as One of the Social Characteristics of a Language 

Collective. Some English Literary Examples According to Georgian Translations, supervisor Prof 

M.Tabidze, 2004. 
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in this boy’ (and not 7(=/' *#" 6';*#"'7)+( biç’ze var ßeq’varebuli ‘I love this boy’); 

-#0*('%'5'%'4 dagviesemeset ‘make your sms’, (or ‘Let’s have you sms’, ‘send us 

your sms’); -#0*(5'%(?'4 dagvimesiµet ‘Make your message’, (or ‘let’s have your 

message’, ‘Send us your message’); 2*'5%,# 0*'5 p’artize vart ‘we are at a party’; 

0##@(#"'% gaap’iares ‘They made PR’; %(*(% 0#0/#*$# sivis gagzavna ‘Send a CV’. 

 

Summing up, due to an unconscious negative influence from media and modern 

nomenclature circles, borrowings into the language from different branches reach the 

public with incorrect meanings as they do not understand them properly. This causes the 

establishment of duplicates and semantic variants (mostly incorrect). These terms with 

improvised meanings are incorporated back into the branch language again which creates 

misunderstandings in the process of text organization. The most obvious outcome is that 

the discourse of Georgian texts is disturbed, and, moreover, that it is not possible to form 

a new basis. 
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The Problems of Teaching and Learning: the Official 
State Language in Certain Regions of Georgia 

Tinatin Bolkvadze 

 

The Ethnic/Linguistic Composition of Georgia 

The present paper discusses not only the problems of learning and teaching Georgian as 

a second language, but also the issues necessary to achieve civil integration of Georgia’s 

linguistic minorities. I will, therefore, occasionally have to dwell upon the establishment 

of economic infrastructure and its on-going development; however, the principal issue 

is the hierarchy of languages in Georgia.  

According to Article 8 of the Georgian Constitution, the official state language is 

Georgian in Georgia, and Abkhazian in Abkhazia, while other languages (such as 

Azerbaijani, Armenian, Ossetian, Hebrew, Russian, Ukrainian, and Kurdish) are spoken 

by minority groups. Additionally, several other languages are spoken by various smaller 

minority groups which make up about 1% of the population. The regions where some of 

the minority languages are spoken in Georgia are: 

 

• Samtskhe-Javakheti  (Armenian) 

• Kvemo Kartli (Azerbaijani) 

• South Ossetia (Ossetian) 

 

Hebrew, Russian, Ukrainian and Kurdish can be considered “non-territorial” languages.  

 

 
Table 1. Ethnic / Linguistic Composition of Georgia 

 

 

 

 

 

Ethnic / Linguistic 

Composition 
       2002 %               1989          %       

Total 4371535 100,0 5400841 100,0 

Georgian 3661173 83,7 3787393 71,5 

Azerbaijani 284761 6,5 307556 5,8 

Armenian 248929 5,7 437211 8,3 

Russian 67671 1,5 341172 6,4 

Ossetian 38028 0,8 164055 3,1 

Greek 15166 0,4 100324 1,9 

Ukrainian 7039 0,2 52443 1,0 

Abkhazian 3527 0,1 95853 1,8 

Kurdish 2514 0,1 33331 0,6 

Hebrew 2333 0,1 10312 0,2 

Other 40394 0,9 71191 1,3 
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Two districts in the region of Samtskhe-Javakheti, Akhalkalaki and Ninotsminda, are 

inhabited by a very large number of ethnic Armenians, who speak either Armenian or 

Russian as their first language. According to the 2002 Georgian Government Census, 

the proportion of Armenians in the districts of Akhalkalaki and Ninotsminda were 

94.3% and 95.8% respectively, and the Azeri population was 12% in the Kvemo Kartli 

districts of Bolnisi, Dmanisi, and Gardabani (see Table 1 above). 

However, the data presented in the 2002 census did not reflect the current state of the 

ethnic and linguistic composition of the population of Georgia. In the 90
th

 

Recommendation of the Second Report on Georgia (adopted on June 30, 2006, by ECRI 

(The European Commission against Racism and Intolerance) it was stated: “Both the 

authorities and representatives of civil society observed that the results of the 2002 

census did not reflect the present situation in the country with regard to the number of 

ethnic or other minorities. ECRI has been informed that the next census will be carried 

out in 2010, which seems a long way for the improvement of the data collected during 

the 2002 census.” 

The Armenian and Azerbaijani languages in the regions above are used not only in 

domestic situations but also in education, media, and local administration; consequently, 

the overwhelming majority of representatives of the Azeri and Armenian linguistic 

minorities do not speak the state language, that is, Georgian. This is the legacy of Soviet 

language policy, having been targeted by the authorities of Georgia. On the one hand, 

supporting the development of minority languages is an obligation of the state, parallel 

to that of offering teaching of the state language and inclusion in the civil society. 

Ultimately, language ignorance and civil isolation causes marginalization, and this 

harms the citizens who are marginalized and, as a result, the country itself. Georgia is 

trying to build a democratic state, but this is difficult when a significant chunk of the 

population does not speak the same language. The government needs to establish a 

comprehensive, effective education system to teach Georgian as a second language to 

minorities. However, Georgian authorities have frequently been criticized by both 

minority groups and international organizations: “But while a new generation is 

educated, minorities should not be discriminated against, especially in hiring for state 

jobs” (Georgia’s Armenian and Azeri Minorities in:  Crisis Group Europe Report N°178, 22 

November 2006). 

In order to grasp the essence of this issue, it is worth mentioning the Soviet language 

policy in Georgia (which will be discussed further in the following section) as far as the 

linguistic situation in present-day Georgia has been generated by its difficult past. 

Besides the Soviet legacy, other factors, characteristic of post-Soviet Georgia, 

hindered the integration of Azerbaijanis and Armenians into Georgian society. Jonathan 

Wheatley writes that since 1995, the policy of the Georgian state towards Javakheti can 

be classified only as one of benign neglect. On one hand, the Georgian government has 

made no attempt to intervene in the cultural affairs of local Armenians, and attempts to 

teach the state language have been regarded as more symbolic than real. On the other 

hand, the government has made no effort whatsoever to develop Javakheti economically 

or to integrate it in any meaningful way within the Georgian state. A point in case are 

the schools, which have not been repaired for at least fifteen years; the roofs of school 

buildings are often degraded, and in some schools, panes of glass are even missing in 

the windows. Heating the school buildings is, therefore, a major problem as there are no 

central heating systems and harsh climatic conditions in winter. Consequently, in many 

villages, children have to bring their own wood to school in order to supply the wood 

stove, which is usually the only source of heat in school premises (Wheatley 2004: 3, 
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34). Apart from the government’s mere formal nod towards the integrating potential of 

the state language and the weak communication infrastructure (including the degraded 

school buildings), deepening estrangement, there is a further problem. The Azeris in 

Kvemo Kartli and the Armenians in Javakheti are incorporated into the linguistic and 

cultural space of the neighbouring states which is detrimental to their social ties with 

Georgia, and this estrangement is aggravated even further in Javakheti by geographical 

isolation and poor communication infrastructure (Svanidze 2006:27). These 

circumstances are enduring. 

Soviet Roots are the Problem 

During the Soviet period, the Georgian language was given the status of an official 

language of Georgia. Above it there was the main state language, Russian, and, 

generally, Russian was the lingua franca as it was used as a means of communication 

between the various language communities of the Soviet Union. 

Armenian and Azerbaijani in Georgia have the status of local languages, and 

Armenian and Azeri school pupils learn four languages: the native language (i.e. 

Armenian or Azeri), Georgian, Russian, and one of the European languages (Bolkvadze 

2006: 35-36).  

 Although Georgian was spoken on a level suitable for their everyday needs, the 

Russian language was obligatory. Not knowing the Russian language created serious 

obstacles for those who wanted to achieve elevated positions in society; the same cannot 

be said about the Georgian language. 

In the Soviet era, Russian speakers enjoyed advantages in Georgia; for example, 

fluency in Russian gave a wider territorial scope for employment than fluency in 

Georgian. At the Armenian and Azeri schools of Kvemo Kartli and Samtskhe-Javakheti, 

Georgian was either learned only to a minimal extent, or not learned at all. 

 Students graduating from schools that did not teach the state language were hindered 

both in accessing university-level education and in their ability to compete in the local 

job market.  

  The attempt to spread Russian inside the Soviet republics was based purely on 

ideological and political reasons: it served “russification” well, and ensured the 

demolition of historical links and relations among nationals within these republics. This, 

in turn, strengthened the creation and secured the boundaries of the Soviet Union. While 

the Georgian nation made efforts to ensure the survival of its native language and, thus, 

preserve its national identity, the people from different ethnic groups who lived within 

its borders, especially those living in regional areas, moved from the Georgian language 

towards the Russian language and political domain. In doing so, they lost all kinds of 

unities with the Georgian state. In Georgia, as in other Soviet republics, the ethnic 

majority showed more resistance to the Soviet regime, from dissidence to open protests. 

Ethnic minorities living in the republics not only distanced themselves from anti-Soviet 

movements and activities but were often scared of and actually opposed the idea of self-

identification. During the demise of the Soviet regime, the republics often showed 

sympathy for one another’s aspirations, but within the boundaries of their territories one 

did not notice any interethnic solidarity, and protests by representatives of ethnic 

minorities were rare. Linguistic isolation of ethnic minorities in Georgia occurred 

because anti-Soviet information (in oral, underground, or literary forms) was only in 

Georgian, whereas official information and ideological flow was in Russian (Tsipuria 

2006:20). The fact that the overwhelming majority of linguistic minorities in Soviet 

Georgia did not involve themselves in the Georgian national movement, and, moreover, 

did not consider those problems to be theirs, gave rise to the idea that a considerable 
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number of Georgia’s ethnic minorities lived in this country temporarily for the sake of 

the Soviet assimilatory policy (the same cannot be said of Jews or a number of 

Armenians who have both been documented as historically inhabiting Georgia). 

Furthermore, in newly independent Georgia, they would plan a future that was 

apparently associated back with their historical homelands. As a result of this, ethnic 

and linguistic minorities were often referred to as ‘guests’ by representatives of the 

national liberating movement. However, such a reference should in no way be 

understood as offence, because in Georgia, a guest has always been associated with the 

most favorable and elevated imaginations. A guest has always been regarded as God’s 

gift, and hospitality has been viewed as the obligation of every worthy Georgian. 

Therefore, the evaluations of some foreign experts are the mere opinions of laymen 

when they state that the Georgian people have not been loyal to ethnic minorities, 

because they sometimes refer to them as ‘guests.’ In 2004, Jonathan Wheatley wrote: 

 

While few political leaders in Georgia today would go so far as to echo Zviad 

Gamsakhurdia’s characterisation of ethnic minorities as ‘guests’, there is, in the 

minds of many Georgians, a suspicion that ethnic minorities must necessarily be 

disloyal. This perception is shared by many members of the political elite, who 

does not consider ethnic minorities as vital human capital that could contribute to 

the future development of the country. (Wheatley 2004:32) 

 

Certainly, all inhabitants of Georgia, irrespective of their ethnic and linguistic 

backgrounds, are invaluable and, thus, vital human resources and contributors to the 

country’s future. 

The Main Goals of Present-day Georgian Language Policy and 
Support of the Organization for Security and Cooperation in 
Europe’s High Commission on National Minorities (OSCE) 

According to the language policy currently being pursued in Georgia, they would like 

the country to resemble an endoglossic state where the national language is the native 

language of the majority of the population. However, in order to achieve this, it is 

necessary to expand the sociolinguistic functions of Georgian to help establish it as the 

lingua franca for the whole population. 

The main focus of present-day Georgian language policy is to support 

multilingualism in Georgia, and a typical example of this would be linguistic humanism. 

This issue deals with the establishment and retaining of national and cultural identity, 

which, in its turn, requires social integration based on the mutual respect of language 

and culture. Thus, linguistic humanism is not only a tool but also a feature of a tolerant 

society. 

Javakheti and some areas of Kvemo Kartli are isolated linguistically. Indeed, the 

overwhelming majority of the population of Javakheti does not speak Georgian, and, 

thus, has no command of the state language of Georgia. This situation has major 

consequences as the language barrier makes communication with the central authorities 

difficult.  

As stated above, the main goal of the Georgian authorities is to make Georgian the 

lingua franca, and today, the government prioritizes teaching Georgian as a state 

language to its minorities. Special Georgian textbooks and programs for Armenian and 

Azeri populations have been compiled and published, plus bilingual schools have been 

opened in ethnic minority regions. 
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In order to improve proficiency in the Georgian by students of non-Georgian schools, 

the state budget has allotted capital in order to compile the “Georgian Language 

Learning Program for non-Georgian Schools”. Additionally, in 2005, the Georgian 

Ministry of Education and Science started implementing a new policy for teaching the 

state language and introduced new standards for teaching it in non-Georgian schools. 

These standards are based on the “Common European Framework of Reference for 

Languages: Learning, Teaching, Assessment”. The main goals of “the Georgian 

Language Learning Program for non-Georgian Schools” are: 

 

[…] to create the curricula and textbooks of the Georgian language and literature, 

having so far been in effect in non-Georgian schools, have turned to be 

inappropriate for the current language situation as far as they were based upon a 

distinct premise – students’ knowledge of Georgian. However, actually, in the 

regions of compact settlement, even high school students did not speak Georgian 

at all, and that pre-determined the impossibility of achieving the goals, envisaged 

in the curriculum. Students finished school without speaking the state language, 

and it was an impeding factor for their future activities. They were deprived of 

either university or professional education, and of being competitive at the local 

labor market. As a result, the young potential left the country and ethnic 

minorities were further isolated from common civil processes. 

 

The implementation of the goals outlined by the program, which were both to 

produce, publish, and distribute new textbooks in non-Georgian schools and to train 

teachers to use new methodologies of teaching, will yield because: 

 

The problem of no command of the state language among the youth of ethnic 

minorities of Georgia will be consistently solved, the equal availability of 

education will be provided, the perspective for receiving of professional and 

higher education will increase. It will prevent their leaving of the country, it will 

facilitate to the further integration of ethnic minorities in Georgia’s state, political, 

cultural, and civil space. 

 

However, new textbooks and teachers’ professional development are, in themselves, 

not sufficient for teaching the state language effectively. It is necessary to create a good 

educational environment with repaired school buildings and classrooms, appropriate 

facilities, good roads, and regard for the well-being of the students’ families. All this 

will, in its turn, affect the economic well-being of the country and contribute to the 

elimination of isolation among various provinces of Georgia. The Georgian state has 

budgeted for a special program for the rehabilitation of school buildings “Iakob 

Gogebashvili”. Within the framework of this program, numerous schools, including 

non-Georgian ones, were rehabilitated and roads were constructed and repaired in order 

to connect both districts and villages within districts. 

Special language teaching materials were prepared for students of non-Georgian 

schools within the framework of the “State Language Program”. The same program 

included the special direction of the “Endorsement of Polylingualism and Civil Consent 

in Georgia” which had two goals. Firstly:  

 

To support students of non-Georgian schools to receive education in their native 

tongues, which would facilitate to their development and guarantees the 

preservation of their cultural individualism. Within the changed political context 
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in present-day Georgia, education in minorities’ languages, as different from 

Soviet policy, does not contradict to the spread of Georgian as the state language, 

and linguistic diversity is not viewed as a threat to the country’s unity. 

 

Secondly:  

 

Overwhelming majority of non-Georgian speaking population either has no 

command of Georgian or has so scarce knowledge that it would hardly be 

sufficient to be a perfect member of the society. This makes serious problems to 

the civil integration, generates estrangement, which may even be followed by 

ethnic conflicts, also inherited from the Soviet Union. In these circumstances, it is 

of utmost importance for the state to endorse adult non-ethnic Georgians to learn 

the Georgian language. Besides, it is necessary to persuade them that their 

knowledge of Georgian is no discrimination and that it is aimed only at their 

integration. 

 

Within the framework of the “State Language Program”, village or district non-

Georgian schools were encouraged to become centres of Georgian language teaching 

not only for students of that school but also for various age groups and professionals 

living in the region. For this reason, teachers of Georgian at non-Georgian schools 

designed special programs which were then discussed by a special commission at the 

Ministry of Education and Science. More than 60,000 GEL has been spent on the 

projects submitted by Kvemo Kartli and Samtskhe-Javakheti in 2007. 

Beside the activities of the Georgian state, there were two projects that the 

Organization for Security and Cooperation in Europe’s Highest Commission on 

National Minorities (OSCE) implemented (partially in 2005 and fully in 2006-2007) to 

ensure improved standards for teaching the Georgian language in non-Georgian schools: 

 

• Supporting the Teaching of Georgian as a Second Language in the Minority 

Schools of Kvemo Kartli; 

• Supporting the Teaching of Georgian as a Second language in the Minority 

Schools of Samtskhe-Javakheti.  

 

Additionally, at various training courses, the level of teaching among the teachers of 

Georgian as a second language is very low. This is because the teachers have little 

motivation due to low salaries. Quite a large percentage of local teachers (about 30%) 

are not even liable to retrain as they do not understand the Georgian language, although, 

in spite of this, they still work in schools. There is great a deficiency of professional 

teachers in Kvemo Kartli, and with the absence of trained and qualified teachers of 

Georgian language, all of the efforts to teach Georgian in Kvemo Kartli will be under 

serious threat (Second Narrative Report of the coordinator of the project Supporting 

Teaching of Georgian as the Second language in Minority Schools of Kvemo Kartli). 

This conclusion, reflecting a sad reality, once again highlights that there is still a lot 

that needs to be done. There are a number of activities still waiting to be conducted in 

order to meet one of the most significant recommendations of the Second Report on 

Georgia (issued on February 13, 2007) by The European Commission against Racism 

and Intolerance: “ECRI strongly recommends the Georgian authorities to maintain their 

efforts to improve all resent or intending officials’ command of Georgian. In this 

connection it would point out that this is a long-term solution as a language cannot be 

learnt overnight. Alternative provisional measures are therefore necessary” 
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(Recommendation 112, Second report on Georgia, Adopted on June 30, 2006 by The 

European Commission against Racism and Intolerance). 
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